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EG-Konformitätserklärung 
Wir, die Firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklären unter alleiniger 
Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die 
grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgeführten 
EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Änderungen - 
erfüllen: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
EC declaration of conformity 
We, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that 
the products identified below comply with the basic 
requirements imposed by the EU directives specified below 
including all subsequent amendments: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
Déclaration de conformité  
Par la présente nous, l’entreprise T.I.P. Technische Industrie 
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous 
déclarons comme seul et unique responsable que les produits 
énoncés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales 
des directives européennes ci-présente - et à toutes les 
modifications suivantes:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
Declaración CE de conformidad 
La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia 
responsabilidad que los productos mencionados abajo 
cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y 
modificaciones sucesivas:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
Dichiarazione di conformità CE  
La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in 
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria 
responsabilità, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in 
conformità con le direttive EU in vigore e loro successive 
modifiche:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
Prohlášení o shodě v rámci ES  
My, společnost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlašujeme na vlastní 
odpovědnost, že níže uvedené výrobky splňují základní  
požadavky níže uvedených směrnic EU a všech následujících 
změn:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
Deklaracja zgodności WE  
My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oświadczamy niniejszym 
na wyłączną odpowiedzialność, że niżej wymienione produkty 
spełniają podstawowe wymagania opisanych poniżej dyrektyw 
UE - oraz wszystkich ich zmian:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
EG-verklaring van overeenstemming  
Wij, de firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, verklaren op eigen 
verantwoordelijkheid dat de hieronder genoemde producten 
aan de fundamentele eisen van de hieronder vermelde EU-
richtlijnen - en alle navolgende wijzigingen - voldoen: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
Δήλωση εναρμόνισης Ε.Ε. 
Εμείς, η εταιρία Τ.Ι.Ρ. Technische Industrie Produkte GmbH 
(Τεχνικά Βιομηχανικά Προϊόντα Ε.Π.Ε.), οδός Siemensstrasse 
17, D-74915 Waibstadt, δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη 
ότι, τα παρακάτω αναγραφόμενα προϊόντα ανταποκρίνονται 
στις βασικές απαιτήσεις των ακολούθως αναφερόμενων 
οδηγιών της Ε.Ε. - και όλων των ακόλουθων τροποποιήσεων: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
Декларация за съответствие (ЕО) 
Ние, фирма “Т.П.П. Технически промишлени продукти” 
ГмбХ (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915 
Вайбщадт, Сименсщрасе 17, декларираме на собствена 
отговорност, че  посочените по-долу продукти изпълняват 
основните изисквания на следните Директиви на ЕС - и на 
всички следващи промени:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
AB Konformite Beyanı 
Biz, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH firması, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, münhasıran sorumlu 
olmak üzere, aşağıda belirtilen ürünlerin yine aşağıdaki AB 
Yönergelerinin - ve takip eden bütün değişikliklerin - 
öngördüğü temel şartlara uygun olduğunu beyan ederiz: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
EU-Megfelelési nyilatkozat 
A T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, saját 
felelelősségére kijelenti, hogy az alább megjelölt termékek az 
alpvető biztonsági követelményeknek és az itt felsorolt EU-
irányelveknek - és azok későbbi változatainak - megfelelnek: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
 
 
 

Art.: 
Hauswasserautomat 
Automatic booster set 
 
DHWA 4000/5 LED 

applied standards/ angewendete Normen: 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011 

EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

EN 60335-1:2012 + A11:2014 
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010  

EN 62233:2008 
EN 50581:2012 

AfPS GS 2014:01 PAK 
 

Noise Emission / Geräusch Emission: 
EN ISO 3744:2010 LWA: meas.: 73,3 dB (A) ± 2,9 dB (A) / guar.: 76 dB (A) 

Conformity assessment was made according annex V of directive 2000/14/EC 
 

 
 

Dokumentationsbevollmächtigter: 
 
Peter Haaß 
T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Siemensstraße 17 
D - 74915 Waibstadt 
info@tip-pumpen.de 
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Waibstadt, 21.04.2016 
T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 

 
 

__________________________________ 
Peter Haaß 

- Leiter Produktmanagement - 



 

 
Vyhlásenie o zhode v rámci ES 
My, spoločnosť T.I.P. Technische Industrie Produkte 
GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme 
na vlastnú zodpovednosť, že nižšie uvedené výrobky spĺňajú  
základné požiadavky nižšie uvedených smerníc EÚ a 
všetkých nasledujúcich zmien:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
ES-Izjava o skladnosti 
Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno 
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne 
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih 
sprememb:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
Declaraţie de conformitate CE  
Noi, societatea T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declarăm pe 
răspunderea proprie că produsele enumerate mai jos 
corespund exigenţelor esenţiale ale următoarelor directive CE 
şi toate schimbăriilor care urmează:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
EU- izjava o sukladnosti 
Mi, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod vlastitom 
odgovornosti, da niže naznačeni proizvodi ispunjavaju u 
daljnjem naznačene EU smjernice - i sve slijedeće izmjene: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
Заявление о соответствии ЕС 
Мы, компания «Т.И.П. Технише Индустри Продукте ГмбХ»  
(«T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), Сименсштр. 
17, D-74915 Вайбштадт, заявляем под единоличную 
ответственность, что указанные ниже  продукты 
соответствуют основным требованиям приведенных ниже 
директив ЕС (и всех последующих изменений к ним): 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

  
Заява про відповідність ЄС 
Ми, компанія «Т.І.П. Техніше Індустрі Продукте ГмбХ» 
(«T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), Сіменсштр. 
17, D-74915 Вайбштадт, заявляємо під одноособову 
відповідальність, що зазначені нижче продукти 
відповідають головним вимогам наведених нижче директив 
ЄС (та усіх подальших змін до них):  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
EG-försäkran om överensstämmelse 
Vi, företaget T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstrasse 17, D-74915 Waibstadt, försäkrar som ensam 
ansvarig, att de nedan nämnda produkterna uppfyller de 
grundläggande kraven i nedan angivna EU-direktiv – och alla 
efterföljande ändringar:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
EÜ vastavusdeklaratsioon 
Meie, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, kinnitame ainuvastutusel, 
et alljärgnevalt nimetatud tooted vastavad EL direktiivide 
põhinõuetele ja kõigi järgnevatele muudatustele:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

 
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Me, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, vakuutamme täten omalla 
vastuullamme, että alla nimetyt tuotteet täyttävät seuraavissa 
EU-direktiiveissä - ja kaikissa niihin tehdyissä lisäyksissä - 
määritettyjä tärkeitä vaatimuksia:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 

  
EK atbilstības deklarācija 
Mēs, uzņēmums T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, Vācija, uzņemoties pilnu 
atbildību, apliecinām, ka minētie izstrādājumi izpilda šādu ES 
direktīvu un visu turpmāko izmaiņu pamatprasības: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU. 
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Liebe Kundin, lieber Kunde, 
 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes von T.I.P.! 
Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer Erkenntnisse 
entwickelt. Herstellung und Montage des Gerätes erfolgten auf der Basis modernster Pumpentechnik und unter 
Verwendung zuverlässigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qua-
lität und lange Lebensdauer Ihres neuen Produkts gewährleistet sind. 
Damit Sie alle technischen Vorzüge nützen können, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch.  
Erläuternde Abbildungen befinden sich als Anhang am Ende der Gebrauchsanweisung. 
 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Gerät. 
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise 

 
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfältig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem 
ordnungsgemäßen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht für Schäden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schäden in Folge einer 
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistun-
gen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerätes bei. 
 

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen.  
 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 
 

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten. 
 

Die Pumpe muss über eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden. 
 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung und lassen es abkühlen vor Reini-
gung, Wartung und Lagerung. 
 

Schützen Sie elektrische Teile gegen Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese während des 
Reinigens oder des Betriebs nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um einen 

1



 

 
 
2 

elektrischen Schlag zu vermeiden. Halten Sie das Gerät nie unter fließendes Was-
ser. Bitte beachten Sie die Anweisungen für "Wartung und Hilfe bei Störfällen" 
 
Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten: 
 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachscha-
dens verbunden. 

 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbun-
den, der zu Personen- und/oder Sachschäden führen kann. 

 
Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhändler unverzüglich - 
spätestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden. 
 

2. Technische Daten 

 

Modell DHWA 4000/5 LED 

Netzspannung / Frequenz 230 V~ 50 Hz 

Nennleistung 1100 Watt 

Schutzart IPX4 

Sauganschluss AG 33,25 mm (1 “) 

Druckanschluss AG 33,25 mm (1 “) 

Max. Fördermenge (Qmax )1) 3.900 l/h 

Max. Druck 4,5 bar 

Max. Förderhöhe (Hmax)1) 45 m 

Max. Ansaughöhe 8 m 

Max. Größe der gepumpten Festkörper2 3 mm 

Max. erlaubter Betriebsdruck 6 bar  

Min. Umgebungstemperatur 5 °C 

Max. Umgebungstemperatur 40 °C 

Min. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit  2 °C 

Max. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit (Tmax) 35 °C 

Max. Anlasshäufigkeit in einer Stunde 40, gleichmäßig verteilt 

Länge Anschlusskabel 1,5 m  

Kabelausführung H07RN-F 

Gewicht (netto) ca.10,3 kg 

Garantierter Schallleistungspegel (LWA) 2) 76 dB 

Gemessener Schallleistungspegel (LWA) 2) 73,3 dB 

Abmessungen in cm (B x T x H)  50x23x34,1 

Artikel-Nummer 30179 
 

1) 

2) 
Die Werte wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Ein- und Auslass  
In Übereinstimmung mit der Vorschrift EN 12639 erzielte Geräuschemissionswerte. Messmethode nach EN ISO 3744. 

 

3. Einsatzgebiet 

 
Hauswasserautomaten von T.I.P. sind transportable selbstansaugende Elektropumpen mit elektronischer Pum-
pensteuerung für den automatischen Betrieb. Diese hochwertigen Produkte mit ihren überzeugenden Leistungs-
daten wurden für vielfältige Zwecke der Bewässerung, Wasserförderung, Hauswasserversorgung sowie zur Wei-
terleitung von Wasser mit Druck entwickelt.  
Die Geräte eignen sich zum Pumpen von sauberem, klarem Wasser oder mäßig verschmutztem Wasser, wel-
ches Festkörper bis zu der in den technischen Daten genannten maximalen Größe enthält. 
Zu den typischen Einsatzgebieten von Hauswasserautomaten zählen: Automatische Hauswasserversorgung mit 
Brauchwasser aus Brunnen und Zisternen; automatische Bewässerung von Gärten und Beeten sowie Bereg-
nung; Befüllung oder Entleerung von Vorratsbehältern, Becken und Teichen. 
Das Gerät ist nicht geeignet für den Einsatz in Schwimmbecken.  
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Dieses Produkt ist für die private Nutzung im häuslichen Bereich und nicht für gewerbliche bzw. industrielle Zwe-
cke oder zum Dauerumwälzbetrieb bestimmt. 
 

 

Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von Salzwasser, Fäkalien, entflammbaren, ätzen-
den, explosiven oder anderen gefährlichen Flüssigkeiten. Die Förderflüssigkeit darf die bei 
den technischen Daten genannte Höchst- bzw. Mindesttemperatur nicht über- bzw. unter-
schreiten. 

 

4. Lieferumfang 

 
Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten: 
Eine Pumpe mit Anschlusskabel und integriertem Filter, eine Gebrauchsanweisung.  
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit. Je nach Anwendungszweck kann weiteres Zubehör erfor-
derlich sein (siehe Kapitel „Installation "und „Bestellung von Ersatzteilen“). 
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-
ckungsmaterialien umweltgerecht. 
 

5. Montage des Hauswasserautomaten 

 
 

 
 
  

1 Saugansschluss 
5 Druckanschluss 
9 Einfüllöffnung für Wasser/ 
   Filterdeckel 

              10 Ablassöffnung für Wasser 
12 Tragegriff 
13 Standfüße 
14 Entlüftungsschraube 
15 Bedienungspanel 
16 Integriertes Rückschlagventil 
17 Integrierter Vorfilter 

 

6. Installation 

 

6.1. Allgemeine Hinweise zur Installation 
 

 

Während der gesamten Installation darf das Gerät nicht ans Stromnetz angeschlossen sein. 

 

 

Die Pumpe muss an einem trockenen Ort aufgestellt werden, wobei die Umgebungstempera-
tur40°C nicht überschreiten und 5°C nicht unterschreiten darf. Die Pumpe und das gesamte 
Anschlusssystem müssen vor Frost und Wettereinflüssen geschützt werden. 

 

 

Bei der Aufstellung des Gerätes muss darauf geachtet werden, dass der Motor ausreichend 
belüftet ist. 

 
Alle Anschlussleitungen müssen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Leistung der Pumpe beeinträchti-
gen und erhebliche Schäden herbeiführen können. Dichten Sie deshalb unbedingt die Gewindeteile der Leitungen 
untereinander und die Verbindung zur Pumpe mit Teflonband ab. Nur die Verwendung von Dichtungsmaterial wie 
Teflonband stellt sicher, dass die Montage luftdicht erfolgt. 
Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen übermäßige Kraft, die zu Beschädigungen führen kann. 
Achten Sie beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf, dass kein Gewicht sowie keine Schwingungen oder 
Spannungen auf die Pumpe einwirken. Außerdem dürfen die Anschlussleitungen keine Knicke oder ein Gegenge-
fälle aufweisen. 
Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden. 
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausführungen in Klammern genannt sind, beziehen 
sich auf diese Abbildungen. 
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6.2. Installation der Ansaugleitung 
 
Benutzen Sie eine Ansaugleitung, die den gleichen Durchmesser hat wie der Sauganschluss (1) der Pumpe. Bei 
einer Ansaughöhe (HA) von mehr als 4 m empfiehlt sich allerdings die Verwendung eines um 25 %größeren 
Durchmessers - mit entsprechenden Verengungsstücken bei den Anschlüssen.  
Das DHWA ist mit einem drehbaren Sauganschlussstutzen ausgestattet, dieser erleichtert den Anschluss. 
Ein serienmäßig verbautes Rückschlagventil (16) in der Pumpe verhindert ein Entweichen des Drucks nach dem 
Abschalten der Pumpe. Der Eingang der Ansaugleitung muss sich mindestens 0,3 m unterhalb der Oberfläche 
der zu pumpenden Flüssigkeit befinden (HI).Dies verhindert, dass Luft angesaugt wird. Außerdem ist auf ausrei-
chenden Abstand der Ansaugleitung zum Grund und zu Ufern von Bachläufen, Flüssen, Teichen, etc. zu achten, 
um das Ansaugen von Steinen, Pflanzen, etc. zu vermeiden. 
 

6.3. Installation der Druckleitung 
 
Die Druckleitung befördert die Flüssigkeit, die gefördert werden soll, von der Pumpe zur Entnahmestelle. Zur 
Vermeidung von Strömungsverlusten empfiehlt sich die Verwendung einer Druckleitung, die mindestens den glei-
chen Durchmesser hat wie der Druckanschluss (5) der Pumpe. Gleich nach dem Pumpenausgang sollten Sie die 
Druckleitung mit einem Rückschlagventil ausstatten, um die Pumpe vor Beschädigungen durch Druckstöße zu 
bewahren. 
Zur Erleichterung von Wartungsarbeiten empfiehlt sich außerdem die Installation eines Absperrventils hinter 
Pumpe und Rückschlagventil. Dies hat den Vorteil, dass bei einer Demontage der Pumpe durch Schließen des 
Absperrventils die Druckleitung nicht leer läuft. 
 

6.4. Festinstallation 
 

 

Bei Festinstallationen ist beim elektrischen Anschluss darauf zu achten, dass der Stecker gut 
zugänglich und sichtbar ist. 

 
Zur Festinstallation sollten Sie die Pumpe auf einer geeigneten stabilen Auflagefläche befestigen. Zur Reduzie-
rung von Schwingungen empfiehlt es sich, Antivibrationsmaterial - z. B. eine Gummischicht - zwischen der Pum-
pe und der Auflagefläche einzufügen. 
 

6.5. Benutzung der Pumpe an Gartenteichen und ähnlichen Orten 
 

 

Der Gebrauch der Pumpe an Gartenteichen und ähnlichen Orten ist grundsätzlich nur dann 
erlaubt, wenn sich keine Personen in Kontakt mit dem Wasser befinden. 

 
Zur Benutzung an Gartenteichen oder ähnlichen Orten muss die Pumpe über einen Fehlerstromschutzschalter 
(FI-Schalter) mit einem Nennfehlerstrom ≤ 30 mA betrieben werden (DIN VDE 0100-702 und 0100-738). 
Der Einsatz an solchen Orten ist grundsätzlich nur dann gestattet, wenn die Pumpe stand- und überflutungssicher 
in einem Mindestabstand von zwei Metern vom Gewässerrand aufgestellt und mit einer stabilen Halterung gegen 
die Gefahr des Hineinfallens geschützt ist.  
In Österreich muss der elektrische Anschluss der ÖVE-EM 42, T2 (2000)/1979 § 22 gemäß § 2022.1 entspre-
chen. Danach dürfen Pumpen zum Gebrauch an Schwimmbecken und an Gartenteichen nur über einen Trenn-
transformator betrieben werden.  
Bitte fragen Sie Ihren Elektrofachbetrieb, ob die jeweils genannten Voraussetzungen bei Ihnen erfüllt sind. 
 

7. Elektrischer Anschluss 

 
Das Gerät verfügt über ein Netzanschlusskabel mit Netzstecker. Netzanschlusskabel und Netzstecker dürfen nur 
durch Fachpersonal ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Tragen Sie die Pumpe nicht am 
Netzanschlusskabel, und benutzen Sie es nicht, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Si-
eNetzstecker und Netzanschlusskabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 
 

 

Die bei den technischen Daten genannten Werte müssen der vorhandenen Netzspannung 
entsprechen. Die für die Installation verantwortliche Person muss sicherstellen, dass der elekt-
rische Anschluss über eine den Normen entsprechende Erdung verfügt. 

 

 

Der elektrische Anschluss muss mit einem hoch empfindlichen Fehlerstromschutzschalter 
(FI-Schalter) ausgestattet sein: ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 
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Verwenden Sie nur ein Verlängerungskabel dessen Querschnitt (3 x 1,0 mm²) und Gummi-
Ummantelung mindestens dem der Anschlussleitung des Gerätes entspricht (siehe „Techni-
sche Daten“, Kabelausführung) und mit dem entsprechenden Kurzzeichen nach VDE gekenn-
zeichnet ist. Netzstecker und Kupplungen müssen spritzwassergeschützt sein. 

 
Der Netzstecker des Hauswasserautomaten wird über eine ordnungsgemäß installierte Schutzkontaktsteckdose 
direkt mit der Stromversorgung verbunden. Die Kontroll-LED „PUMP ON“ zeigt während des Betriebs an, ob 
Spannung am System anliegt. 
 

8. Inbetriebnahme 

 
Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden. 
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausführungen in Klammern genannt sind, beziehen 
sich auf diese Abbildungen.  
 

 

Bei der ersten Inbetriebnahme ist unbedingt darauf zu achten, dass auch bei selbstansaugen-
den Pumpen das Pumpengehäuse vollständig entlüftet - also mit Wasser befüllt - ist. Unter-
bleibt diese Entlüftung, saugt die Pumpe die Förderflüssigkeit nicht an. Es ist sehr empfeh-
lenswert, aber nicht dringend notwendig, zusätzlich die Ansaugleitung zu entlüften bzw. mit 
Wasser zu befüllen. 

 

 

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist. 

 

 

Das Trockenlaufen- Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu fördern - muss verhindert werden, da 
Wassermangel zum Heißlaufen der Pumpe führt. Dies kann zu erheblichen Schäden am Ge-
rät führen. Außerdem befindet sich dann sehr heißes Wasser im System, so dass die Gefahr 
von Verbrühungen besteht. Ziehen Sie bei heißgelaufener Pumpe den Netzstecker, und las-
sen Sie das System abkühlen. 

 

 

Verhindern Sie das Einwirken direkter Feuchtigkeit auf die Pumpe (z.B. beim Betrieb von Be-
regnern). Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus. Achten Sie darauf, dass sich keine 
tropfenden Anschlüsse über der Pumpe befinden. Benutzen Sie die Pumpe nicht in nasser 
oder feuchter Umgebung. Stellen Sie sicher, dass sich Pumpe und elektrische Steckverbin-
dungen in überflutungssicherem Bereich befinden. 

 

 

Die Pumpe darf nicht arbeiten, wenn der Zufluss geschlossen ist. 

 

 

Es ist absolut verboten, mit den Händen in die Öffnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerät 
an das Stromnetz angeschlossen ist. 

 
Bei jeder Inbetriebnahme muss genauestens darauf geachtet werden, dass die Pumpe sicher und standfest auf-
gestellt wird. Das Gerät ist stets auf ebenem Untergrund und in aufrechter Position zu platzieren. 
Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung. Dies gilt insbesondere für die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller 
Anschlüsse. Eine beschädigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice überprüft werden. 
Bei der ersten Inbetriebnahme muss das Pumpengehäuse (8) vollständig entlüftet sein. Dies geschieht durch Ein-
füllen von Wasser über den integrierten Vorfilter (17). Öffnen Sie hierzu auch die Entlüftungsschraube (14) um ein 
Befüllen des Pumpengehäuses sicherzustellen. Entfernen Sie den transparenten Filterdeckel(17) und gießen sie 
bis zur Oberkante des Filtergehäuses sauberes Wasser ein. Schließen Sie den Filterdeckel (17) und die Entlüf-
tungsschraube (14) wieder luftdicht. Überprüfen Sie, dass keine Sickerverluste auftreten.  
Die Elektropumpen der Serie T.I.P.DHWA sind selbstansaugend und können deshalb auch in Betrieb genommen 
werden, indem nur das Pumpengehäuse mit Wasser befüllt wird. In diesem Fall wird die Pumpe jedoch unter 
Umständen einige Zeit benötigen, bis sie die Förderflüssigkeit angesaugt hat und die Förderfunktion aufnimmt. 
Außerdem ist bei diesem Vorgehen möglicherweise die mehrmalige Befüllung des Pumpengehäuses erforderlich. 
Dies hängt von Länge und Durchmesser der Ansaugleitung ab.  
Öffnen Sie nach dieser Befüllung vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung (11), z.B. einen Wasser-
hahn, damit beim Ansaugvorgang die Luft entweichen kann. 
Stecken Sie den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Ein Test der 20 LEDs wird automatisch 
ausgeführt, alle LEDs werden aufeinanderfolgend eingeschaltet dies dauert einige Sekunden. Die Pumpe startet 
nun im „AUTO MODE“ Wenn die Flüssigkeit gleichmäßig und ohne Luftgemisch gefördert wird, ist das System 
betriebsbereit. Vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung können dann wieder geschlossen werden. 
Bei Erreichen des Abschaltdrucks schaltet sich die Pumpe aus. 
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Bei der ersten Inbetriebnahme ist es unter bestimmten Umständen möglich, dass die elektronische Pumpensteu-
erung die Pumpe abschaltet und die rote Kontrolllampe „ALARM“ aufleuchtet. Ursache ist in aller Regel, dass sich 
beim ersten Ansaugvorgang noch zu viel Luft im System befindet und sich die Schutzvorrichtung gegen Trocken-
lauf aktiviert hat. Drücken Sie in diesem Fall die SET-Taste an dem Bedienungspanel (15), um das Gerät wieder 
in Betrieb zu setzen. Dies ist möglicherweise mehrmals zu wiederholen, bis der erste Ansaugvorgang abge-
schlossen und das System entlüftet ist. Versichern Sie sich vor jedem Betätigen der SET-Taste, dass nicht eine 
andere Ursache zur Abschaltung führte, die vor jedem Neustart unbedingt beseitigt werden muss.  
Wenn die Pumpe längere Zeit außer Betrieb war, müssen für eine erneute Inbetriebsetzung die beschriebenen 
Vorgänge wiederholt werden. 
Die Elektropumpen der Serie T.I.P.DHWA verfügen über einen integrierten thermischen Motorschutz. Bei Über-
lastung schaltet sich der Motor selbst aus und nach erfolgter Abkühlung wieder an. Mögliche Ursachen und deren 
Behebung sind im Abschnitt „Wartung und Hilfe bei Störfällen“ genannt. 
 

9. Funktionsweise der elektronischen Pumpensteuerung 

 

9.1. Funktionen und Einstellungen 
 

Sie können grundsätzlich zwischen 2 Betriebsmöglichkeiten der Pumpe 
wählen (AUTO MODE oder MANUAL MODE). 
Ebenso können Sie bestimmte Steuerungsparameter [CUT 
IN(Einschaltdruck)und CUT OUT (Abschaltdruck)] verändern, bzw. weitere 
Funktionen wie unterhalb beschrieben zu- oder abschalten. 
 
Drücken Sie hierzu die MODE-Taste 5 Sekunden bis die LED blinkt. 
Drücken Sie nun die MODE-Taste um in die gewünschten Einstellmög-
lichkeiten zu gelangen, hier blinkt nun jeweils die LED des ausgewählten 
Bereiches. Durch Drücken der SET-Taste können Sie die Einstellungen 
ändern bzw. aktivieren, durch Drücken der MODE-Taste werden die Ein-
stellungen übernommen. Wenn man auf AUTO-MODE zurückgekehrt ist, 
werden die aktivierten Funktionen mit der zugehörigen fest erleuchteten 
LED angezeigt. 
 
Der aktuelle Wasserdruck wird Ihnen mittels 10 LEDs von 0 bis 6 bar an-
gezeigt. Die jeweiligen LEDs schalten sich abhängig vom momentanen 
Druck an bzw. aus.  

 
 
AUTO MODE: Ihre Pumpe schaltet sich automatisch bei Erreichen des eingestellten 
maximalen. Drucks (CUT OUT) ab und nach einem Druckabfall (Entnahme von 
Wasser) bei Erreichendes eingestellten minimal Drucks (CUT IN) wieder ein.   
Werkseinstellung: AUTO MODE - Einschaltdruck ca. 1,8 bar,  Abschaltdruck ca. 2,8 
bar. 
 

 
MANUAL MODE: Wird dieser Betriebsmodus anstelle des AUTO MODE gewählt 
muss der Benutzer die Pumpe manuellein- oder ausgeschalten. Durch Drücken der 
SET-Taste schalten Sie die Pumpe jeweils ein oder aus. Sämtliche automatischen 
Funktionen sind bei dieser Einstellung deaktiviert. 
In der Werkseinstellung ist diese Funktion deaktiviert. 
 

 
ANTI-LEAKAGE: Diese Funktion bietet Schutz gegen kleine Leckagen. Sollte die 
Pumpe mehr als 6-mal innerhalb von 2 Minuten durch Druckabfall kurzfristig starten 
schaltet die Steuerung die Pumpe aus und die rote LED „ALARM“ blinkt. 
Nachdem die Ursache beseitigt wurde, den ALARM zurückstellen indem Sie die SET-
Taste drücken. 
In der Werkseinstellung ist diese Funktion deaktiviert. 
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CUT IN: Einstellung des Einschaltdruckes zwischen 1,5 und 3,0 bar (nur im AUTO 
MODE einstellbar). Diese Auswahl bestimmt den Mindestdruck bei dem sich die Pum-
pe automatisch einschaltet. Angezeigt wird dies durch Blinken der entsprechenden 
LED der Druckanzeige. 
>Werkseinstellung: 1,8 bar< 
 

 
CUT OUT: Einstellung des Abschaltdruckes (nur im AUTO MODE) Dies ist der Druck 
bei dem sich die Pumpe automatisch abschaltet. Die entsprechende Druckanzeige-
LED blinkt. Beachten Sie bei dieser Einstellung dass der Abschaltdruck immer unter-
halb des maximal erreichbaren Drucks der Pumpe liegen muss (siehe technische 
Daten), damit eine automatische Abschaltung der Pumpe möglich ist. 
>Werkseinstellung 2,8 bar< 

 
MAX PUMP ON: Begrenzt die Betriebszeit der Pumpe auf 30 Minuten. Dies schützt 
im Falle einer versehentlich offen gelassenen Druckleitung oder eines Rohrbruches. 
Diese Einstellung kann auch für eine Bewässerung verwendet werden.  
Nach 30 Minuten wird die Pumpe gestoppt ohne dass und die rote LED „ALARM“ 
blinkt. 
In der Werkseinstellung ist diese Funktion deaktiviert. 

 
 

9.2. Anzeige der Betriebsspannung 
 
Durch das Leuchten der LED "0" bei den Druckindikator-LEDs wird angezeigt ob die entsprechende 
Betriebsspannung bei eingestecktem Netzstecker vorhanden ist. 
 

9.3. Ansaugmodus bei Inbetriebnahme 
 
Wenn die Pumpe im AUTO MODE neu gestartet wird schaltet sie automatisch in den Ansaugmodus. Dies 
bedeutet, dass die Pumpe maximal 3 Minuten arbeitet auch wenn Druck- und Durchflußwächter keine Werte 
registrieren. Dies soll den Ansaugvorgang ermöglichen. Wird in der vorgegebenen Zeit kein Durchfluss oder 
Druck erfasst schaltet die Pumpe in den Trockenlauf-Modus (siehe 9.4) und muß dann durch Drücken der SET-
Taste neu gestartet werden. 
 

9.4. Abschaltung bei Trockenlauf bzw. Wassermangel 
 
Bei Trockenlauf bzw. Wassermangel sorgt die elektronische Pumpensteuerung für eine Abschaltung der Pumpe 
und die rote Kontrolllampe „ALARM“ leuchtet auf. Nach 30 Minuten wird automatisch ein neuer Pumpversuch ge-
startet. Sollte dieser auch erfolglos sein wird alle 30 Minuten erneut versucht Wasser zu fördern(maximal 48 mal), 
danach alle 24 Stunden. Sobald die Pumpe wieder Wasser fördert wird der „Alarm“ automatisch zurückgesetzt. 
Bei einem ausgelösten „ALARM“ können Sie durch Drücken der SET-Taste den „ALARM“ jederzeit zurücksetz-
ten. Stellen Sie zuvor sicher, dass die möglichen Ursachen für die Funktionsstörung beseitigt sind (siehe Kapitel 
Wartung und Hilfe bei Störfällen).  
 

10. Wartung und Hilfe bei Störfällen 

 

 

Vor Wartungsarbeiten muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden. Bei nicht erfolgter 
Trennung vom Stromnetz besteht u.a. die Gefahr des unbeabsichtigten Startens der Pumpe. 

 

 

Wir haften nicht für Schäden, die auf unsachgemäßen Reparaturversuchen beruhen. Schäden 
in Folge unsachgemäßer Reparaturversuche führen zu einem Erlöschen aller Garantiean-
sprüche. 

 
Regelmäßige Wartung und sorgsame Pflege reduzieren die Gefahr möglicher Betriebsstörungen und tragen dazu 
bei, die Lebensdauer Ihres Gerätes zu verlängern. Überprüfen Sie bei Betriebsstörungen zunächst, ob ein Bedie-
nungsfehler oder eine andere Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist - wie 
beispielsweise Stromausfall. 
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In der folgenden Liste sind einige eventuelle Störungen des Geräts, mögliche Ursachen und Tipps zu deren Be-
hebung genannt. Alle genannten Maßnahmen dürfen nur durchgeführt werden, wenn die Pumpe vom Stromnetz 
getrennt ist. Falls Sie eine Störung nicht selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst bzw. 
an Ihre Verkaufsstelle. Weitergehende Reparaturen dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt werden. Beachten 
Sie bitte unbedingt, dass bei Schäden in Folge unsachgemäßer Reparaturversuche alle Garantieansprüche erlö-
schen und wir für daraus resultierende Schäden nicht haften. 

 
Filterreinigung 
 
Abhängig vom Verschmutzungsgrad der geförderten Flüssigkeit müssen Sie den Filter 
reinigen. 
Ziehen Sie zuerst den Netzstecker um die Spannungsversorgung zu unterbrechen.  
Entleeren Sie die Pumpe indem Sie die Ablassschrauben (10) entfernen. 
Den Filterdeckel (9) abschrauben und den Filtereinsatz nach oben herausziehen. 
Den Filtereinsatz unter fließendem Wasser reinigen. Ist der Filter verschlissen oder de-
fekt muss er durch einen Originalfiltereinsatz ersetzt werden. 

 
 
 

 
Reinigung des integrierten Rückschlagventils 
 
Netzstecker ziehen. 
Die Verschlussschraube (10) des Rückschlagventils (16)entfernen und Rückschlag-
ventil herausnehmen. 
Achtung, eventuell vorhandenes Wasser in der Pumpe läuft aus. 
Das Rückschlagventil reinigen. Überprüfen sie ob das Rückschlagventil sauber 
schließt bevor Sie es wieder einsetzen. 
Verschlussstopfen wieder eindrehen und prüfen ob die Verschraubung dicht ist. 
 

 
 

Wird die Pumpe längere Zeit nicht benutzt, sollte sie völlig entleert werden, indem die Ablassschrauben (10) für 
Wasser geöffnet werden. Spülen Sie danach die Pumpe mit sauberem Wasser aus. Lassen Sie den Pumpenkör-
per gut austrocknen, um Schäden durch Korrosion vorzubeugen.  
Bei Frost kann in der Pumpe verbliebenes Wasser durch Einfrieren erhebliche Schäden verursachen. Lagern Sie 
die Pumpe an einem trockenen, frostsicheren Ort. 
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11. Garantie 

 
Dieses Gerät wurde nach modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Verkäufer leistet für einwandfreies 
Material und fehlerfreie Fertigung Garantie gemäß den gesetzlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes, in 
dem das Gerät gekauft wurde. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs, zu nachfolgenden Bedingungen: 
Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind, 
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte. Schäden, die durch unsachge-
mäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, durch unsachgemäßen An-
schluss oder Installation sowie durch höhere Gewalt oder sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter 
die Garantieleistungen.  
Verschleißteile wie z.B. Laufrad und Gleitringdichtungen sind von der Gewährleistung ausgenommen.  

Störung Mögliche Ursache Behebung 

1. Pumpe fördert keine Flüssig-
keit, der Motor läuft nicht. 

1. 
 
 
2. 
 
3 
4. 
 
5. 
6. 

Kein Strom vorhanden. 
 
 
Thermischer Motorschutz hat sich einge-
schaltet. 
Kondensator ist defekt. 
Motorwelle blockiert. 
 
Elektronische Pumpensteuerung defekt.  
Trockenlaufschutz ist aktiviert (Aufleuchten 
der roten Kontrolllampe „Alarm“) 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 
6. 

Mit einem GS-gerechten Gerät überprüfen, ob Span-
nung vorhanden ist (Sicherheitshinweise beachten!). 
Überprüfen, ob der Stecker richtig einge-steckt ist. 
Pumpe vom Stromnetz trennen, System abkühlen las-
sen, Ursache beheben. 
An den Kundendienst wenden. 
Ursache überprüfen und die Pumpe von der Blockie-
rung befreien. 
An den Kundendienst wenden. 
Siehe Punkt 4.1. 

2. Der Motor läuft, aber die Pum-
pe fördert keine Flüssigkeit. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
 
5. 

Das Pumpengehäuse ist nicht mit Flüssig-
keit befüllt. 
Eindringen von Luft in die Ansaugleitung. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ansaughöhe und/oder Förderhöhe zu hoch. 
 
 
Der Höhenunterschied zwischen elektroni-
scher Pumpensteuerung und Entnahme-
stelle, der gemäß Voreinstellung max. 15 m 
betragen darf, ist zu groß. 
Filter verschmutzt. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
 
5. 

Das Pumpengehäuse mit Flüssigkeit befüllen (siehe 
Abschnitt „Inbetriebnahme“). 
Überprüfen und sicherstellen, dass:  
Die Ansaugleitung und alle Verbindungen dicht sind. 
der Eingang der Ansaugleitung inkl. Rückschlagventil in 
die Förderflüssigkeit eingetaucht ist.  
Das Rückschlagventil mit Ansaugfilter dicht schließt und 
nicht blockiert ist. 
Entlang der Ansaugleitungen keine Siphons, Knicke, 
Gegengefälle oder Verengungen vorhanden sind. 
Änderung der Installation, so dass Ansaughöhe 
und/oder Förderhöhe den max. Wert nicht überschrei-
ten. 
Einschaltdruck der elektronischen Pumpensteuerung 
muss erhöht werden. 
 
 
 
 
Filter reinigen. 

3. Die Pumpe bleibt nach einer 
kurzen Betriebszeit stehen, 
weil sich der thermische Motor-
schutz eingeschaltet hat. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 

Der elektrische Anschluss stimmt nicht mit 
den Angaben überein, die auf dem Typen-
schild genannt sind. 
Festkörper verstopfen die Pumpe oder An-
saugleitung. 
Flüssigkeit ist zu dickflüssig. 
 
Temperatur der Flüssigkeit oder Umgebung 
ist zu hoch. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 

Mit einem GS-gerechten Gerät die Spannung auf den 
Leitungen des Anschlusskabels kontrollieren (Sicher-
heitshinweise beachten!). 
Verstopfungen entfernen. 
 
Pumpe nicht geeignet für diese Flüssigkeit. Gegebe-
nenfalls Flüssigkeit verdünnen. 
Darauf achten, dass die Temperatur der gepumpten 
Flüssigkeit und der Umgebung nicht die maximal ge-
statteten Werte überschreiten. 

4. Die Pumpe bleibt stehen, weil 
der Trockenlaufschutz aktiviert 
ist (Aufleuchten der roten Kon-
trolllampe „ALARM“). 

1. 
 

Siehe Punkt 2.2. 1. 
 

Siehe Punkt 2.2. 

5. Die Pumpe schaltet sich nicht 
aus. 

1. 
 
2. 

Dauerhafter Verlust großer Mengen an 
Flüssigkeit. 
Elektronische Pumpensteuerung defekt. 

1. 
 
2. 

Beseitigung der undichten Stellen. 
 
An den Kundendienst wenden. 

6. Die Pumpe erreicht nicht den 
gewünschten Druck. 

1. 
2. 

Siehe Punkt 2.2. 
Laufrad abgenutzt. 

1. 
2. 

Siehe Punkt 2.2. 
An den Kundendienst wenden. 
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Sämtliche Teile werden mit größter Sorgfalt und unter Verwendung hochwertiger Materialien hergestellt und sind 
für lange Lebensdauer konzipiert. Der Verschleiß ist jedoch abhängig von der Nutzungsart, der Nutzungsintensi-
tät und den Wartungsintervallen. Die Befolgung der Installations- und Wartungshinweise in dieser Gebrauchsan-
weisung trägt daher entscheidend zu einer hohen Lebensdauer der Verschleißteile bei. 
Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das Gerät aus-
zutauschen. Ausgetauschte Teile gehen in unser Eigentum über. 
Schadenersatzansprüche sind ausgeschlossen, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit des Her-
stellers beruhen. 
Weitergehende Ansprüche bestehen auf Grund der Garantie nicht. Der Garantieanspruch ist vom Käufer durch 
Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen. Diese Garantiezusage ist in dem Land gültig, in welchem das Gerät ge-
kauft wurde. 
Besondere Hinweise: 
1. Sollte Ihr Gerät nicht mehr richtig funktionieren, überprüfen Sie bitte zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder 

eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist. 
2. Falls Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, fügen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-

terlagen bei: 

 Kaufquittung. 

 Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine genaue Beschreibung erleichtert eine zügige Reparatur). 
3. Bevor Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefügten 

Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerätes entsprechen. Sollten bei der Rückgabe des Gerätes 
solche Anbauteile fehlen, übernehmen wir dafür keine Haftung. 

 

12. Bestellung von Ersatzteilen 

 
Die schnellste, einfachste und preiswerteste Möglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt über das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfügt über einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks 
eine Bestellung ermöglicht. Darüber hinaus veröffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle 
Tipps zu unseren Produkten und Zubehör, stellen neue Geräte vor und präsentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik. 
 

13. Service 

 
Bei Garantieanspruch oder Störungen wenden Sie sich bitte an: 
 

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Reparaturservice und Ersatzteilversand 
Siemensstraße 17 
D-74915 Waibstadt 

Tel.: + 49 (0) 7263 / 9125 0 
Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25 
 
E-Mail: service@tip-pumpen.de  

 
In Österreich wenden Sie sich bitte direkt an Ihre Verkaufsstelle oder an: 
 

POSPISCHIL Tools GmbH 
Lützowgasse 12-14 
A-1140 Wien 

Tel.: + 43 / 1 / 9116300 
Fax: + 43 / 1 / 9116300-29 
E-Mail: office@pospischil.at 

 
Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter: 
service@tip-pumpen.de angefordert werden. 
 

 

Nur für EU-Länder 
 

Werfen Sie Elektrogeräte nicht in den Hausmüll! 
 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umset-
zung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte getrenntgesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr ört-
liches Entsorgungsunternehmen. 
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Anhang: 
Abbildungen 

            

 

DHWA 4000/5 LED 

 
 
 

Funktionsteile / Details 

1 Sauganschluss   7 Absperrventil * 13 Standfüße 

2  Ansaugleitung * 8 Pumpengehäuse 14 Entlüftungsschraube 

3 Rückschlagventil* 9 
Einfüllöffnung für Wasser/ 
Filterdeckel 

15 Bedienungspanel 

4 Ansaugfilter* 10 Ablassöffnung für Wasser 16 Integriertes Rückschlagventil 

5 Druckanschluss 11 Druckleitung * 17 Integrierter Vorfilter 

6 Rückschlagventil * 12 Tragegriff   

      
HA: Ansaughöhe     HI: Abstand zwischen Wasseroberfläche und Eingang der Ansaugleitung (min. 0,3 m) 
* nicht im Lieferumfang enthalten 
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WARNINGS 

 
Read all this documentation carefully before installation: 

 

Never touch the water when the pump plug is in the socket, even if the pump is not working. Take 
out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the pump must be activated 
exclusively when it is immersed in water. If the water is finished, the pump must be deactivated 
immediately, taking the plug out of the socket.

 
Protect the electropump against inclement weather. 

 

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of
the motor, this device automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20 
minutes, then the pump automatically comes on again. If the overload cutout is tripped, it is 
essential to identify and deal with the cause of the overheating. See Troubleshooting. 

 

 

1.  APPLICATIONS 

Self-priming centrifugal jet pumps with excellent suction capacity, even when gas is present in the water. Particularly 
indicated for water supply and pressure boosting in farmhouses. Suitable for small farming and gardening applications 
and for general hobby activity. Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications 
as portable pumps for emergency situations such as for drawing water from tanks or rivers. 
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These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the 
accident-prevention regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the 
chapter “Maintenance and Cleaning”. 

 
2.  PUMPABLE LIQUIDS 

Clean, free from solid bodies or abrasive substances, non-aggressive. 
Fresh water   
Rainwater (filtered)   
Clear waste water  o  

Dirty water o  

Fountain water (filtered)   
River or lake water (filtered)   
Drinking water   
       Suitable 

o Not suitable 

 
 3.  TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE 

 Supply voltage: 230V, see electrical data plate 
 Delayed line fuses (230V version): indicative 

values (Ampere) 
 Storage temperature: -10°C +40°C 

 
 
 Model DHWA 3000/4 LED        4000/5 LED 
Electrical 
data 

P1 Rated absorbed power [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Mains voltage [V] 1 ~ 230 AC 
Mains frequency [Hz] 50 
Current [A] 3.88 4.58 
Capacitor [µF] 12.5 16 
Capacitor [Vc] 450 

Hydraulic 
data 

Max. flow rate [l/h] 3.180 3.900 
Max. head [m] 43 45 
Max. head [bar] 4.3 4.5 
Max. pressure [bar] 6  
Max suction depth [m/min] 8 m / < 3min 

Range of 
use 

Length of power cable [m] 1.5 
Type of cable H07 RNF 
Grade of motor protection IP X4 
Insulation class F 
Liquid temperature range [°C] 
according to EN 60335-2-41 for 
domestic use 

0 °C / +35 °C 

Max. particle dimension [mm] Clean water 
Max. ambient temperature [°C] +40 °C 

Weight DNM GAS 1'' M 
Net/Gross weight approx. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Table 3 
 

 

The pump cannot support the weight of the pipes, which must be supported in some other way.
 

 
4.  MANAGEMENT 

4.1 Storage 

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust. 
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation. 
 
4.2 Transport 

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions. 
 
4.3 Weight and dimensions 

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions. 

Model 
Line fuses 
230V 50Hz 

P1= 850 W                                      4 
P1= 1100W                                     6 

Table1 

Table2 
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5.  WARNINGS 

 

The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use 
the handle provided. 

 
 The pump must never be allowed to run when dry 

 
6.  INSTALLATION 

 
 
1 Pre-filter 
2 Vent cap 
3 Swivel suction connection 
4 Delivery connection 
5 Integrated non-return valve 
6 Drainage cap 
7 Vibration-damping rubber feet 
8 Electronic control interface 
 
 

 
The pump must be installed in a place protected from unfavourable weather conditions, and with an environment 
temperature not higher than 40°C. 
The pump is provided with vibration-damping rubber feet, but in the case of fixed installations it is possible to remove 
them and provide anchorage to the base (7). 
Do not allow the pipes to transmit excessive forces to the pump inlets (3) and (4), to avoid creating deformations or 
breakages.  
It is always good practice to place the pump as close as possible to the liquid to be pumped. The pump must be 
installed only in horizontal position.  
The pipes must never have an internal diameter smaller than that of the pump inlets; on intake, the pump is provided with 
a filter (1) and a non-return valve (NRV) (5). 
For suction depths of over four metres or with long horizontal stretches it is advisable to use an intake hose with a 
diameter larger than that of the intake aperture of the pump. To prevent the formation of air pockets, the intake hose 
must slope slightly upwards towards the pump. Fig.2 
If the suction pipe is made of rubber or flexible material, always check that it is of the reinforced vacuum-resistant type to 
avoid shrinkage due to suction. 
In case of a fixed installation, it is recommended to fit a closing valve on both the suction side and the delivery side. This 
allows closure of the line upstream and/or downstream from the pump, useful for service and cleaning operations or for 
periods in which the pump is not in use. 
The pump has a rotating inlet to facilitate installation (3) and (4) 
In the case of flexible pipes, if necessary, use a bend fig. 1 and the gardening kit composed of a PE pipe and a kit of 
couplings with lance. These are not supplied, but can be bought separately. In the case of very small dirt, as well as the 
integrated filter (1), it is recommended to use a pump inlet filter fitted on the suction pipe. 
 
 Do not subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour. 

 
 

 
The diameter of the suction pipe must be greater than or the same as the diameter of the pump inlet, 
see Table 3. 
 

7.  ELECTRICAL CONNECTION 

 
 

Ensure that the mains voltage is the same as the value shown on the motor plate and that there is the 
possibility of making a good earth connection. Follow the indications on the technical data plate and in 
this manual, table 3. 
The length of the power cable on the pump limits the installation distance, if an extension is required, 
make sure that it is of the same type (e.g. H05 RN-F or H07 RN-F depending on the installation) see 
tab. 
 

8.  START-UP 

Do not start the pump without having completely filled it with liquid, about 4 litres, until it comes out of the 
air vent cap (2). 

If the water supply is finished, take the plug out of the socket immediately and switch off the pump. Avoid dry running. 
 

1. Before starting, check that the pump is properly primed, filling it completely, with clean water, through the filling 
hole, after having removed the filling cap of the transparent filter (1), with your hands or with the appropriate tool 

 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 
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provided. At the same time open the vent cap (2) to let out the air. This ensures that the mechanical seal is well 
lubricated and that the pump immediately starts to work regularly. Dry operation causes irreparable damage 
to the mechanical seal. 

2. The filling cap must be screwed on accurately until it stops (1), as must the vent cap (2). 
3. Insert the plug of the power cable in a 230 V power socket. Attention! The pump motor will start immediately, 

the water will start to come out after a maximum time of 3 minutes, depending on the depth of the water level, in 
the well or cistern. 

4. The pump will continue to work and supply water. Attention! Avoid dry running. 
5. To switch off the pump, take the plug out of the power socket. 

 
9.  ELECTRONIC CONTROL INTERFACE 

 

 
9.1 Overview of the features 

Description Parameters 
Controller board voltage, 
frequency 

1x230 V, 50/60 Hz 

Power on/off indicator  
Motor on/off indicator  
Alarms indicator  
Pressure indicator  
Mode indicator  
Auto Mode  
Manual Mode  
Dry-running protection   
Anti-leakage   
Max pump on protection  (30 minutes) 
Cut-in pressure Variable (1.5 – 3.0bar) 
Cut-out pressure  (Cut-in + 1 bar) 
Auto priming  
Selection buttons  
 = Fixed;  = Selectable 
 
9.1.1 Description of the display: 
(A) Pressure indicator LEDs 

10 LEDs are used for indicating pressure from 0 to 6 bar. When the pressure in the system changes, the LEDs light 
up and switch off accordingly. 
 
 
Function Display configuration Set Alarm Reset 
Auto Mode ON: Enabled 

OFF: Disabled 

(A) 

(B) 

(C) 
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Manual mode ON: Enabled 
OFF: Disabled 

Anti-leakage ON: Enabled 
OFF: Disabled 

Press SET 

Cut in Increase/Decrease 

Cut out Increase/Decrease 
OFF: disabled 

Max pump on ON: enabled 
OFF: disabled 

Press SET 

 
(B) MODE selection button 
Selectable modes: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEAKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
To unlock the choice of function press "MODE" button for 5 seconds. 
 
Press “MODE” to scroll through the various operating modes (AUTO_MODE or MANUAL_MODE) or parameters to be 
modified (CUT IN and CUT OUT) or to enable certain functions (ANTI-LEAKAGE and MAX PUMP ON). While scrolling 
through the modes, the LED of the function selected will flash. On returning to AUTO_MODE the active functions will be 
highlighted by the relative LED lighting up with a steady light. See paragraph 2 (Description of the functions). 
 
Indicators on “MODE” 
AUTO MODE: the pump will work in automatic mode see 9.2.1 
MANUAL MODE: the pump works in manual mode see 9.2.1, and the user can decide when to switch it on or off by 
acting on the “SET” button. SET-ON switched On SET-OFF switched Off. 
CUT-IN: pressure setting (always enabled) minimum pressure below which the pump is activated, can be set between 
1.5 and 3.0 bar, factory setting 1.8 bar; the pump is activated even if the flow is less than a minimum value of 1.5 l/min, 
factory-setting. 
CUT-OUT: pressure setting (disabled) pressure above which the pump stops, the factory setting for “CUT-IN” + 1 Led, 
but can be increased to 6 bar. 
To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to CUT-OUT flashes then press SET to 
select the required value, exit the setting by pressing “MODE”. To disable the function, press “SET” until the light 
switches on to indicate OFF. 
ANTI-LEAKAGE: protection against leakage. The function can be enabled or disabled: the factory setting is disabled. 
When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6 times in 2 minutes, it will be stopped and 
the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on “ALARM”. 
To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED flashes then press SET until the “ON” LED is switched 
on. To disable it press SET until the LED switches on to indicate OFF. 
Once the cause is removed, reset the alarm, if still present, see 9.2.3. 
MAX PUMP ON: maximum period of operation. The function can be enabled or disabled. The factory setting is disabled. 
When enabled, if the condition is such that the pump operates for more than 30 minutes, it will be stopped, no error 
indication is displayed.  
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This function is used to protect the installation if a valve is left accidentally open, in the event of breakage of a pipe, or in 
applications for irrigation. 
To enable it, select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to the MAX PUMP ON function is 
switched on, then press SET until the “ON” LED comes on. To disable it, press SET until the LED switches on to indicate 
OFF. 
 
(C) SET selection button 
Selectable modes: 

1) Reset Alarms; 
2) Enable/disable in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Increases parameters in MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE; 
5) Pump active/pump in standby in AUTO MODE 
 

Press “SET” to modify the parameters; if the LED is switched to MODE-CUT IN or MODE-CUT OUT, the value will be 
shown on the pressure indication LED bar. On pressing “SET” the value will increase. After setting the required value, 
exit the modification by pressing “MODE” and restore the LED to MODE-AUTO and SET “ON” enabled. 
Press SET also to enable/disable the Anti-leakage and Max pump On functions. After selecting the function using the 
“MODE” button, enable it by selecting SET-ON, to disable it select SET-OFF. 
In “MANUAL” mode, the SET is used to switch the pump on or off, LED “On” or “OFF”.  
In automatic mode AUTO-MODE it is used to turn it “ON” or in standby “OFF”. 
PUMP ON: indication that coincides with the motor running. 

 
9.2 Description of the functions 

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out disabled  on inserting the plug after the test on the LEDs the pump switches on for 10 seconds. 
Cut out enabled  after the plug is inserted, the test is conducted on the LEDs for the first 3 sec (LED 0 indicates that 
the power is always On) and the “AUTO MODE” is set as default with the indicator “ON”. The pump will start working if 
the pressure is less than the CUT –IN value and the flow is less than the minimum cut-in flow. The pump will continue to 
operate as long as the pressure remains less than the CUT-OUT value, and will switch off when this value is reached, 
independently of the flow. 
 
While, if the “MANUAL MODE” is selected, by pressing once the “MODE”, the pump will start up if the “ON” LED lights 
up, otherwise, if “SET” is pressed, the pump will switch itself off and the “OFF” LED will light up. 
When the pump starts working, it will enter the PRIMING mode. 
NOTE: Make sure the instructions for installation have been followed and that the pump is filled completely with water. 

 
9.2.2 Priming phase 
When the pump starts working, it will enter the priming mode, during this phase if there is no flow and pressure the motor 
will remain switched on for 3 minutes after which it will enter dry run alarm. But if flow and pressure are present during 
this phase, priming will be carried out and the pump will work normally. 

 
9.2.3 Alarms reset 
When there is an alarm, the red indicator on “ALARM” lights up. The alarm is reset by pressing “SET” once; if the cause 
of the alarm is eliminated, normal operation continues, otherwise the pump will return to alarm condition. 

 
9.2.4 Power ON/OFF indicator 
If power supply is present the pressure LED 0 on the LED bar lights up. If there is no power the LED remains switched 
off. 
Note: for long shutdowns it is advisable to disconnect the plug from the power supply. 

 
9.2.5 Pump On/off indicator 
When the motor is running, a “PUMP ON” blue light must be On to indicate this status. When the motor stops, this LED 
switches off. 

 
9.2.6 Alarms indication 
A steady red light or button on “ALARM” is activated when an alarm is present. 
Dry-running: steady red light 
Leakage: slow pulse 
Max Pump ON (pump running for more than 30 minutes): 2 quick flashes separated by a longer pause. 
Press "SET" button to reset the alarms. 

 
9.2.7 Dry running protection 
If the pump is running dry, after a few seconds (40 sec.) it is stopped and an error indication appears with the steady red 
light on “ALARM”. 
After the initial 30 min when the pump is OFF a new restart attempt is made lasting 5 min. If this attempt is not 
successful, another attempt will be made every 30 min, up to a maximum of 48 times. If all these attempts fail, an attempt 
will be made every 24 hours. 
The device automatically comes out of the Dry-running alarm status if the flow and/or pressure is restored. 
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If the alarm is reset, see 9.2.3, a new attempt will be made after 40 sec. 
Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3. 

 
9.2.8 ANTI-LEAKAGE  
The function may be enabled or disabled. When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6 
times in 2 minutes, it will be stopped and the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on 
“ALARM”. 
Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3. 
For the enabling procedure see Anti-leakage 
 
9.2.9 Max pump on 
Maximum operating time. The function can be enabled or disabled. Factory setting is disabled. When enabled, if the 
condition is such that the pump works for more than 30 minutes, it will stop, and the ALARM light will flash. 
This function is used to protect the installation if the valve is accidentally left open, in case of breakage of a pipe, or in 
applications for irrigation. 

 
9.2.10 Pressure sensor alarm 
The pressure sensor alarm of the device is activated if the pressure value is outside the operating range ( 0-15 bar). The 
pump is switched off, the error will be reset as soon as the pressure conditions return within the range. 

 
9.3 First start up 

9.3.1 Test on LEDs 
When the device is started up the first time, or after the plug is inserted in the power socket, the Test is conducted on the 
20 LEDs, for a few seconds during which all the LEDs will light up in sequence. 
 
9.3.2 First priming 
The pump will automatically be in AUTO mode set to ON. 
There may be three possible behaviours: 

1) Flow present but low pressure: exits the priming phase and starts normal operation. 
2) Pressure present but no flow: after 10 sec. in this condition the pump will switch itself off. 
3) No flow no pressure: the pump will switch itself off and the Dry-running error will be displayed after about 3 

minutes, indicated by the red LED in SET-ALARM. Eliminate the cause and reset the alarm see 9.2.3. 
 

9.4 Normal operations with CUT-OUT disabled (factory setting) 

Cut-out disabled means the following behaviour is present: 
 The pump is activated if there is flow or pressure is absent, pressure is less than CUT IN (in 10 ms) 
 The pump is stopped if the pressure is present but Flow is absent continuously for 10 s. 

The CUT OUT LED will be switched off during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B 
 
9.5 Normal operations with CUT-OUT enabled  

Cut-out enabled means the following behaviour is present: 
 The pump is activated if the pressure is less than the CUT IN pressure. 
 The pump is stopped if the pressure is higher than the CUT OUT pressure. 

The CUT OUT will be switched on during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B 
 

10.  PRECAUTIONS 

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there 
is no water residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts. 
If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after 
use with a powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the 
characteristics of the pump. 
 

11.  MAINTENANCE AND CLEANING 

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work 
must be carried out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure 
that it has been correctly reassembled, so as not to create a risk for persons and property.  
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11.1 Cleaning the suction filter 

Fig.3 
 Switch off the electric power supply to the pump. 
 Drain the pump, opening the drainage cap 

(6), after having first closed the gate valves 
upstream (if present). 

 Unscrew the cover of the filter chamber, with 
your hands or with the appropriate tool 
provided 

 Extract the filter unit from the top 
 Rinse the cup under running water and clean 

the filter with a soft brush. 
 Reassemble the filter, performing the 

operations in inverse order. 

11.2 Cleaning the NRV

(Fig.4) 
 Switch off the electric power supply to the pump. 
 Remove the cap of the NRV (5) with the accessory 

provided. 
 Remove the NRV check valve and clean it to remove 

any dirt fig.9 
 Assemble the parts, proceeding in inverse order to 

disassembly. 
 

 

12.  TROUBLESHOOTING  

 

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove 
the plug from the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs 
or replacements must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service, 
or by an equally-qualified party, in order to prevent all risks. 

 
FAULT CHECKS (possible cause) REMEDY 

1. The motor does not 
start and makes no 
noise. 

A. Check the electric connections. 
B. Check that the motor is live. 
C. Check the protection fuses. 
D. Possible intervention of thermal 

protection  

C. If they are burnt-out, change them. 
D. Wait about 20 min until the motor cools. 

Check and eliminate the cause. 
N.B.: If the fault is repeated immediately 
this means that the motor is short circuiting. 

1. The motor does not 
start but makes 
noise. 

A. Ensure that the mains voltage is the 
same as the value on the plate. 

B. Look for possible blockages in the 
pump or motor. 

C. Check that the shaft is not blocked. 
D. Check the condition of the capacitor. 

B. Remove the blockage 
C. Use the tool provided to release the 

shaft. 
D. Replace the capacitor 

3. The motor turns with 
difficulty. 

A. Check the voltage which may be 
insufficient. 

B. Check whether any moving parts are 
scraping against fixed parts. 

 
 
B. Eliminate the cause of the scraping. 

4. The pump does not 
deliver. 

A. The pump has not been primed 
correctly. 

B. The diameter of the intake pipe is 
insufficient. 

C. NRV non-return valve or filter clogged. 

A. Fill the pump with water and prime it, 
taking care to let air out by unscrewing 
the vent cap. 

B. Replace the pipe with one with a larger 
diameter. 

C. Clean the filter and, if this is not 
sufficient, the NRV. 

5. The pump does not 
prime. 

A. Suction pipe is taking in air..  
B. The downward slope of the intake pipe 

favours the formation of air pockets.   

A. Eliminate the phenomenon, checking 
that the connections and the suction 
pipe are airtight, and repeat the priming 
operation. 

B. Correct the inclination of the intake pipe. 
6. The pump supplies 

insufficient flow. 
A. The suction pipe is clogged.  
B. The impeller is worn or blocked. 
C. The diameter of the intake pipe is 

insufficient. 

A. Clean the suction pipe.. 
B. Remove the obstructions or replace the 

worn parts. 
C. Replace the pipe with one with a larger 

diameter. 
7. The pump vibrates 

and operates noisily. 
A. Check that the pump and the pipes are 

firmly anchored. 
B. There is cavitation in the pump, that is 

the demand for water is higher than it is 
able to pump. 

C. The pump is running above its plate 
characteristics. 

A. Fix the loose parts more carefully. 
B. Reduce the intake height or check for 

load losses.  
C. It may be useful to limit the flow at 

delivery. 
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13.  GUARANTEE 

 
 

Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the 
spare parts used in repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the 
manufacturer, in order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in which they may 
be installed. 

 
This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against 
all defects that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.  
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of 
charge if the following conditions are observed: 

 the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to 
repair it by the buyer or by third parties. 

 the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of 
purchase (invoice or cash register receipt) and a brief description of the problem found. 

The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend 
the initial guarantee period in any way. 
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Verwenden Sie nur ein Verlängerungskabel dessen Querschnitt (3 x 1,0 mm²) und Gummi-
Ummantelung mindestens dem der Anschlussleitung des Gerätes entspricht (siehe „Techni-
sche Daten“, Kabelausführung) und mit dem entsprechenden Kurzzeichen nach VDE gekenn-
zeichnet ist. Netzstecker und Kupplungen müssen spritzwassergeschützt sein. 

 
Der Netzstecker des Hauswasserautomaten wird über eine ordnungsgemäß installierte Schutzkontaktsteckdose 
direkt mit der Stromversorgung verbunden. Die Kontroll-LED „PUMP ON“ zeigt während des Betriebs an, ob 
Spannung am System anliegt. 
 

8. Inbetriebnahme 

 
Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden. 
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausführungen in Klammern genannt sind, beziehen 
sich auf diese Abbildungen.  
 

 

Bei der ersten Inbetriebnahme ist unbedingt darauf zu achten, dass auch bei selbstansaugen-
den Pumpen das Pumpengehäuse vollständig entlüftet - also mit Wasser befüllt - ist. Unter-
bleibt diese Entlüftung, saugt die Pumpe die Förderflüssigkeit nicht an. Es ist sehr empfeh-
lenswert, aber nicht dringend notwendig, zusätzlich die Ansaugleitung zu entlüften bzw. mit 
Wasser zu befüllen. 

 

 

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist. 

 

 

Das Trockenlaufen- Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu fördern - muss verhindert werden, da 
Wassermangel zum Heißlaufen der Pumpe führt. Dies kann zu erheblichen Schäden am Ge-
rät führen. Außerdem befindet sich dann sehr heißes Wasser im System, so dass die Gefahr 
von Verbrühungen besteht. Ziehen Sie bei heißgelaufener Pumpe den Netzstecker, und las-
sen Sie das System abkühlen. 

 

 

Verhindern Sie das Einwirken direkter Feuchtigkeit auf die Pumpe (z.B. beim Betrieb von Be-
regnern). Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus. Achten Sie darauf, dass sich keine 
tropfenden Anschlüsse über der Pumpe befinden. Benutzen Sie die Pumpe nicht in nasser 
oder feuchter Umgebung. Stellen Sie sicher, dass sich Pumpe und elektrische Steckverbin-
dungen in überflutungssicherem Bereich befinden. 

 

 

Die Pumpe darf nicht arbeiten, wenn der Zufluss geschlossen ist. 

 

 

Es ist absolut verboten, mit den Händen in die Öffnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerät 
an das Stromnetz angeschlossen ist. 

 
Bei jeder Inbetriebnahme muss genauestens darauf geachtet werden, dass die Pumpe sicher und standfest auf-
gestellt wird. Das Gerät ist stets auf ebenem Untergrund und in aufrechter Position zu platzieren. 
Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung. Dies gilt insbesondere für die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller 
Anschlüsse. Eine beschädigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice überprüft werden. 
Bei der ersten Inbetriebnahme muss das Pumpengehäuse (8) vollständig entlüftet sein. Dies geschieht durch Ein-
füllen von Wasser über den integrierten Vorfilter (17). Öffnen Sie hierzu auch die Entlüftungsschraube (14) um ein 
Befüllen des Pumpengehäuses sicherzustellen. Entfernen Sie den transparenten Filterdeckel(17) und gießen sie 
bis zur Oberkante des Filtergehäuses sauberes Wasser ein. Schließen Sie den Filterdeckel (17) und die Entlüf-
tungsschraube (14) wieder luftdicht. Überprüfen Sie, dass keine Sickerverluste auftreten.  
Die Elektropumpen der Serie T.I.P.DHWA sind selbstansaugend und können deshalb auch in Betrieb genommen 
werden, indem nur das Pumpengehäuse mit Wasser befüllt wird. In diesem Fall wird die Pumpe jedoch unter 
Umständen einige Zeit benötigen, bis sie die Förderflüssigkeit angesaugt hat und die Förderfunktion aufnimmt. 
Außerdem ist bei diesem Vorgehen möglicherweise die mehrmalige Befüllung des Pumpengehäuses erforderlich. 
Dies hängt von Länge und Durchmesser der Ansaugleitung ab.  
Öffnen Sie nach dieser Befüllung vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung (11), z.B. einen Wasser-
hahn, damit beim Ansaugvorgang die Luft entweichen kann. 
Stecken Sie den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Ein Test der 20 LEDs wird automatisch 
ausgeführt, alle LEDs werden aufeinanderfolgend eingeschaltet dies dauert einige Sekunden. Die Pumpe startet 
nun im „AUTO MODE“ Wenn die Flüssigkeit gleichmäßig und ohne Luftgemisch gefördert wird, ist das System 
betriebsbereit. Vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung können dann wieder geschlossen werden. 
Bei Erreichen des Abschaltdrucks schaltet sich die Pumpe aus. 
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Ces p ompes n e p euvent pas êtr e u tilisées d ans d es p iscines, étangs, b assins en  p résence d e 
personnes, ou po ur le  po mpage d’hy drocarbures (ess ence, ga zole, hu iles c ombustibles, s olvants, 
etc.) conformément aux normes de prévention des accidents en vigueur en la matière. Avant de les  
ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien et Nettoyage ». 

 
2.  LIQUIDES POMPABLES 
Propre sans corps solide ou abrasif,sans calcaire ou minéralisation excessive 
Eaux fraîches   
Eau de pluie (filtrée)   
Eaux usées claires o  
Eaux usées o  
Eau de fontaine (filtrée)   
Eau de rivière ou lac (filtrée)   
Eau potable   
       Adaptée 
o Non adaptée 
 
 
 3.  DONNÉES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION 

 Tension d ’alimentation: 230V voir pla quette des donn ées 
électriques 

 Fusibles d e lig ne retar dés ( version 23 0V): valeurs 
indicatives (Ampères) 

 Température de stockage: -10°C +40°C 
 
 
 
 Modèle DHWA                                              3000/4 LED              4000/5 LED                 

Données 
électriques 

P1 Puissance absorbée nominale [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Tension de réseau [V] 1 ~ 230 AC 
Fréquence de réseau [Hz] 50 
Courant [A] 3.88 4.58 
Condensateur [µF] 12.5 16 
Condensateur [Vc] 450 

Données 
hydrauliques 

Débit max. [l/h.] 3.180 3.900 
Hauteur totale nominale max. [m] 43 45 
Hauteur totale nominale max. [bar] 4.3 4.5 
Résistance à la pression [bar] 6 
Profondeur max. d'aspiration [m/min] 8 m / < 3min 

Champ 
d'utilisation 

Long. Câble alimentation [m] 1.5 
Type câble H07 RNF 
Degré de protection du moteur IP X4 
Classe d'isolation F 
Champ température du liquide [°C] 
selon la norme EN 60335-2-41 pour 
usage domestique 

0 °C / +35 °C 

Dimension max. des particules  eau propre 
Max. Température environnementale 
[°C] 

+40 °C 

Poids DNM GAZ 1'' M 
Poids net/Lourd env. [kg] 9.6/11.8  10.3/12.5 

Tableau 3 
 

 

Veillez à ce qu'aucune contrainte ne soit exercée par le poids des tuyauteries sur la pompe elle même.
 

 
4.  GESTION 
4.1 Sto ckage 
Toutes les pompes doivent être stockées dans un endroit couvert, sec et correctement ventilé, à l'abri du risque de 
condensation, exempt de vibrations et de poussières. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles 
doivent rester jusqu’au moment de l’installation. 
 

Modèle Fusibles de ligne 
230V 50Hz 

P1= 850 W                                     4                       
P1= 1100 W                                    6

Tableau 1 

Tableau 2

F
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4.2 T ransport 
Éviter de soumettre les produits à des chocs et collisions collisions. 
 
4.3 Poids et dimensions 
La plaque adhésive placée sur l'emballage indique le poids total de l'électropompe et ses dimensions. 

 
5.  AVERTISSEMENTS 

 

Les pompes ne doivent jamais être transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le 
câble d'alimentation ; utiliser la poignée. 

 
 La pompe ne doit jamais fonctionner à sec. 
 
6.  INSTALLATION 

 
1 Préfiltre 
2 Bouchon de purge d'air 
3 Branchement d'aspiration orientable 
4 Branchement de refoulement  
5 Clapet anti-retour intégré 
6 Bouchon de vidange 
7 Pieds en caoutchouc anti-vibrations 
8 Interface électronique de gestion 
 
 

 
 
L’électropompe d oit être installée d ans u n lieu, protég ée des intem péries et avec un e temp érature am biante ne 
dépassant pas les 40 °C. 
La pompe est équipée de pieds anti-vibrations, mais en cas d'installations fixes, il est possible de les retirer et de prévoir 
un ancrage à la base d'appui (7). Éviter que les tuyauteries transmettent des efforts excessifs aux bouches de la pompe 
(3) et (4), pour éviter les déformations ou les ruptures.  
ll est toujours conseillé de positionner la pompe le plus près possible du liquide à pomper. 
La pompe doit être installée exclusivement en position horizontale.  
Les tu yauteries ne do ivent j amais av oir u n diam ètre in terne i nférieur à celu i des ra ccords de l' électropompe. E n 
aspiration, la pompe est équipée d'un filtre (1) et d'un clapet anti-retour (5).. 
Pour des profondeurs d'aspiration dépassant les quatre mètres ou avec de longs parcours à l'horizontale, il est conseillé 
d'utiliser un tuyau d'aspiration d'un diamètre supérieur à celui du raccord d'aspiration de l'électropompe. Pour éviter la 
formation d e poch es d' air d ans le tu yau d'aspiration, pr évoir u ne lé gère pente p ositive du tu yau d 'aspiration ver s 
l'électropompe. Fig.2 
Si la tu yauterie asp irante est en cao utchouc ou en mati ère flexible, contrôl ez touj ours qu' elle so it de t ype r enforcé 
résistant au vide pour éviter des des étranglements / aplatissements par effet de l'aspiration. 
Pour une installation fixe, il est recommandé de monter une vanne de fermeture aussi bien sur le côté de l'aspiration que 
sur le côté de refoulement. Cela permet de fermer la ligne en amont et/ou en aval de la pompe utile pour toutes les 
interventions d'entretien et de nettoyage ou pour les périodes pendant lesquelles la pompe n'est pas utilisée. 
La van ne placée au r efoulement permettr a en o utre d' assurer la co upure de la p ompe ou s on re démarrage sel on la  
consommation d'eau. La pompe est équipée d'une entrée rotative pour faciliter l'installation. (3) et (4) 
 
En pr ésence de p articules tr ès fin es, n ous vous  co nseillons d'utiliser, en plus d u filtr e i ntégré (1), un fi lter e ntrée d e 
pompe monté sur le tuyau d'aspiration. 
 
 Ne p as soum ettre le mote ur à un nombre de démarrages/heure excessif ; il est fo rtement cons eillé d e n e p as 

dépasser les 20 démarrages/heure. 

 
 

 
Le dia mètre du tuy au d'aspiration doit ê tre s upérieur ou éga l a u dia mètre du ra ccord de  
l'électropompe, voir Tableau 3. 
 

7.  BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 

 
 

S'assurer que la tension de secteur correspond à celle de la plaque du moteur à alimenter et qu'il est possible 
D'EFFECTUER UNE MISE À LA T ERRE EFFICACE. Respecter les i ndications présentes sur la plaque 
technique et dans le tableau 3 de ce manuel. 
La longueur du câble d'alimentation présente sur la pompe limite la d istance d'installation ; en cas de 
besoin de rallonge, assurez- vous qu'elle soit du même ty pe (par ex.H05 RN-F ou H07 RN-F en fonctio n 
de l'installation) voir tab.3. 
 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 

F
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8.  DÉMARRAGE 

Ne pas démarrer la pompe sans l'avoir entièrement remplie d'eau, environ 2-3 litres, jusqu'à ce qu'elle sorte 
par le bouchon de purge d'air (2). 

En cas de manque d'eau, la protection manque d'eau in tsé'garcétievera. 
 

1. Avant le démarrage, contrôler que la pompe soit normalement amorcée, en procédant à son remplissage total, 
avec de l'eau propre, par l'intermédiaire du bouchon de chargement du filtre transparent (1) (à ouvrir 
à la main ou avec la clé fournie. Ouvrir également le bouchon de purge d'air (2) pour faire sortir l'air. 
Cette opération est fondamentale pour le parfait fonctionnement de la pompe et indispensable 
indispensable pour que le joint d'étanchéité mécanique soit bien lubrifié. Le fonctionnement à sec et les 
particules abrasives provoquent des dommages irréversibles au joint d'étanchéité mécanique. 

2. Le bouchon de remplissage devra ensuite être refermé soigneusement à fond (1), tout comme le bouchon 
de purge d'air (2). 

3. Insérer la fiche du câble d'alimentation dans une prise de courant à 230 V.  . Attention ! Le moteur de la pompe 
démarrera immédiatement, l'eau commencera à sortir après un temps maximum de 3 minutes, qui dépendra de 
la profondeur du niveau de l'eau dans le puits ou la citerne. 

4. La pompe continue à fonctionner et à distribuer de l'eau Attention ! Empêcher le fonctionnement à sec. 
5. Pour éte indre la pom pe, fe rmer la va nne de cou pure au refo ulement ou débr ancher la fich e du  câbl e 

d'alimentation. 
 
9. INTERFACE ELECTRONIQUE DE GESTION 

 

 
9.1 Vue panoramique sur les caractéristiques 

Description Para mètres
Tension, fréquence carte 1x230 V, 50/60 Hz 
Indication tension on/off  
Indication moteur on/off  
Indication Alarmes  
Indication Pression  
Indication Mode  
Mode automatique  
Mode manuel  
Protection contre la Marche à sec   
Protection contre les fuites  
Protection max pump on  (30 minutes) 
Pression cut-in Variable (1,5 – 3,0 bar) 
Pression cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Auto-amorçage  
Boutons sélection  
 = Fixé-non modifiable ;  = Sélectionnable-modifiable 
 
9.1.1 Description de l'écran: 
(A) Indicateurs à LED de pression 
10 LEDs sont utilisées comme indication de la pression de 0 jusqu'à 6 bars Lorsque dans le système la pression change, 
les LEDs s'allumeront ou s'éteindront de conséquence. 
 

(A) 

(B) 

(C) 

F
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Fonction Config uration écran Réglage Reset Alarme 
Auto Mode 
(Mode automatique) 

ON : Active 
OFF : Désactive 

Manual mode 
(Mode manuel) 

ON : Active 
OFF : Désactive 

Anti-leakage 
(sécurité anti-fuite ou 
débit trop faible) 

ON : Activé 
OFF : Désactivé 

Appuyer sur SET 

Cut in 
(Pression basse de  
redémarrage) 

Augmente/diminue 

Cut out 
(Pression haute de  
coupure) 

Augmente/diminue 
OFF : désactivé 

Max pump on 
(durée maximale de  
fonctionnement en  
continu) 

ON : activé 
OFF : désactivé 

Appuyer sur SET 

 
(B) Bouton de sélection MODE 
Modalités sélectionnables: 

1) MODE_AUTO ; 
2) MODE_MANUEL ; 
3) ANTI-LEAKAGE; 
4) CUT_IN ; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Pour débloquer le choix des fonctions sur « MODE », appuyer sur la touche « MODE » pendant 5 secondes. 
 
Appuyer sur  « MODE » pour faire d éfiler les différentes modalités d e fonc tionnement ( MODE_AUTO o u 
MODE_MANUEL) ou l es paramètres à mo difier (CUT IN et CUT OUT) ou pour activer certaines fonctionnalités (ANTI-
LEAKAGE et MAX PUMP ON). (en mode par défaut, ces fonctions sont désactivées). 
En faisant défiler les modes, la LED de la fonction choisicel ignotera .Une fois revenu enM ODE_AUTO, les fonctions 
actives s eront mises  en  év idence avec leurs LE Ds res pectives allumées fi xe. (v oir paragraphe 2  -Description d es 
fonctions). 
 
BOUTONS DE SELECTION « MODE » Liste des indicateurs: 
MODE AUTO : la pompe fonctionnera en modalité automatique voir 9.2.1 
MODE M ANUEL : la pompe  fonction ne e n modal ité ma nuelle vo ir 9. 2.1, L'utilis ateur doit d écider q uand l'al lumer et 
l'éteindre en agissant sur le bouton « SET ». SET-ON allumé SET-OFF éteinte. 
CUT-IN : réglage pressi on b asse (touj ours activé) =  pression mi nimale en dess ous de  laque lle la po mpe redém arre, 
réglable entre 1,5 et 3,0 bars, d'usine 1.8 bar ; la pom pe démarre également même si le débit est infér ieur à une valeur 
minimale de 1,5 l/min réglé en usine. 
CUT-OUT: réglage haute pression (désactivé) = pression au-dessus de laquelle la pompe s'arrête, d'usine : réglé sur la 
valeur «CUT-IN » + 1 LEDs, mais peut être augmenté jusqu'à 6 bars. (tenir compte néanmoins de la capacité maxi de la 
pompe) Pour l'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'à ce que la LED correspondante à CUT-
OUT clignote ; ensu ite ap puyer sur SET  jusqu' à sé lectionner la va leur dé sirée ; sortir d u rég lage e n appuyant sur « 
MODE ». 

F
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Pour désactiver, appuyer sur « SET » jusqu'à ce que la lumière allumée indique OFF. 
ANTI-LEAKAGE: protection contre les fu ites. La fonc tion peut être activ ée ou désactivée. D'usine, elle est désactiv ée. 
Lorsqu'elle est activée, si la cond ition de la pompe qui se déclenche plus de 6 fois en 2 minutes se vér ifie, celle-ci sera 
arrêtée et l'erreur à travers la LED rouge clignotant lentement sur « ALARM » est indiquée. 
Pour l' activer, sélecti onner la  fonc tion en a ppuyant sur « MODE » jusqu 'à ce que la L ED correspo ndante cl ignote ; 
ensuite appuyer sur SET jusqu'à ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver, appuyer sur SET jusqu'à ce que la 
lumière allumée indique OFF. 
Une fois la cause éliminée, réinitialiser l'alarme ; si elle est encore présente, voir 9.2.3. 
MAX PUMP ON : durée de fonctionnement maximum. La fonction peut être activée ou désactivée. D'usine, elle est 
désactivée. Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celleci 
sera arrêtée, aucune indication d'erreur n'apparaîtra.(la durée de 30 minutes n'est pas modifiable) 
Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas 
d'une rupture d'une tuyauterie ou dans ces applications pour irrigation. (semi-programmateur) 
Pour l' activer, sélecti onner la  foncti on en a ppuyant sur « MODE » jusqu 'à ce que la L ED correspo ndant à la foncti on 
MAX PUMP ON soit allum ée ; ensuite app uyer sur SET  jusqu'à ce que l a LED « ON » soit allumé e. Pour dés activer, 
appuyer sur SET jusqu'à ce que la lumière allumée indique OFF. 
 
(C) Bouton de selection SET 
Modalités sélectionnables: 

1) Reset Alarmes ; 
2) Active/désactive en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE) 
3) Augmente les paramètres en MODE (CUT_IN ; CUT_OUT) ; 
4) Allume ou éteint le moteur ON/OFF en MODE MANUEL 
5) Pompe active/pompe en veille en MODE AUTO 
 

Appuyer sur « SET » pour m odifier les paramètres, si la LED est al lumée sur MODE-C UT IN ou MODE-CUT  OUT, la  
valeur sera af fichée sur la b arre à LED d' indication de la pression. En appuyant sur « SET » la valeur s era augmentée. 
Après avoir ré glé la va leur souhaitée, sortir de la modific ation en ap puyant sur « MODE » et en remettant la LED sur  
MODE-AUTO et SET « ON » activé. 
Appuyer également sur SET pour activer/désactiver les fonctions anti-leakage et Max pump On. Après avoir sélectionné 
la fonction avec la touche « MODE » l'activer en sélectionnant SET-ON, pour la désactiver, sélectionner SET-OFF. 
En modalité « MANUEL », la touche SET permettra d'allumer ou d'éteindre la pompe, la LED allumée sur « ON » ou sur 
« OFF ». En modalité automatique, MODE-AUTO permettra d'activer « ON » ou de mettre en veille « OFF ». 
PUMP ON : indication qui coïncide avec le moteur en fonctionnement. 

 
9.2 Description des fonctions 
9.2.1 Pompe ON/OFF (MODE AUTO, MODE MANUEL) 
Cut out désactivé  à l'insertion de la fiche après le test sur les LEDs, la pompe s'allume pendant 10 secondes. 
Cut out activé  Après avoir inséré la fiche, le test est effectué sur les LEDs pendant les 3 premières secondes 
(l'allumage de la LED 0 indique toujours la présence de tension) et la modalité « AUTO MODE » est réglée par défaut 
avec l'allumage du voyant « ON ». La pompe commence à fonctionner si la pression est inférieure à la valeur de CUT-IN 
(pression basse) et le débit inférieur au débit minimum de cut-in. La pompe fonctionne jusqu'à ce que la pression soit 
proche de la valeur de CUT-OUT (pression haute) , qui une fois atteinte s'éteindra indépendamment du débit. 
 
Si e n rev anche l a mo dalité « MANUAL MODE » est sé lectionnée, en  appuyant un e fois sur  la  tou che « MODE », la 
pompe démarrera si la LED « ON » est allumée, sinon en appuyant sur « SET », la pompe s'éteindra et la LED « OFF » 
s'allumera. 
Lorsque la pompe commencera à fonctionner, elle entrera dans la modalité AMORÇAGE. 
(Remarque: s'assurer d'avoir suivi les instructions pour l'installation et que la pompe ait été entièrement remplie d'eau. ) 

 
9.2.2 Phase d'amorçage 
Lorsque la pompe commence à fonctionner, elle entre dans la phase d'amorçage ; pendant cette phase, si elle ne relève 
pas de débit et de  press ion, el le m aintient l e mote ur all umé pe ndant 3  min utes pu is e lle e ntre e n a larme de 
fonctionnement à sec si nécessaire. Si en revanche, dans cet intervalle de temps, elle relève un débit ou de la pression, 
l'amorçage est effectué et la pompe peut fonctionner normalement. 

 
9.2.3 Reset alarmes 
Lorsqu'une alarme se présente, le voyant rouge sur « ALARM » s'allume. L'alarme est annulée en appuyant une fois 
sur la touche « SET ». Si la cause qui l'a générée a été éliminée, elle reprend par un fonctionnement normal, autrement 
la pompe retourne en alarme. 

 
9.2.4 Indication de tension ON/OFF 
S'il y a une tension détectée, la LED de pression 0 sur la barre LED sera allumée. S'il n'y a pas de tension, cette LED 
sera éte inte. Remarque: p endant des longues périodes d' inactivité, il  est conse illé de mettre h ors tensi on e n 
débranchant la fiche. 

 
9.2.5 Indication pompe On/off 
Lorsque le mo teur est en fonction nement, une l umière bl eue sur « PUMP ON » doit être allum ée pour i ndiquer l e 
fonctionnement. Lorsque le moteur s'arrête, cette LED sera éteinte. 
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9.2.6 Indication Alarmes 
Une lumière rouge fixe ou un bouton sur « ALARM » est activée lorsqu'un bouton est présent. 
Fonctionnement à sec (Dry-running) : lumière rouge fixe 
Perte (Leakage) : clignotement lent. 
Max Pump ON (pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes): 2 clignotements rapides séparés d'une pause  
plus longue. 
Appuyer sur « SET » pour annuler les alarmes. 

 
9.2.7 Protection contre le Fonctionnement à sec (Dry running protection) 
Si la pompe fonctionne à sec,  après quelques secondes (40 sec.) elle est  arrêtée et une  indication d'erreur avec voyant 
lumière rouge fixe sur « ALARM » se présente. 
Après une première période de 30 min où la pompe est en état OFF, une nouvelle tentative de redémarrage d'une durée 
de 5 min est effectuée. Si celle-ci se termine mal, une nouvelle tentative sera effectué toutes les 30 min, jusqu'à un 
maximum de 48 fois (= 24 h). Si toutes ces tentatives échouent, une nouvelle sera effectué toutes les 24 heures. 
Le dispositif sort automatiquement de l'alarme de fonctionnement à sec si un débit et/ou une pression sont constatés. 
Si l'alarme est acquittée, voir 9.2.3, une nouvelle tentative sera effectuée pendant 40 sec. 
Éliminer les causes et restaurer l'alarme, voir 9.2.3. 

 
9.2.8 Protection contre les pertes (ANTI-LEAKAGE) 
La fonction peut être activée ou désactivée, en sortie d'usine elle est désactivée. Lorsqu'elle est activée, si la 
condition de la pompe se déclenchant plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera arrêtée et l'erreur à travers la 
LED rouge "clignotant lentement" sur « ALARM » est indiquée. 
Éliminer les causes et acquitter l'alarme, voir 9.2.3. 
(Pour la procédure d'activation, voir Anti-leakage. partie B- MODE) 
 
9.2.9 Max pump on 
Durée de fonctionnement maximum. La fonction peut être activée ou désactivée. En sortie d'usine, elle est désactivée. 
Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celle-ci sera 
arrêtée, on pourra noter un clignotement d'ALARM. 
Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas 
d'une rupture de tuyauterie aval ou dans les applications d'arrosage. (la durée de 30 min n'est pas modifiable) 

 
9.2.10 Alarme capteur de pression 
Le dispositif entre en alarme "capteur de pression" si la valeur de pression est au-delà de l'échelle opérationnelle (0- 
15 bars). La pompe est éteinte, l'erreur sera restaurée dès que les conditions de pression rentreront dans l'échelle. 

 
9.3 Premier démarrage 
9.3.1 Test sur les LEDs 
Au premier démarrage ou dans tous les cas après avoir inséré la fiche de courant, le test sur les 20 LEDs est effectué, 
de quelques secondes pendant lesquelles toutes les LEDs s'allumeront en séquence. 
 
9.3.2 Premier amorçage 
La pompe sera automatiquement en modalité AUTO et réglée sur ON. 
Trois comportements peuvent se présenter: 

1) Débit présent mais pression basse: elle sort de la phase d'amorçage et commence le fonctionnement normal. 
2) Pression mais pas de débi : après 10 sec. pendant lesquelles cette condition continue, la pompe s'éteindra. 
3) Aucun débit ni pression: la pompe s'éteind et une erreur de "Fonctionnement à sec" s'affiche, après environ 

3 minutes, signalé par la LED rouge allumée dans SET-ALARM. Éliminer la cause et acquitter l'alarme, voir 
9.2.3. 

 
9.4 Opérations normales avec CUT-OUT désactivé (en sortie d'usine) 
Cut-out désactivé signifie que nous avons les comportements suivants: 

 La pompe fonctionne si un débit est présent ou par pression faible : pression inférieure au CUT-IN (en 
10 mn) 

 la pompe est arrêtée si la condition de pression présente subsiste mais que le débit est absent en continu 
pendant 10 s. (débit absent = vanne fermée au refoulement ) 

La LED CUT OUT sera éteinte pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B 
 
9.5 Opérations normales avec CUT-OUT activé 
Cut-out activé signifie que nous avons les comportements suivants: 

 La pompe est activée si la pression est inférieure à la pression de CUT-IN. 
 La pompe est arrêtée si la pression est supérieure à la pression de CUT-OUT. 

La LED CUT OUT sera allumée pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B 
 
10.  PRÉCAUTIONS 
DANGER DE GEL: lorsque la pompe reste inactive à une température inférieure à 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas 
de résidus d'eau qui en gelant peuvent créer des fêlures des pièces en plastique. 
Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent à se déposer, rincer après l'utilisation à l'aide d'un 
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d'un puissant jet d'eau pour éviter la formation de dépôts ou d'incrustations qui auraient tendance à réduire les 
caractéristiques de la pompe ou l'endommager (ex: blocage des capteurs ...) 
 
11.  ENTRETIEN ET LAVAGE 
L’électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande aucun maintenance particulière sauf le contrôle d'absence 
de fuites, de coulures et le nettoyage. Dans tous l es casto, utes l es interventions de réparation et de maintenance ned 
oivent être effectuées qu'après avoir débranché la pompe. Lorsque vous faites repartir la pompe, assurez vous qu'elle ait 
été remontée en bonne et due forme, pour ne pas créer de danger aux choses ou aux personnes.  
 
11.1 Nettoyage du filtre d'aspiration 
(Fig. 3) 
 Déconnecter l’al imentation électri que de la 

pompe. 
 Purger l a po mpe, en o uvrant le b ouchon de  

vidange (6), e n ayant d'abord fermé les va nnes 
en amont (si présentes). 

 Dévisser le bouchon du filtre à la m ain ou avec 
la clé fournie. 

 Extraire depuis le haut l'unité du filtre. 
 Rincer l a c artouche so us l'eau co urante e t 

nettoyer le tamis filtrant avec une brosse souple. 
 Remonter le  filtre en effectuant le s 

opérations en sens inverse. 

11.2 Ne ttoyage du c lapet a nti-retour NRV (non return 
valve) 

(Fig. 4) 
 Déconnecter l’alimentation électrique de la pompe. 
 Retirer le bouchon du clapet anti-retour NRV (5) avec 

la clé fournie. 
 Retirer le clapet anti-retour NRV et nettoyer les 

éventuelles saletés fig.9. 
 Remonter le c lapet en e ffectuant les o pérations e n 

sens inverse. 
 

 
12.  RECHERCHE PANNES  

 

Avant d e co mmencer la r echerche d es p annes, il fa ut in terrompre l’alimen tation électriq ue d e la  
pompe (retirer la fiche de la prise). Si le câble d’alimentation ou un composant électrique quelconque 
de la pompe sont abîmés, la réparation ou le  remplacement de la pièce doivent être effectués par le 
Constructeur ou pa r s on s ervice a près-vente, ou bie n pa r une  pe rsonne ay ant une  qua lification 
équivalente de manière à prévenir tout risque. 

 
 
INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
1. Le mote ur ne  

démarre pas et ne  
fait pas de bruit. 

A. Vérifier les connexions électriques. 
B. Vérifier que le moteur est sous tension. 
C. Vérifier les fusibles de protection. 
D. Intervention possible de la protection 

thermique.  

C. S'ils sont grillés, les remplacer. 
D. Attendre env iron 20 minutes que le  

moteur se soit  refroidi. Vérifier la cause 
et l'éliminer. 

N.B.: la répétition immé diate éventu elle d u 
problème si gnifie que l e m oteur est e n 
court-circuit. 

2. Le mote ur ne  
démarre pas  mais  
fait du bruit. 

A. S'assurer q ue la tens ion du secteur  
correspond à celle de la plaque. 

B. Rechercher l es raisons possibles d'un 
blocage de la pompe ou du moteur. 

C. Vérifier que l'arbre ne soit pas bloqué. 
D. Vérifier l'état du condensateur. 

 
B.  Eliminer les obstructions. 
 
C. Agir avec la cléfournie pour dévisser 

le capuchon et avec un tournevis 
débloquer l'arbre.(voir page suivante)  

D. Remplacer le condensateur. 
3. La pompe tourne 

avec difficulté. 
A. S'assurer qu e la tension d' alimentation 

est suffisante. 
B. Vérifier les fr ottements e ntre parti es 

mobiles et parties fixes. 

 
 
B. Eliminer la cause du frottement.. 

4. La pompe ne refoule 
pas. 

A. La pom pe n'a pas été  amorcée  
correctement. 

 
 
B. Tuyau d' aspiration av ec diamètre  

insuffisant. 
C. Clapet anti-r etour NRV  ou filtre 

obstrués. 

A. Remplir la pompe d' eau, et  effectuer  
l'amorçage, en  faisant attenti on à fa ire 
sortir l' air e n dévissant le  b ouchon de 
purge d'air. 

B. Remplacer le  tuyau avec un  autre  d e 
diamètre supérieur. 

C. Nettoyer le filtre, ainsi que le clapet anti-
retour NRV si besoin. 

5. La p ompe ne  
s'amorce pas. 

A. Aspiration d'air à tr avers le  tu yau 
d'aspiration.  
 
 

B. La pente négative du tuyau d'aspiration 
favorise la formation de poches d'air.   

A. Élimin er le ph énomène, en contrôl ant 
l'étanchéité d es br anchements et la 
tuyauterie d' aspiration, e t répéter  
l'opération d'amorçage. 

B. Corriger l'in clinaison d u tu yau 
d'aspiration. 
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INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
6. La pom pe ref oule à 

un débit insuffisant. 
A. Le tuyau d'aspiration est obstrué.  
B. La r oue est  u sée ou bo uchée, o u le 

filtre est colmaté 
C. Tuyau d' aspiration av ec diamètre  

insuffisant.. 

A. Nettoyer le tuyau d'aspiration. 
B. Eliminer les o bstructions et remplacer 

les pièces usées. 
C. Remplacer le  tuyau avec un  autre  d e 

diamètre supérieur. 
7. La pom pe vi bre et a 

un foncti onnement 
bruyant. 

A. Vérifier que la pompe et les tuyaux sont 
bien fixés. 

B. Il y a cavitati on dans la p ompe, c'est-à-
dire que la d emande d'eau dépasse ce 
que la pompe parvient à pomper. 

C. La pom pe fonctio nne au- delà des  
limites indiquées sur la notice. 

A. Fixer av ec p lus d e s oin l es p arties 
desserrées. 

B. Réduire la haute ur d' aspiration ou 
contrôler les pertes de charge.  
 

C. Il peut être uti le de l imiter l e déb it en  
refoulement. 

 

 
13.  GARANTIE 

 
 

Toute modification non  autori sée au p réalable dégage le  constructeur d e tout ty pe d e responsabilité. 
Toutes l es p ièces d e rec hange utili sées da ns l es répara tions doi vent être o riginales et to us l es 
accessoires d oivent être autorisés p ar le c onstructeur de  manière à pou voir g arantir le  maximum d e 
sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent être montés. 

Ce produit est couvert par u ne garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois à partir de la d ate 
d'achat) concernant tous les défauts imputables à des vices de fabrication ou de matériau utilisé.  
Le produit en garantie pourra être, à discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement 
ou réparé gratuitement si les conditions suivantes sont observes: 

 Le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait 
été effectuée par l'acheteur ou par des tiers. 

 Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qu i atteste  l' achat (facture  ou ticket 
fiscal) et une brève description du problème rencontré. 

La roue et les pièces sujettes à l' usure ne sont pas concernées par la ga rantie. L'intervention sous garantie n'étend en 
aucun cas la durée initiale.  
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AVVERTENZE 

 
Prima di procedere all’installazione leggere attentamente tutta la documentazione: 

 

Non toccare mai l’acqua quando la  pompa ha la spina inserita,  anche se non st a funzionando. 
Prima di ogni interv ento st accare la spina. E vitare nel modo più assoluto il funzionamento a 
secco. 

 
Proteggere l’elettropompa dalle intemperie 

 

Protezione da sovraccarico. La pompa è dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale
surriscaldamento de l motore, il s alvamotore s pegne la pompa  automaticamente. Il te mpo d i 
raffreddamento è di circa 15-20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo 
l’intervento del salvamotore è asso lutamente necessario ricercarne la causa ed  eliminarla. Con- 
sultate Ricerca Guasti. 

 

 

1.  APPLICAZIONI 
Pompe ce ntrifughe auto adescanti a getto  con ottima capac ità di as pirazione a nche in prese nza di acq ua g assata. 
Particolarmente indicata per alimentazione idrica e pressurizzazione di casolari. Idonee per piccola agricoltura di  orti e 
giardinaggio, emergenze domestiche ed hobbistica in genere. Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche 
particolari applicazioni come pompe portatili per casi di emergenza quali, prelievo d‘acqua da serbatoi o fiumi. 
 

 

Queste pompe non possono essere utili zzate in piscine, stagni, bacini  con presenza di persone, e o 
per il pompa ggio di idrocarburi (benzina, gasolio, o li combustibili, solventi, ecc.) secondo le  norme 
antinfortunistiche vigenti in materi a. Prima d i rip orle sar ebbe b uona n orma p revedere u na fase d i 
pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”. 
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2.  LIQUIDI POMPABILI 
Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo. 
Acque fresche   
Acqua piovana (filtrate)   
Acque chiare di rifiuto o  
Acque sporche o  
Acqua di fontana (filtrata)   
Acqua di fiume o lago (filtrata)   
Acqua potabile   
       Adatto 
o Non adatto 
 
 3.  DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO 

 Tensione di alimentazione: 230V, vedi targhetta dati elettrici 
 Fusibili di linea ritardati ( versione 2 30V): valori indic ativi 

(Ampere) 
 Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C 

 
 
 
 Modello DHWA                                            3000/4 LED         4000/5 LED 
Dati 
Elettrici 

P1 Potenza assorbita Nominale [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Voltaggio di rete [V] 1 ~ 230 AC 
Frequenza di rete [Hz] 50 
Corrente [A] 3.88 4.58 
Condensatore [µF] 12.5 16 
Condensatore [Vc] 450 

Dati 
Idraulici 

Portata max. [l/h] 3.180 3.900 
Prevalenza max. [m] 43 45 
Prevalenza max. [bar] 4.3 4.5 
Max. Pressione [bar] 6 
Max profondità di aspirazione [m/min] 8 m / < 3min 

Campo 
d’impiego 

Lungh. Cavo alimentazione [m] 1.5 
Tipo cavo H07 RNF 
Grado di protezione IP X4 
Classe d’isolamento F 
Campo temperatura del liquido [°C] 
secondo EN 60 335-2-41 per  uso  
domestico 

0 °C / +35 °C 

Dimensione delle particelle max. [mm] acqua pulita 
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C 

Peso DNM GAS 1'' M 
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tabella 3 
 

 

La pompa non può sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere sostenuto diversamente.
 

 
4.  GESTIONE 
4.1 Imma gazzinaggio 
Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidità dell’aria possibilmente costante, 
privo di v ibrazioni e p olveri. Vengono forn ite ne l l oro imballo ori ginale nel quale dev ono r imanere fino a l mom ento 
dell’installazione. 
 
4.2 Trasporto 
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni. 
 
4.3 Peso e dimensioni 
La targhetta a desiva posta sull’ imballo riporta l’ind icazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni. 

 

Modello Fusibili di linea
230V 50Hz 

P1= 850 W                                      4 
P1 = 1100 W                                   6

Tabella1 

Tabella2 
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5.  AVVERTENZE 

 

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del 
cavo di alimentazione, utilizzare l’apposita maniglia. 

 
 La pompa non deve mai essere fatta funzionare a secco. 
 
6.  INSTALLAZIONE  

 
 
1 Prefiltro 
2 Tappo di sfiato 
3 Connessione d’aspirazione orientabile 
4 Connessione di mandata 
5 Valvola di non ritorno integrata 
6 Tappo di scarico 
7 Piedini in gomma antivibranti 
8 Interfaccia elettronica di gestione 
 
 

 
L’elettropompa deve  esser e installata i n u n lu ogo, prote tto dall e i ntemperie e c on una temp eratura amb iente n on 
superiore a 40°C. 
La p ompa è dotata d i pi edini antiv ibranti, ma nel cas o di installazioni fisse è p ossibile r imuoverli e preve dere u n 
ancoraggio alla base d’appoggio (7). 
Evitare che le tubazioni trasmettano sforzi eccessivi al le bocche della pompa (3) e ( 4), per n on creare deformazioni o 
rotture.  
È sempre buona norma posizionare la pompa il più vicino possibile al liquido da pompare.  
La pompa deve essere installata esclusivamente in posizione orizzontale.  
Le tub azioni non devono mai esser e di  diametro interno inf eriore a qu ello de lle bocch e de ll’elettropompa e  in 
aspirazione, la pompa è dotata di filtro (1) e valvola di Non ritorno (NRV) (5). 
Per profondità di aspirazione oltre i quattro metri o con notevoli percorsi in orizzontale, è consigliabile l’impiego di un tubo 
di aspirazione di diam etro maggiore di  quello della bocca aspirante dell’elettropompa. Per evitare il  formarsi di  sacche 
d’aria ne l tub o di aspir azione, preved ere un a leg gera pe ndenza pos itiva del tub o di as pirazione vers o l’e lettropompa. 
Fig.2 
Se la tubaz ione asp irante f osse in g omma o in materia le fl essibile, control lare sem pre che si a d el tipo rinf orzato 
resistente al vuoto per evitare restringimenti per effetto dell’aspirazione. 
In caso di inst allazione fissa,  si raccoman da di montar e una valvola di  chiusur a sia sul lato as pirazione che sul l ato 
mandata. Que sto perm ette di c hiudere l a li nea a  mo nte e/ o a val le d ella po mpa u tile per tu tti g li in terventi di 
manutenzione e pulizia o per i periodi in cui la pompa non viene usata. 
La pompa è dotata di ingresso rotanti per facilitare l’installazione. (3) e (4) 
Nel caso di tubi flessibili, se necessario, utilizzare una curva fig.1 e il kit di giadinaggio composto da tubazione in PE e kit 
raccordi con lancia, non forniti ma acquistabili separatamente. 
In presenza di sporcizia di pic colissime dimensioni si consiglia di uti lizzare, oltre al filtro integrato (1), un fi ltro ingresso 
pompa montato sul tubo di aspirazione. 
 
 Non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, è strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora. 

 
 

 
Il dia metro de l tubo a spirante de ve e ssere maggiore  o ug uale a l diame tro de lla boc ca 
dell’elettropompa, vedi Tabella 3. 
 

7.  ALLACCIAMENTO ELETTRICO 

 
 

Assicurarsi che la tensi one di rete corrisp onda a qu ella di t arga del motore da al imentare e che sia p ossibile 
eseguire un buon collegamento di terra Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo 
manuale tabella 3. 
La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la distanza d’installazione, nel caso 
si ne cessiti di una  prolung a as sicurarsi s ia de llo s tesso tipo (es.H05 RN-F  o H 07 RN-F  a s econda 
dell’installazione) vedi tab.3. 
 

8.  AVVIAMENTO 

Non avviare la pompa senza averla totalmente riempita di liquido, circa 4 litri, fino a quando fuoriesce dal 
tappo di scarico aria (2). 

Nel caso si esaurisca la risorsa idrica, staccare immediatamente la spina, spegnendo la pompa. Evitare il funzionamento 
a secco. 
 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 
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1. Prima d ell’avviamento contro llare ch e la  p ompa s ia r egolarmente adescata, provv edendo al s uo tota le 
riempimento, con ac qua pu lita, attrav erso l’ap posito for o, dop o av er rimosso i l tap po d i caric o del filtr o 
trasparente (1),  con le mani o con l’a pposito strumento fornito in dotazione. Aprire nel contempo anche il tappo 
di sfiat o (2) per far usc ire l’aria. Qu esta o perazione risulta fond amentale p er il  p erfetto funz ionamento de lla 
pompa, indispensabile perché la  tenuta meccanica risulti ben lubrificata. Il funzionamento a s ecco provoca 
danni irreparabili alla tenuta meccanica. 

2. Il tappo di carico dovrà poi essere riavvitato accuratamente fino allo stop (1), cosi come il tappo di sfiato (2). 
3. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 230 V. Attenzione! Il motore della pompa 

si avvierà immediatamente, l’acqua inizierà ad uscire dopo un tempo massimo di 3 minuti, che d ipenderà dalla 
profondità del livello dell’acqua, nel pozzo o cisterna. 

4. La pompa continuerà a funzionare ed erogare acqua. Attenzione! Prevenire il funzionamento a secco. 
5. Per spegnere la pompa staccare la spina del cavo di alimentazione. 

 
9. INTERFACCIA ELETTRONICA DI GESTIONE 

 

 
 
9.1 Panoramica sulle caratteristiche 

Descrizione Para metri 
Tensione, frequenza scheda 1x230 V, 50/60 Hz 
Indicazione tensione on/off  
Indicazione motore on/off  
Indicazione Allarmi  
Indicazione Pressione  
Indicazione Mode  
Auto Mode  
Manual Mode  
Protezione contro Marcia a secco  
Protezione contro perdite  
Protezione Max pump on  (30 minuti) 
Pressione Cut-in Variabile (1,5 – 3,0bar) 
Pressione Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Auto adescamento  
Pulsanti selezione  
 = Fissato;  = Selezionabile 
 
9.1.1 Descrizione del display: 
(A) Indicatori a led di pressione 

Vengono uti lizzati 1 0 Led co me i ndicazione de lla pr essione d a 0 fi no a 6 b ar. Qua ndo ne l sist ema la pr essione 
cambia i led si accenderanno o spegneranno di conseguenza. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(A) 

(B) 

(C) 
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Funzione Config urazione display Set Reset Alarm 
Auto Mode ON:Abilita 

OFF: Disabilita 

Manual mode ON:Abilita 
OFF: Disabilita 

Anti-leakage ON: Abilitato 
OFF: Disabilitato 

Premere SET 

Cut in Incrementa/Decrementa 

Cut out Incrementa/Decrementa 
OFF:disabilitato 

Max pump on ON: abilitato 
OFF: disabilitato 

Premere SET 

 
(B) Pulsante di selezione MODE 
Modalita’ selezionabili: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Per sbloccare la scelta delle funzionalita’ su “MODE” premere il tasto “MODE” per 5 secondi. 
 
Premere “MODE” per scorrere le diverse modalita’ di funzionamento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o parametri da 
modificare (CUT IN e CU T OUT ) o per abilitare alcune funzionalita’ (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP  ON). Durante lo 
scorrimento il led della funzione scelta sara’ lampeggiante. Una volta ritornati in AUTO_MODE le funzioni attive verranno 
evidenziate con il rispettivo Led acceso fisso. Vedi paragrafo 2 (Descrizione delle funzioni). 
 
Indicatori su “MODE” 
AUTO MODE: la pompa funzionera’ in modalita’ automatica vedi 9.2.1 
MANUAL M ODE: la pomp a funzion a in modalita’ ma nuale vedi 9.2.1, e’ l’ute nte a deci dere qu ando acce nderla e 
spegnerla agendo sul pulsante “SET”. SET-ON accesa SET-OFF spenta. 
CUT-IN: impo stazione d i pressione (s empre a bilitato) mi nima pressione al  d i sotto della quale la  pom pa s i atti va, 
impostabile tra 1.5 e 3.0 bar, di fabbrica 1.8 bar; la pompa si attiva anche se il flusso e’ inferiore ad un valore minimo 1.5 
l/min impostato di fabbrica. 
CUT-OUT: impostazione di pressione (disabilitato) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato a 
“CUT-IN” + 1 Led, ma e’ aumentabile fino a 6 bar. 
Per abi litarla s elezionare l a funzi one premendo “MODE” fi no a q uando il l ed corr ispondente a C UT-OUT risultera ’ 
lampeggiante dopodiche’ pr emere SET  fino a s elezionare il v alore desiderato, us cire da ll’impostazione prem endo 
“MODE”. Per disabilitare premere “SET” fino a quando la luce accesa indichera’ OFF. 
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ANTI-LEAKAGE: protezione contro le perdite. La funz ione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’ disabilitata. 
Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e 
indicato l’errore attraverso il LED rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”. 
Per ab ilitarla s elezionare la f unzione prem endo “MODE”  fi no a q uando il le d corr ispondente risu ltera’ lamp eggiante 
dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET fino a quando la luce 
accesa indichera’ OFF. 
Una volta eliminata la causa, resettare l’allarme, se ancora presente, vedi 9.2.3. 
MAX P UMP ON: massimo peri odo di funzionamento. La funzi one pu o’ ess ere a bilitata o d isabilitata. Di fabbr ica e’  
disabilitata. Qu ando a bilitata, se si v erifica la co ndizione che la pompa funzio na per p iu’ di 30 minuti, questa verra’ 
fermata, nessuna indicazione di errore apparira’.  
Questa funzione e’ utilizzata per prote ggere l’installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel 
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione. 
Per abilitarla selezionare la  funzione premendo “MODE” fino a quando i l led corr ispondente alla funzione MAX PUMP 
ON risultera’ acceso dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” r isultera’ acceso. Per d isabilitare premere SET 
fino a quando la luce accesa indichera’ OFF. 
 
(C) Pulsante di selezione SET 
Modalita’ selezionabili: 

1) Reset Allarmi; 
2) Abilita/disabilita in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Incrementa parametri in MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motore ON/OFF in MANUAL MODE; 
5) Pompa attiva/pompa in standby in AUTO MODE 
 

Premere “SET” per modific are i par ametri, nel cas o il l ed sia acces o su  MODE-CUT  IN o MODE-C UT OUT, il valore  
verra’ mostrato sulla barra a led di indicazione della pressione. Premendo “SET” il valore verra’ incrementato. Dopo aver 
settato il va lore des iderato u scire da lla mo difica premendo “ MODE” e ri portando i l le d su MODE-AU TO e SET  “ON” 
abilitato. 
Premere SET anche per abilitare/disabilitare le funzioni Anti-leakage e Max pump On. Dopo aver selezionato la funzione 
con il tasto “MODE” abilitarla selezionendo SET-ON, per disabilitarla selezionare SET-OFF. 
In modalita’ “MANUAL” il tasto SET servira’ per accendere o spegnere la pompa, led acceso su “On” oppure “OFF”.  
In modalita’ automatica AUTO-MODE servira’ per abilitare “ON” o mettere in standby “OFF”. 
PUMP ON: indicazione che coincide con motore funzionante. 

 
9.2 Descrizione delle funzioni 
9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out disabilitato  all’inserimento della spina dopo il test sui led la pompa si accende per 10 secondi. 
Cut out a bilitato  Dopo che e’ stata ins erita la sp ina viene fatto il test sui le d per i pri mi 3 sec (l’ accensione del led 0 
indica sempre presenza di tensione) e v iene settata  di  default l a modalita’ “ AUTO M ODE” con  accensione de lla sp ia 
“ON”. La pomp a iniziera’ a fu nzionare se la pressione sara’ inferiore al v alore di CUT –IN e il flusso inferiore al minimo 
flusso di cut-in. La pompa rimarra’ in funzione fino a quando la pressione sara’ inferiore al valore di CUT-OUT, raggiunto 
il quale si spegnera’ indipendentemente dal flusso. 
 
Se viene invece selezionata la modalita’ “MANUAL MODE”, premendo una volta il tasto “MODE”, la pompa si avviera’ se 
il Led “ON” sara’ acceso, altrimenti premedo “SET”, la pompa si spegnera’ e si accendera’ il led “OFF”. 
Quando la pompa iniziera’ a funzionare entrera’ nella modalita’ ADESCAMENTO. 
Nb Assic urarsi di aver s eguito le  istruzi oni per l ’installazione e ch e l a p ompa sia  stata com pletamente ri empita c on 
acqua. 

 
9.2.2 Fase di adescamento 
Quando la pompa inizia a funzionare, entrera’ nella modalita’ di adescamento, durante questa fase se non rileva flusso e 
pressione manterra’ il motore acceso per 3 minuti dopodiche’ entrera’ in allarme di funzionamento a secco. Se invece in 
questo intervallo di tem po ri levero’ flusso o pressi one , sara’ stato effettuato l’ adescamento e la p ompa funzionera’ 
normalmente. 

 
9.2.3 Reset allarmi 
Quando si presenta un allarme si accendera’ la spia rossa su “ALARM”. L’allarme viene resettatto premendo una volta il 
tasto “SET”, se la causa che l’ha generato e’ stata eliminate si prosegue col normale funzionamento, altrimenti la pompa 
rientrera’ in allarme. 

 
9.2.4 Indicazione di tensione ON/OFF 
Se c’e’ tensione il Led pressione 0 sulla barra Led sara’ acceso. Se non c’e’ tensione questo Led sara’ spento. 
Nb per lunghi periodi di inattivita’ si consiglia di togliere tensione staccando la spina. 

 
9.2.5 Indicazione pompa On/off 
Quando i l mot ore sta f unzionando, u na lu ce bl u s u “ PUMP ON ” dev e essere  acc esa p er i ndicare il fu nzionamento. 
Quando il motore si ferma questo Led sara’ spento. 
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9.2.6 Indicazione Allarmi 
Una luca rossa fissa o pulsante su “ALARM” viene attivata quando un allarme e’ presente. 
Funzionamento a secco (Dry-running): luce rossa fissa 
Perdita (Leakage): pulsazione lenta. 
Max Pump ON (pompa funzionante per piu’ di 30 minuti): 2 lampeggi veloci intervallati da una pausa piu’ lunga. 
Premere “SET” per resettare gli allarmi. 

 
9.2.7 Protezione contro la Marcia a secco (Dry running protection) 
Se la pompa sta funzionando a secc o, dopo qualche secondo (40 sec.) viene fermata e si pr esenta una indicazione di 
errore con spia luce rossa fissa su “ALARM”. 
Dopo un primo periodo di 30 min in cui la pompa e’ in stato OFF viene fatto un nuovo tentativo di ripartenza della durata 
di 5 min. Se anche q uesto non andra’ a b uon fine u n nuovo tentativo verra’ fatto ogni 30 min, fino a un massimo d i 48 
volte. Se tutti questi tentativi falliscono ne verra’ fatto uno ogni 24 ore. 
Il dispositivo esce automaticamente dall’allarme di Marcia a secco se si presenta flusso e/o pressione. 
Se l’allarme viene resettato, vedi 9.2.3, un nuovo tentativo verra’ effettuato per 40 sec. 
Eliminare le cause e resettare l’allarme vedi 9.2.3. 

 
9.2.8 Protezione contro le perdite (ANTI-LEAKAGE) 
La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata, di fabbrica viene settata su  disabilitata. Quando abilitata, se si verifica l a 
condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 mi nuti, questa verra’ fermata e indicato l’errore attraverso il LED 
rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”. 
Eliminare le cause e resettare l’allarme vedi 9.2.3. 
Per la procedura di abilitazione vedi Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Massimo periodo di fu nzionamento. L a fun zione p uo’ ess ere a bilitata o disa bilitata. D i fab brica v iene e’  dis abilitata. 
Quando abilitata, se si  ver ifica l a co ndizione c he la  p ompa funziona per piu ’ di 30  minuti, quest a verra’ fermata, si 
presentera’ un lampeggio su ALARM. 
Questa funzione e’ utilizzata per prote ggere l’installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel 
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione. 

 
9.2.10 Allarme sensore di pressione 
Il dispositivo entra in allarme sensore di pressione se il valore di pressione e’ al di fuori del range operativo ( 0-15 bar). 
La pompa viene spenta, l’errore verra’ resettato non appena le condizion di pressione rientreranno nel range. 

 
9.3 Primo avvio 
9.3.1 Test sui Led 
Al pr imo avvio o c omunque dopo aver inserito la sp ina d i corrente viene fatto il Test sui 20 LED, di qualche secondo 
durante il quale tutti i Led verranno accesi in sequenza. 
 
9.3.2 Primo adescamento 
La pompa sara’ automaticamente in modalita’ AUTO mode e settata su ON. 
Posso avere tre comportamenti: 

1) Flusso presente ma bassa pressione: esce dalla fase adescamento e inizia il normale funzionamento. 
2) Pressione ma non flusso: dopo 10 sec. in cui permane questa condizione la pompa si spegnera’. 
3) Nessun fluss o ne’  press ione: la pompa si s pegnera’ e  co mparira’ u n err ore d i Marc ia a secco, dopo circa 3 

minuti, segnalato con led rosso accesso in SET-ALARM. Eliminarne la causa e resettare l’allarme vedi 9.2.3. 
 

9.4 Normali operazioni con CUT-OUT disabilitato (di fabbrica) 
Cut-out disabilitato significa che abbiamo I seguenti comportamenti: 

 La pompa viene attivata se c’e’ flusso o per assenza di pressione, pressione inferiore al CUT IN ( in 10 ms) 
 la pompa viene arrestata se sussiste la condizione di pressione presente ma Flusso assente continuamente per 

10 s. 
Il led CUT OUT apparira’ spento durante il normale funzionamento. Per la modifica dell’impostazione vedere 9.1.1.B 
 
9.5 Normali operazioni con CUT-OUT abilitato  
Cut-out abilitato significa che abbiamo I seguenti comportamenti: 

 La pompa viene attivata se la pressione e’ inferiore alla pressione di CUT IN. 
 La pompa viene arrestata se la pressione e’ superiore alla pressione di CUT OUT. 

Il led CUT OUT apparira’ acceso durante il normale funzionamento. Per la modifica dell’impostazione vedere 9.1.1.B 
 
10.  PRECAUZIONI 
PERICOLO DI GELO: quando la pompa r imane i nattiva a temperatura inferiore a 0°C, è necessario assicurarsi che 
non ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche. 
Se la pom pa è stata utilizzata con sost anze che tendono a depositarsi, o con acqua clorata risciacquare do po l ‘ uso, 
con un potente getto d’acqua in m odo d a e vitare il form arsi di  d epositi od  i ncrostazioni che tenderebbero a ridurre 
le caratteristiche della pompa. 
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11.  MANUTENZIONE E PULIZIA 
L’elettropompa nel fu nzionamento n ormale non r ichiede al cun tip o d i ma nutenzione. In  ogn i cas o tutti gli  interv enti di 
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando 
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata rimontata a regola d’arte, per non creare pericolo a cose e persone.  
 
11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 
Fig.3 
 Disinserire l’alimentazione elettrica della pompa. 
 Far dren are l a pomp a, apre ndo il tap po d i 

scarico (6),  avend o pri ma chius o l e 
saracinesche a monte (se presenti) 

 Svitare il co perchio d ella ca mera de l filtro, 
con le ma ni o  con l’a pposito accessori o i n 
dotazione 

 Estrarre dall’alto l’unità di filtro 
 Sciacquare il b icchiere sotto l ’acqua corrente e 

pulire il filtro con una spazzola morbida. 
 Rimontare il filtro eseguendo le operazioni in 

senso inverso. 

11.2 Pulizia della NRV 
(Fig.4) 

 Disinserire l’alimentazione elettrica della pompa. 
 Rimuovere i l tapp o de lla NRV (5) con l’eccessorio 

fornito in dotazione 
 Togliere la v alvola di rite gno N RV e pulir la d a 

eventuale sporcizia fig.9 
 Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di 

smontaggio. 
 

 
12.  RICERCA GUASTI  

 

Prima d i iniziare la rice rca g uasti è necessario interrompere il collegamento elettrico d ella pompa 
(togliere la spina dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica è 
danneggiata l’intervento di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo 
servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da  prevenire ogni 
rischio. 

 
INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
1. Il motore  no n parte 

e no n g enera 
rumori. 

A. Verificare le connessioni elettriche. 
B. Verificare che il  motore sia sotto 

tensione. 
C. Verificare i fusibili di protezione. 
D. Possibile intervento protezione termica  

C. Se bruciati sostituirli. 
D. Attendere c a 20 min affinchè ci sia il 

raffreddamento del motore. Verificare la 
causa c he l’ha determinato e d 
eliminarla. 

N.B.: l’eve ntuale imme diato ripet ersi del 
guasto sig nifica che  il  moto re è in c orto 
circuito. 

2. Il motore  no n parte 
ma genera rumori. 

A. Assicurarsi c he la tens ione di rete 
corrisponda a quella di targa. 

B. Ricercare po ssibili ostruzi oni d ella 
pompa o del motore. 

C. Verificare che l’albero non sia bloccato. 
D. Verificare lo stato del condensatore. 

B.Rimuovere le ostruzioni. 
C. Agire con lo strumento in dotazione per 

svitare il c operchietto e con un 
cacciavite sbloccare l’albero.. 

D. Sostituire il condensatore. 

3. Il motore gira con 
difficoltà. 

A. Assicurarsi che la tensione di 
alimentazione non sia insufficiente. 

B. Verificare possibili raschiamenti tra parti 
mobili e fisse. 

 
 
B. Provvedere ad  eliminare le cause de l 

raschiamento. 
4. La pompa non 

eroga. 
A. La p ompa n on è stata  adesc ata 

correttamente. 
B. Tubo di asp irazione co n diametro  

insufficiente. 
C. Valvola d i n on ritorn o NR V o filtro  

ostruiti 

A. Riempire d’a cqua la po mpa, ed 
effettuare l’ adescamento, prestan do 
attenzione a f ar uscir e l’ aria svitand o i l 
tappo di sfiato 

B. Sostituire i l tubo con u no d i diametr o 
maggiore. 

C. Ripulire il filtr o e nel c aso non sia  
sufficiente la NRV. 

5. La pompa non 
adesca. 

A. Aspirazione d ’aria attraverso il tub o d i 
aspirazione.  

B. La pendenza ne gativa d el tub o d i 
aspirazione fa vorisce l a for mazione d i 
sacche d’aria.   

A. Eliminare i l fe nomeno, contr ollando la  
tenuta de lle co nnessioni e la tubazione 
di aspirazione, e ripetere l’operazione di 
adescamento. 

B. Correggere l’ inclinazione del tub o di  
aspirazione. 

6. La pompa eroga una 
portata insufficiente. 

A. Il tubo di aspirazione è ostruito.  
B. La girante è usurata o ostruita. 
C. Tubazione di aspirazione c on di ametro 

insufficiente. 

A. Ripulire il tubo di aspirazione. 
B. Rimuovere l e ostruzion i o sostituire i  

particolari usurati. 
C. Sostituire l a tubazi one co n una di 

diametro maggiore. 
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INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
7. La pompa vi bra co n 

funzionamento 
rumoroso. 

A. Verificare che la pom pa e le tubazio ni 
siano ben fissate. 

B. La pompa cavi ta, cioè ha una rich iesta 
di acqua superiore a quella che riesce a 
pompare. 

C. La pompa lavora oltre i dati di targa. 

A. Fissare co n maggiore c ura le parti 
allentate. 

B. Ridurre l ’altezza di  asp irazione o 
controllare le perdite di carico.  

C. Può esser e utile lim itare la portata i n 
mandata. 

 

 
 
13.  GARANZIA 

 
 

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilità. 
Tutti i p ezzi di r icambio util izzati n elle  riparazioni d evono essere o riginali e tutti gli accessori devono 
essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli 
impianti su cui queste possono essere montate. 

Questo pro dotto è co perto da gar anzia l egale ( nella C omunità E uropea per 2 4 mesi a partire dalla data di acquisto) 
relativamente a tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.  
Il prodotto in garanzia potrà essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento 
o riparato gratuitamente qualora vengano osservate le seguenti condizioni: 

 il prodotto sia stato adoperato in mod o corretto e confor me alle istruzioni e nessun te ntativo di ri parazione sia 
stato eseguito dall'acquirente o da terzi. 

 il prod otto sia stato conseg nato nel  p unto vendita di acq uisto, alle gando il docum ento che attesta l' acquisto 
(fattura o scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato. 

La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso 
il periodo iniziale.  

I
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ADVERTENCIAS 

 
 

Antes de proceder con la instalación, leer detenidamente esta documentación: 

 
 

No toc ar e l a gua c uando l a bomba  e stá c onectada a  la  c orriente e léctrica, a unque no e sté 
funcionando. Antes de cada operación, desconectar la clavija. Está prohibido hacer funcionar la 
bomba en seco. 

 
Proteger la electrobomba contra la intemperie. 

 

No se p ueden u tilizar est as b ombas e n p iscinas, estan ques n i emb alses co n p resencia de 
personas, y  tampoco p ara b ombear h idrocarburos (g asolina, gasóleo, aceites co mbustibles, 
disolventes, etc.), según las normas de prevención de accidentes vigentes en materia.  No han 
sido diseñ adas p ara u n uso  co ntinuo, sino p ara lo s caso s d e em ergencia d urante u n período 
limitado. Antes de gua rdarlas se  re comienda limpiarlas. Ve r el cap ítulo “Man tenimiento y 
Limpieza”. 

 

 
1.  APLICACIONES 
Bombas c entrífugas co n a utocebado de c horro, co n u na gran ca pacidad de aspiración incluso c on a gua con  gas. 
Indicadas especialmente para la alim entación hídrica y presurización en casas de c ampo. Adecuadas para la pequeña 
agricultura d e huertos y j ardines, situ aciones d e em ergencia dom ésticas y bricolaje en general. Gracias a s u for ma 
compacta y maniobrable, se utiliza n como bombas portáti les para casos  de emerg encia, tales como la aspir ación d e 
agua de depósitos o ríos. 
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No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y 
tampoco p ara b ombear h idrocarburos (g asolina, g asóleo, aceites c ombustibles, d isolventes, etc.), 
según las normas de pre vención de accidentes vigentes en materia.  Antes d e g uardarlas s e 
recomienda limpiarlas. Ver el capítulo “Mantenimiento y Limpieza”. 

 
2.  LÍQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR 
Limpio, sin cuerpos sólidos o abrasivos, no agresivo. 
Aguas frescas   
Agua de lluvia (filtrada)   
Aguas claras residuales o  
Aguas sucias o  
Agua de fuente (filtrada)   
Agua de río o lago (filtrada)   
Agua potable   
       Apto 
o No apto 
 
 
 3.  DATOS TÉCNICOS Y LÍMITES DE USO 

 Tensión de alimentación: 230V ver placa de datos 
eléctricos 

 Fusibles de línea retardados (versión 230V): valores 
 indic ativos (Amperios) 

 Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C 
 
 
 
 Modelo DHWA                                             3000/4 LED          4000/5 LED

Datos 
eléctricos 

P1 Potencia absorbida Nominal [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Voltaje de red [V] 1 ~ 230 AC 
Frecuencia de red [Hz] 50 
Corriente [A] 3.88 4.58 
Condensador [µF] 12.5 16 
Condensador [Vc] 450 

Datos 
hidráulicos 

Caudal máx. [l/min] 3.180 3.900 
Altura de elevación máx. [m] 43 45 
Altura de elevación máx. [bar] 4.3 4.5 
Presión máx. [bar] 6 
Profundidad máx. de  a spiración 
[m/min] 

8 m / < 3min 

Campo de 
utilización 

Long. cable de alimentación [m] 1.5 
Tipo de cable H07 RNF 
Grado de protección del motor IP X4 
Clase de aislamiento F 
Rango de temperatura del líquido [°C] 
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-
41 para uso doméstico 

0 °C / +35 °C 

Tamaño máx. de las partículas  agua limpia 
Temperatura ambiente máx. [°C] +40 °C 

Peso DNM GAS 1'' M 
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 9.6/11.8 10.3/12. 5 

Tabla 3 
 

 

La bomba  n o pue de s oportar e l pe so de  la s tube rías, que deberán e star apoy adas de  ma nera 
diferente. 
 

 
4.  GESTIÓN 
4.1 A lmacenaje 
Todas las b ombas deben a lmacenarse en un lugar cubierto, seco y con un porcentaje de humedad lo más consta nte 
posible, li bre de vibr aciones y de p olvo. Las bomb as se  ent regan de ntro de su emb alaje ori ginal en el q ue d eben 
conservarse hasta el momento de la instalación. 
 

Modelo Fusibles de línea 
230V 50Hz 

P1= 850 W                                     4
P1= 1100 W                                   6             

Tabla 1 

Tabla 2 
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4.2 T ransporte 
Evitar someter los productos a golpes y choques inútiles. 
 
4.3 Peso  y medidas 
En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas. 

 
5.  ADVERTENCIAS 

 

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el 
cable de alimentación; utilizar el asa respectivo. 

 
 La bomba no deberá nunca funcionar en seco. 
 
6.  INSTALACIÓN 

 
1 Prefiltro 
2 Tapón de purga 
3 Conexión de aspiración orientable 
4 Conexión de impulsión 
5 Válvula antirretorno integrada 
6 Tapón de descarga 
7 Pies de apoyo de goma antivibrantes 
8 Interfaz electrónica de gestión 
 
 

 
 
La electro bomba deb e instal arse en un  lugar protegido contra la intem perie y con una temperatura ambi ente qu e n o 
supere 40 °C. 
La bomba incorpora pies de apoyo antivibrantes, pero en el caso de instalaciones fijas es posible desmontarlos y fijar la 
base de apoyo (7). 
Las tuberías no deben forzar excesivamente las bocas de la bomba (3) y (4) para no crear deformaciones ni roturas.  
Se considera una buena norma colocar la bomba lo más cerca posible del líquido a bombear.  
Hay que instalar la bomba sólo en posición horizontal.  
Las tuberías nunca deben tener el diámetro interior inferior al de las bocas de la electrobomba; la bomba incorpora en la 
parte de aspiración un filtro (1) y una Válvula Antirretorno (VA) (5). 
Para una aspiración que sobrepase los cuatro metros  o  con recorridos grandes en horizontal, se aconseja util izar un 
tubo de aspiración cuyo diámetro sea mayor que el de la boca de aspiración de la bomba. Para que no se formen bolsas 
de air e en el tubo de aspiración, ha y q ue crear una liger a inc linación p ositiva del tubo d e asp iración h acia la 
electrobomba. Fig.2 
Si la tu bería de asp iración fuera de goma o de mater ial flexible, compruebe que el tu bo sea r eforzado y resistente al 
vacío para evitar estrechamientos por efecto de la aspiración. 
En caso de instalación fija, se recomi enda instalar una válvula de cierre en el lado de aspiración y ot ra en e l lado de 
impulsión. Esto permite cerr ar la tubería aguas arriba y/o aguas abajo de la bomba y sirve para realizar los traba jos de 
mantenimiento y limpieza o para los períodos en los que no se utiliza la bomba. 
La bomba incorpora una entrada rotatorias para facilitar la instalación (3) y (4). 
En el caso de mangu eras, si fuera nec esario utilic e un a curva (fig.1) y el j uego d e jardi nería co mpuesto p or u na 
manguera de PE y un juego de racores con lanza, no suministrado pero se pueden comprar por separado. 
En presencia de suciedad de tamaño muy pequeño se recomienda utilizar, además del filtro incorporado (1), un filtro de 
entrada de la bomba montado en el tubo de aspiración. 
 
 No someta el motor a excesivos arranques por hora, se recomienda estrictamente no superar los 20 arranques por 

hora. 

 
 

 
El diá metro de l tubo de a spiración de be s er mayor o igua l qu e e l diá metro de  la  boc a de  la 
electrobomba, véase la Tabla 3. 
 

7.  CONEXIÓN ELÉCTRICA 

 
 

Comprobar que la tensión de la red corresponda a la indicada en la placa del motor a alimentar, Y QUE SEA 
POSIBLE REALIZAR UNA B UENA CONE XIÓN DE T IERRA.  Atenerse a la s in dicaciones d adas en  la  
placa de datos técnicos y en la tabla 3 de este manual. 
La longitud del cable de alimentación de la bomba limita la d istancia de instalación; si se n ecesitara 
una exten sión, aseg úrese de q ue la mi sma sea d el mismo tip o (ej. H05  RN-F o H07  RN-F s egún la  
instalación) véase la tab.3. 
 

6 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 
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8.  PUESTA EN MARCHA 

No ponga en marcha la bomba sin haberla llenado por completo de líquido, alrededor de 4 l itros, hasta que 
salga por el tapón de purga del aire (2). 

Si el a gua se terminara, desenchufe inmediatamente la clavija para apagar la bomba. No ha ga funcionar la bomba en 
seco. 
 

1. Antes d el arranque com pruebe que la  b omba esté b ien ceb ada ll enándola por c ompleto con  a gua lim pia a 
través del a gujero correspondiente, después de quitar el tapón de ll enado del filtro tran sparente (1), con la s 
manos o  con  l a h erramienta adecuada s uministrada. A bra simu ltáneamente e l ta pón de p urga (2)  p ara q ue 
salga e l a ire. Esta o peración es d e importancia b ásica p ara que l a bom ba tra baje b ien y a demás es  
indispensable para lubricar b ien la junta estanca mecánica. Esta se estropea irremediablemente si l a bomba 
funciona en seco. 

2. Enrosque el tapón de llenado (1) y el tapón de purga (2) hasta el tope. 
3. Conecte la clavija del cable de alimentación a un tomacorriente de 230 V. ¡Atención! El motor de la bomba se 

pondrá e n ma rcha inm ediatamente, el a gua comenz ará a salir tra nscurridos 3 mi nutos como má ximo, en  
función de la profundidad del nivel de agua en el pozo o tanque. 

4. L La bomba seguirá funcionando y bombeando agua. ¡Atención! No haga funcionar la bomba en seco. 
5. Para apagar la bomba, desenchufe la clavija del cable de alimentación. 

 
9. INTERFAZ ELECTRÓNICA DE GESTIÓN 

 

 
 
9.1 Características generales 

Descripción Pa rámetros 
Tensión, frecuencia tarjeta 1x230 V, 50/60 Hz 
Indicación tensión on/off  
Indicación motor on/off  
Indicación Alarmas  
Indicación Presión  
Indicación Mode  
Auto Mode  
Manual Mode  
Protección contra el 
funcionamiento en seco 

  

Protección contra las fugas  
Protección Max pump on  (30 minutos) 
Presión Cut-in  Variable (1,5 – 3,0 

bar) 
Presión Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Cebado automático  
Botones selección  
 = Fijo;  = Seleccionable 
 
 
 

(A) 

(B) 

(C) 
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9.1.1 Descripción de la pantalla: 
(A) LED indicadores de presión 

Para indicar la presión desde 0 hasta 6 bar se utilizan 10 LED, que se encenderán o apagarán cuando cambia la 
presión en el sistema. 
 
 
Función Config uración pantalla Set Reajuste Alarma 
Auto Mode ON: habilitado 

OFF: inhabilitado 

Manual mode ON: habilitado 
OFF: inhabilitado 

Anti-leakage ON: habilitado 
OFF: inhabilitado 

Pulse SET 

Cut in Aumenta/Disminuye 

Cut out Aumenta/Disminuye 
OFF: inhabilitado 

Max pump on ON: habilitado 
OFF: inhabilitado 

Pulse SET 

 
(B) Botón de selección MODE 
Modos que se pueden seleccionar: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Para desbloquear la elección de las funcionalidades en “MODE” pulse el botón “MODE” durante 5 segundos. 
 
Pulse “MODE” para hacer correr los diferentes modos de funcionamiento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o los 
parámetros que se deben modificar (CUT IN y CUT OUT) o para habilitar algunas funciones (ANTI-LEAKAGE y MAX 
PUMP ON). A medida que pase por los diferentes modos, el LED de la función seleccionada destellará. Al volver a 
AUTO_MODE las funciones activas estarán indicadas con el LED correspondiente encendido con luz fija. Véase el 
apartado 2 (Descripción de las funciones). 
 
Indicadores en “MODE” 
AUTO MODE: la bomba funcionará en modo automático, véase 9.2.1 
MANUAL MODE: la bomba funcionará en modo manual, véase 9.2.1, el usuario deberá decidir cuándo encenderla o 
apagarla con el botón “SET”. SET-ON encendida SET-OFF apagada. 
CUT-IN: configuración de la presión (siempre habilitado); es la presión mínima por debajo de la cual se activa la bomba, 
se configura entre 1,5 y 3,0 bar, de fábrica sale configurado en 1.8 bar; la bomba también se activa si el flujo es inferior 
a un valor mínimo de 1,5 l/min configurado en fábrica. 
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CUT-OUT: configuración de la presión (inhabilitado) es la presión que al superarse la bomba se detiene, de fábrica sale 
configurado en “CUT-IN” + 1 LED, pero se puede aumentar hasta 6 bar. 
Para habilitarlo seleccione la función pulsando “MODE” hasta que destelle el LED correspondiente a CUT-OUT, 
posteriormente pulse SET hasta seleccionar el valor deseado, salga de la configuración pulsando “MODE”. Para 
inhabilitarlo, pulse “SET” hasta que la luz encendida indique OFF. 
ANTI-LEAKAGE: protección contra las fugas. La función puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fábrica inhabilitada. 
Cuando está habilitada, si la bomba se pone en marcha más de 6 veces en 2 minutos, se detendrá y el error será 
indicado por el destello lento del LED rojo en “ALARM”. 
Para habilitarla, seleccione la función pulsando “MODE” hasta que destelle el LED correspondiente, posteriormente 
pulse SET hasta que se encienda el LED “ON”. Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta que la luz encendida indique OFF. 
Tras haber solucionado el problema, reajuste la alarma si estuviera activa, véase 9.2.3. 
MAX PUMP ON: período de funcionamiento máximo. La función puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fábrica 
inhabilitada. Cuando está habilitada, si la bomba funcionara durante más de 30 minutos, se detendrá y no aparecerá 
ninguna indicación de error.  
Esta función se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tubería o cuando 
la bomba se utiliza para riego. 
Para habilitarla, seleccione la función pulsando “MODE” hasta que se encienda el LED correspondiente a la función 
MAX PUMP ON, posteriormente pulse SET hasta que se encienda el LED “ON”. Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta 
que la luz encendida indique OFF. 
 
(C) Botón de selección SET 
Modos que se pueden seleccionar: 

1) Reajuste Alarmas; 
2) Habilitar/inhabilitar en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Aumentar parámetros en MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motor ON/OFF en MANUAL MODE; 
5) Bomba activa/bomba en standby en AUTO MODE 
 

Pulse “SET” para modificar los parámetros, si el LED estuviera encendido en MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, el 
valor aparecerá en la barra de LED que indica la presión. Para aumentar el valor, pulse “SET”. Tras haber ajustado el 
valor deseado, salga de la modificación pulsando “MODE” y coloque el LED en MODE-AUTO y SET “ON” habilitado. 
Pulse también SET para habilitar/inhabilitar las funciones Anti-leakage y Max pump On. Tras haber seleccionado la 
función con el botón “MODE”, habilítela seleccionando SET-ON, para inhabilitarla seleccione SET-OFF. 
En el modo “MANUAL” el botón SET sirve para encender o apagar la bomba, LED encendido en “On” o en “OFF”.  
En el modo automático AUTO-MODE sirve para habilitar “ON” o poner el sistema en standby “OFF”. 
PUMP ON: esta indicación coincide con el motor en marcha. 

 
9.2 Descripción de las funciones 
9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out inhabilitado  Cuando se conecta la clavija después del test de los LED, la bomba se enciende durante 10 
segundos. 
Cut out habilitado  Tras haber conectado la clavija, se ejecuta el test de los LED durante los primeros 3 segundos (el 
encendido del LED 0 indica que llega la tensión) y se ajusta por defecto el modo “AUTO MODE” con el encendido del 
indicador luminoso “ON”. La bomba empezará a funcionar si la presión es inferior al valor de CUT-IN y el flujo es inferior 
al caudal mínimo de cut-in. La bomba seguirá funcionado hasta que la presión sea inferior al valor de CUT-OUT; al 
llegar a dicho valor, se apagará independientemente del flujo. 
 
Si se seleccionara el modo “MANUAL MODE”, pulsando una vez el botón “MODE”, la bomba se pondrá en marcha si el 
LED “ON” está encendido; en caso contrario, pulsando “SET”, la bomba se apagará y se encenderá el LED “OFF”. 
Cuando la bomba comience a funcionar, se colocará en el modo CEBADO. 
Nota: asegúrese de haber respetado las instrucciones para la instalación y que la bomba haya sido llenada 
completamente de agua. 

 
9.2.2 Etapa de cebado 
Cuando la bomba comience a funcionar se colocará en el modo de cebado; durante esta etapa, si no detectara ningún 
flujo ni presión, mantendrá el motor encendido durante 3 minutos y luego se activará la alarma de funcionamiento en 
seco. Por el contrario, si en dicho intervalo de tiempo detectara un flujo o presión, se ejecutará el cebado y la bomba 
funcionará normalmente. 

 
9.2.3 Reajuste de las alarmas 
Cuando se active una alarma se encenderá el indicador luminoso rojo en “ALARM”. La alarma se reajusta pulsando una 
vez el botón “SET”; si se ha solucionado el motivo que ha generado la alarma, la bomba seguirá funcionando 
normalmente, en caso contrario la bomba se colocará en alarma. 

 
9.2.4 Indicación de tensión ON/OFF 
Si llegara tensión se encenderá el LED 0 de la barra de LED. Si no llegara la tensión dicho LED estará apagado. 
Nota: para períodos de inactividad prolongados se recomienda cortar la corriente desenchufando la clavija. 
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9.2.5 Indicación de bomba On/off 
Cuando el motor está funcionando, se encenderá una luz azul en “PUMP ON” que indica el funcionamiento. Cuando el 
motor se detiene, dicho LED se apagará. 

 
9.2.6 Indicación Alarmas 
Cuando se activa una alarma, se encenderá una luz fija o destellante en “ALARM”. 
Funcionamiento en seco (Dry-running): luz roja fija 
Fuga (Leakage): destello lento 
Max Pump ON (la bomba funciona durante más de 30 minutos): 2 destellos rápidos con un intervalo de una pausa  
más prolongada. 
Pulse “SET” para reajustar las alarmas. 

 
9.2.7 Protección contra el Funcionamiento en seco (Dry running protection) 
Si la bomba está funcionando en seco, después de algunos segundos (40 s) se detendrá y aparecerá una indicación de 
error mediante el indicador luminoso rojo fijo en “ALARM”. 
Transcurridos los primeros 30 minutos con la bomba en estado de OFF, la bomba intentará de nuevo arrancar durante 5 
minutos. Si no logrará hacerlo, intentará arrancar cada 30 minutos hasta un máximo de 48 veces. Si todas estas 
tentativas fallaran, ejecutará una tentativa de encendido cada 24 horas. 
El dispositivo saldrá automáticamente de la alarma de Funcionamiento en seco si hubiera flujo y/o presión. 
Si se reajustara la alarma, véase 9.2.3, se ejecutará una nueva tentativa durante 40 segundos. 
Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3. 

 
9.2.8 Protección contra las fugas (ANTI-LEAKAGE). 
La función puede habilitarse o inhabilitarse; sale de fábrica inhabilitada. Cuando está habilitada, si la bomba se pone en 
marcha más de 6 veces en 2 minutos, se detendrá y el error será indicado por el destello lento del LED rojo en 
“ALARM”. 
Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3. 
Para el procedimiento de habilitación, véase Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Período de funcionamiento máximo. La función puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fábrica inhabilitada. Cuando 
está habilitada, si la bomba funcionara durante más de 30 minutos, se detendrá y destellará el LED de ALARM. 
Esta función se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tubería o cuando 
la bomba se utiliza para riego. 

 
9.2.10 Alarma sensor de presión 
El dispositivo se coloca en alarma sensor de presión si el valor de presión está fuera del rango de funcionamiento (0-15 
bar). La bomba se apagará y el error se reajustará cuando las condiciones de presión estén dentro del rango. 

 
9.3 Primer arranque 
9.3.1 Test de los LED 
La primera vez que se encienda la bomba o después de haber conectado la clavija, se ejecutará el Test de los 20 LED, 
que durará algunos segundos durante los cuales todos los LED se encenderán en secuencia. 
 
9.3.2 Primer cebado 
La bomba estará automáticamente en modo AUTO mode y ajustada en ON. 
Podrían presentarse tres situaciones: 

1) hay flujo pero la presión es baja: sale de la etapa de cebado y comienza a funcionar normalmente; 
2) hay presión pero no hay flujo: después de 10 segundos de estar en esta situación, la bomba se apagará; 
3) no hay flujo ni presión: la bomba se apagará y aparecerá un error de Funcionamiento en seco después de unos 

3 minutos, se ñalando el problema con e l LED roj o enc endido e n SET -ALARM. Soluc ione los pr oblemas y 
reajuste la alarma, véase 9.2.3. 

 
9.4 Operaciones normales con CUT-OUT inhabilitado (de fábrica) 
Cut-out inhabilitado significa que se presentan las siguientes situaciones: 

 la bomba se activa si hay flujo o por ausencia de presión, presión inferior al CUT-IN (en 10 ms); 
 la bomba se detiene si hay presión pero no hay flujo durante 10 segundos en continuación. 

El LED CUT-OUT estará apagado durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuración, véase 9.1.1.B 
 
9.5 Operaciones normales con CUT-OUT habilitado 
Cut-out habilitado significa que se presentan las siguientes situaciones: 

 la bomba se activa si la presión es inferior a la presión de CUT-IN; 
 la bomba se detiene si la presión es superior a la presión de CUT-OUT. 

El LED CUT-OUT estará encendido durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuración, véase 9.1.1.B 
 
10.  PRECAUCIONES 
PELIGRO DE  CONGELACI ÓN: cuando l a b omba q ueda inactiva c on u na temper atura bajo 0 °C, es necesario 
asegurarse de que no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plásticos. 
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Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del 
uso c on un c horro de ag ua fuerte  par a qu e n o se  form en depósitos o incrustaciones q ue podrían r educir l as 
características de la bomba. 
 
11.  MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
Durante el f uncionamiento n ormal l a e lectrobomba no re quiere n ingún mantenimiento. De cua lquier modo, tod as l as 
operaciones de reparac ión y mantenimiento se deb erán ejecutar únicamente tras de sconectar l a bomba d e la red de 
alimentación. Cua ndo arranque la bomb a, control e que todo esté m ontado correctam ente para q ue no  sea  p eligroso 
para las personas o bienes.  
 
11.1 Limpieza del filtro de aspiración 
(Fig. 3) 
 Deshabilitar l a alim entación eléctric a d e la  

bomba. 
 Vacíe la bomba cerr ando l as válv ulas de 

compuerta mo ntadas ag uas arrib a (e n s u 
caso) y abriendo el tapón de desagüe (6) 

 Desenrosque la tapa d e la c ámara del filtro, 
con l as ma nos o c on la h erramienta 
suministrada. 

 Extraiga la unidad de filtro desde arriba. 
 Enjuague e l r ecipiente c on agu a corri ente y 

limpie el filtro con un cepillo suave. 

11.2 Limpieza de la válvula antirretorno (VA) 
(Fig. 4) 

 Deshabilitar la alimentación eléctrica de la bomba. 
 Quite el tapón de la válvula VA (5) con la herramienta 

suministrada de serie. 
 Quite la vá lvula antirretorno VA y límpiela si estuvier a 

sucia fig.9. 
 Ensamble las  piezas e n el ord en i nverso a la  

secuencia de desmontaje. 
 

 
12.  BÚSQUEDA DE AVERÍAS  

 

Antes d e co menzar a b uscar lo s d esperfectos, corte la co nexión eléctri ca d e la b omba 
(desenchúfela). Si el cab le d e alimen tación o  al guna p ieza elé ctrica d e la bomba estu vieran 
averiados, la reparación o sustitución deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por s u servicio 
de asistencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo. 

 
ANOMALIAS CONTROLES   (causas posibles) REMEDIOS
1. El motor no ar ranca 

y no hace ruidos. 
A. Verificar las conexiones eléctricas. 
B. Verificar que el motor esté bajo tensión. 
C. Verificar los fusibles de protección. 
D. Posible activ ación d e l a protecci ón 

térmica. 

C. Cambiarlos si están quemados. 
D. Espere un os 20 mi nutos p ara que e l 

motor se enfríe. Co mpruebe l a ca usa 
que ha determinado el inc onveniente y 
solucione el problema. 

Nota: Si s e estropearan r epetidamente, 
esto qui ere que e l motor está e n 
cortocircuito. 

2. El motor no ar ranca 
pero procuce ruidos. 

A. Comprobar q ue la tens ión eléctrica  
corresponda a la de la placa.. 

B. Buscar posi bles  obstrucci ones de la  
bomba o del motor. 

C. Compruebe que el  e je no  esté  
bloqueado. 

D. Controlar el estado del condensador. 

 
 
B.  Quitar los obstáculos. 
 
C. Utilice la herramienta suministrada para 

desenroscar la tapa y desbloquee el eje 
con un destornillador. 

D. Sustituir el condensador. 
3. El motor no  gira 

bien. 
A. Asegúrese que l a te nsión de  

alimentación sea suficiente. 
B. Controbar q ue no roc em las partes  

móviles con las fijas. 

 
 
B. Eliminar las causas de esto. 

4. La b omba no  
suministra. 

A. La bomba no ha sido cebada bien. 
 
B. Tubo de as piración c on diám etro 

insuficiente. 
C. La válv ula a ntirretorno VA o el filtro 

están atascados. 

A. Rellene con a gua l a bomb a y cébe la 
desenroscando el  tap ón de purga p ara 
que salga el aire. 

B. Sustituir el tu bo con u no de ma yor 
diámetro. 

C. Limpie el filtro  y, si no fuera  suficiente , 
limpie la válvula VA. 

5. La bomba no ceba  o 
se enceda. 

A. Aspiración de aire p or el  tubo de  
aspiración.  

B. La i nclinación neg ativa del tubo d e 
aspiración fa vorece la fo rmación de 
bolsas de aire.   

A. Solucione e l problema c ontrolando la 
estanqueidad de las conexiones y la  
tubería de aspir ación y repita la  
operación de cebado. 

B. Corregir l a inclinación del tubo  d e 
aspiración. 
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ANOMALIAS CONTROLES   (causas posibles) REMEDIOS
6. La bomba suministra 

un caud al 
insuficiente. 

A. El tubo de aspiración está atascado.  
B. El rodete está desgastado o obstruido. 

 
C. Tuberías de aspir ación con  diámetro  

insuficiente. 

A. Limpie el tubo de aspiración. 
B. Sacar los ob stáculos o sustituir las  

piezas desgastadas. 
C. Sustituir la t ubería c on un a de  ma yor 

diámetro. 
7. La b omba v ibra y 

funciona ha ciendo 
ruido. 

A. erificar q ue la  bomba y las  tuberías  
están bien sujetadas. 

B. La bomba cavita, es decir, se le require 
más agua de la que puede bombear. 

C. La b omba tra baja sobr epasando los  
datos de la placa. 

A. Fijar bien las partes flojas. 
 

B. Recucir l a altura de  a spiración o 
controlar las pérdidas de carga.  

C. Pueda ser út il limitar el caudal d e 
impulsión.. 

 
 

 
 
13.  GARANTÍA 

 
 

Cualquier modificación no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad. Todas las 
piezas de recambio utilizadas en l as reparaciones deberán ser o riginales y todos los accesorios estará 
autorizados p or el fabricante , con el fi n de g arantizar la máx ima seguridad d e las máquinas y d e l as 
instalaciones en las que están montadas. 

Este producto está amparado por una garantía legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha 
de compra) contra todos los defectos debidos a vicios de fabricación o materiales utilizados.  
El producto cubierto por la garantía podrá ser, a discreción del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente 
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones: 

 el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros 
hayan intentado repararlo; 

 el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la 
compra (factura o recibo fiscal) y una breve descripción del problema. 

El rotor y las piezas sujetas a desgaste no están amparados por garantía. La reparación bajo garantía no extiende por 
ningún motivo el período original. 
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WAARSCHUWINGEN 

 

Lees deze documentatie aandachtig door vóór de installatie. 

 

Raak nooit het water aan wanneer de stekker van de pomp in het stopcontact steekt, ook al is de 
pomp niet in werking. Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te 
voeren. Vermijd absoluut de droge werking. 

 

Bescherm de elektropomp tegen weer en wind. 

 

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting. 
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-
tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer aan. 
Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak daarvan 
opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen. 

 

 

1.  TOEPASSINGEN 

Centrifugaal zelfvissende sproei pompen met uitstekende opzuigings vermogen ook bij water met gasaanwezigheid. 
Bijzonder geschikt voor de toevoer en onderdrukzetting van water naar landhuizen. Geschikt voor kleine landbouw- en 
tuinbouwbedrijven, huishoudelijke noodsituaties en doe-het-zelf-doeleinden. Dankzij de compacte en handige vorm is 
deze pomp ook zeer nuttig als draagbare pomp in noodgevallen, zoals bij staalname van water uit reservoirs en rivieren. 
 

 

Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen 
niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen 
van koolwaterstoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon 
alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en Schoonmaak” 
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2.  POMPBARE VLOEISTOFFEN 

Schoon,zonder vaste of schurende stoffen,niet aggressief. 

Schoon water   

Regenwater (gefiltreerd)   

Grijs afvalwater o  

Afvalwater o  

Fonteinwater (gefiltreerd)   

Water van rivieren of meren (gefiltreerd)   

Drinkwater   

       Geschikt 

o Niet geschikt 

 
 
 3.  TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN 

 Voedingsspanning: 230V, zie het plaatje met 
elektriciteitsgegevens 

 Vertraagde lijnzekeringen (versie van 230V): waarden bij 
benadering (ampère) 

 Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C 
 
 

 Model 
Elektrische 
gegevens 

P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 850 1100 

P2 [W] 600 750 

Netspanning [V] 1 ~ 230 AC 

Netfrequentie [Hz] 50 

Stroom [A] 3.88 4.58 

Condensator [µF] 12.5 16 
Condensator [Vc] 450 

Hydraulische 
gegevens 

Max. debiet [l/h] 3.180  
Max. opvoerhoogte  [m] 43 45 

Max. opvoerhoogte [bar] 4.3 4.5 

Max. druk [bar] 6 

Max. aanzuigdiepte [m/min] 8 m / < 3min 

Toepassings-
gebieden 

Lengte voedingskabel [m] 1.5 
Soort kabel H07 RNF 

Beschermingsgraad motor IP X4 

Isolatieklasse  F 

Temperatuurrange vloeistof [°C] 
volgens EN 60335-2-41 voor 
huishoudelijk gebruik 

0 °C / +35 °C 

Max. afmetingen deeltjes  schoon water 

Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C 

Gewicht DNM GAS 1'' M 
Netto/brutogewicht [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tabel 3 
 

 

De pomp hij kan niethet gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve op een 
andere manier worden ondersteund. 
 

 
4.  BEHEER 

4.1 Opslag 

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, 
zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van 
installatie moeten blijven. 
 
4.2 Transport 

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst. 
 
4.3 Gewicht en afmetingen 

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp. 
 

Model 
Lijnzekeringen 230V 
50Hz 

P1= 850 W 4 

P1= 1.100 W 6 

Tabel 1 

Tabel 2 
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5.  WAARSCHUWINGEN 

 

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn 
aan de voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat. 

 

 De pomp mag nooit droog draaien. 
 
6.  INSTALLATIE 

 
1 Voorfilter 
2 Ontluchtingsdop 
3 Draaibare aanzuigaansluiting 
4 Persaansluiting 
5 Geïntegreerde terugslagklep 
6 Afvoerdop 
7 Antitrilvoetjes in rubber 
8 Elektronische interface voor beheer 
 
 
 

 
De elektropomp moet geïnstalleerd worden op een plaats beschermd tegen weer en wind, bij een temperatuur van 
maximum 40°C. 
De pomp is uitgerust met antitrilvoetjes. Bij vaste installatie kunnen deze worden verwijderd en kan de pomp verankerd 
worden aan de steunbasis (7). 
Vermijd dat de buizen grote belastingen overbrengen naar de pompaansluitingen (3) en (4), om omvormingen of schade 
te vermijden.  
Het is altijd goede regel de pomp zo naast mogelijk bij de op te pompen vloeistof te plaatsen.  
De pomp moet alleen in horizontale stand geplaatst worden. 
De interne diameter van de buizen mag nooit kleiner zijn dan die van de pers- en aanzuigaansluiting van de 
elektropomp. De pomp is uitgerust met een filter (1) en terugslagklep (5). 
Voor diepte opzuiging boven de vier meter of met aanzienlijk horizontale trajecten,het is  de toepassing van een 
opzuigingsbuis aan te raden van grotere diameter dan diegene van de pomp opzuigingsmond. Om de vorming van lucht 
zakken in de opzuigingsbuis te voorkomen, een kleine positieve helling bij de opzuigingsmond naar de elektropomp te 
rekenen. Afb.2 
Indien de aanzuigbuis vervaardigd is in rubber of in een flexibel materiaal, moet u steeds controleren dat dit versterkt is 
en vacuumbestendig, om te vermijden dat deze zou vernauwen ten gevolge van de aanzuiging. 
Bij vaste installaties raden wij aan een afsluitklep te installeren zowel op de aanzuig- als persaansluiting, zodat de 
stroomopwaartse en/of stroomafwaartse lijn van de pomp kan worden afgesloten voor onderhouds- en schoonmaak 
interventies, of gedurende periodes waarin de pomp niet wordt gebruikt. 
De pomp is aan de ingang uitgerust met draaibare aansluitingen, (3) en (4), voor een eenvoudige installatie. 
Indien u tuinslangen wenst te gebruiken is een bochtstuk fig.1 vereist en de tuinkit bestaande uit een slang in PE en een  
kit voor aansluiting van het spruitstuk (niet bijgeleverd, maar afzonderlijk aan te kopen). 
In omstandigheden met aanwezigheid van onzuiverheden van kleine afmetingen raden wij aan om buiten de 
geïntegreerde filter (1) ook een filter te plaatsen aan de pompingang, geïnstalleerd op de aanzuigbuis. 
 

 De motor mag niet te vaak opstarten per uur: wij raden strikt aan het maximum aantal van 20 starten/uur niet te 
overschrijden. 

 
 

 
De diameter van de aanzuigbuis moet groter of gelijk zijn aan de diameter van de aansluitmond van de 
elektropomp, zie Tabel 3. 
 

7.  ELEKTRISCHE AANSLUITING 

 
 

Zich verzekeren dat de netspanning met datgene oveenkomt die op het motor naamplaatje is aangegeven en 
dat het mogelijk is EEN GOEDE AARD VERBINDING TOT STAND TE BRENGEN. Respecteer de 
aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3. 
De lengte van de voedingskabel van de pomp beperkt de installatie-afstand. Bij gebruik van 
verlengstukken moet u controleren dat deze van hetzelfde type zijn (bv. H05 RN-F of H07 RN-F 
afhankelijk van de installatie) zie tab.3. 
 

8.  STARTEN 

Start de pomp niet op zonder dat zij volledig gevuld is met vloeistof (circa 4 liter): er moet vloeistof uit de 
ontluchtingsdop stromen (2). 

Trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact wanneer de vloeistof op is, om de pomp uit te schakelen. Vermijd een 
droge werking. 

1 2 

4 

3 

5 

6 

7 

8 
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1. Alvorens de pomp op te starten moet u ervoor zorgen dat ze correct aanzuigt. Verwijder de transparente vuldop 

van de filter (1) met uw handen of met het bijgeleverde accessoire en vul de pomp met zuiver water via de 
specifieke opening. Open tegelijkertijd ook de ontluchtingsdop (2) om de lucht te laten ontsnappen. Deze 
handeling is van groot belang voor een perfekte pomp functionering, onmisbaar om de mechanische houding 
gesmeerd te houden. Een droge functionering brengt onherstelbare schade aan de mechanische 
houding. 

2. De vuldop moet vervolgens correct worden vastgedraaid tot aan de stop (1), evenals de ontluchtingsdop (2). 
3. Steek de stekker van de voedingskabel in een 230 V stopcontact. Opgelet! De motor van de pomp zal 

onmiddellijk opstarten: het water zal uit de pomp beginnen lopen na max. 3 minuten. Het tijdsinterval is 
afhankelijk van de diepte van het waterpeil, van de put of tank. 

4. De pomp zal blijven werken en water wegpompen. Opgelet! Vermijd droge werking. 
5. Schakel de pomp uit door de stekker uit het stopcontact te trekken. 

 
9. ELEKTRONISCHE INTERFACE VOOR BEHEER 

 

 
 
9.1 Overzicht van de kenmerken 

Beschrijving Parameters 

Spanning, frequentie kaart 1x230 V, 50/60 Hz 

Aanduiding spanning on/off  

Aanduiding motor on/off  

Aanduiding Alarmen  

Aanduiding Druk  

Aanduiding Mode (Modus)  

Auto Mode (Automatische modus)  

Manual Mode (Manuele modus)  

Beveiliging tegen droge werking   

Antilek-beveiliging   

Beveiliging Max pump on  (30 minuten) 

Cut-in druk  variabel (1,5 – 3,0bar) 

Cut-out druk  (Cut-in + 1 bar) 

Zelfaanzuigend  

Keuzeknoppen  

 = Vast;  = Selecteerbaar 

 
9.1.1 Beschrijving van het display: 
(A) Waarschuwingsleds voor druk 
10 leds fungeren als drukaanwijzer van 0 tot 6 bar. De leds zullen aan- en uitschakelen afhankelijk van de druk in het 
systeem. 
 
Functie Configuratie display Set Reset Alarm 
Auto Mode ON: aangeschakeld 

OFF: uitgeschakeld 

(A) 

(B) 

(C) 
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Manual mode ON: aangeschakeld 
OFF: uitgeschakeld 

Anti-leakage ON: aangeschakeld  
OFF: uitgeschakeld 

Druk op SET 

Cut in Vermeerder/Verminder 

Cut out Vermeerder/Verminder 
OFF: uitgeschakeld 

Max pump on ON: aangeschakeld 
OFF: uitgeschakeld 

Druk op SET 

 
(B) Keuzeknop MODUS 
Instelbare modi: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Om de functie-instelling op “MODE” te deblokkeren moet u de toets “MODE” indrukken voor 5 seconden. 
 
Druk op “MODE” om door de verschillende werkmodi (AUTO_MODE of MANUAL_MODE) te visualiseren, om de 
parameters (CUT IN en CUT OUT) te wijzigen of om bepaalde functies (ANTI-LEAKAGE en MAX PUMP ON) aan te 
schakelen. Tijdens het scrollen zullen de leds van de geselecteerde functie knipperen. Eens dat de AUTO_MODE terug 
werd ingesteld zullen de actieve functies worden aangeduid doordat het betreffende led ononderbroken brandt. Zie 
paragraaf 2 (Beschrijving van de functies). 
 
Waarschuwingsleds “MODE” 
AUTO MODE: de pomp werkt in de automatische modus, zie 9.2.1 
MANUAL MODE: de pomp werkt in de manuele modus, zie 9.2.1, de gebruiker beslist wanneer de pomp aan of uit te 
schakelen via de knop “SET”. SET-ON aan SET-OFF uit. 
CUT-IN: drukinstelling (steeds aangeschakeld) voor minimum, onder deze drukwaarde wordt de pomp aangeschakeld, 
instelbaar tussen 1.5 en 3.0 bar, fabrieksinstelling 1.8 bar; de pomp wordt tevens aangeschakeld indien het debiet lager 
is dan de minimumwaarde 1.5 l/min ingesteld op de fabriek. 
CUT-OUT: drukinstelling (uitgeschakeld) boven deze drukwaarde zal de pomp stoppen, fabrieksinstelling ingesteld op 
“CUT-IN” + 1 bar, maar kan verhoogd worden tot 6 bar. 
Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE” toets totdat het overeenkomstige CUT-
OUT led knippert, en vervolgens op SET drukken totdat de gewenste waarde werd ingesteld. Verlaat de instelling door 
indrukking van “MODE”. Om uit te schakelen: druk op “SET” totdat de OFF led brandt. 
 
ANTI-LEAKAGE: antilek-beveiliging. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. 
Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit 
gemeld via de traag knipperende rode “ALARM” LED. 
Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE” toets, totdat het overeenkomstige led 
knippert, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de OFF led 
brandt. 
Nadat de oorzaak werd verwijderd moet u het alarm, indien nog aanwezig, terug resetten: zie 9.2.3. 
MAX PUMP ON: maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default 
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uitgeschakeld. Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen 
zonder foutmelding.  
Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis 
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen. 
Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de "MODE" toets, totdat de led van de functie MAX 
PUMP ON brandt, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de 
OFF led brandt. 
 
(C) SET toets voor selectie 
Instelbare modi: 

1) Reset alarmen; 
2) Aan-/Uitschakelen in MODUS (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Vermeerderen parameters in MODUS (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motor ON/OFF in MANUELE MODUS; 
5) Pomp aan/pomp in stand-by in AUTO MODUS 
 

Druk op “SET” om de parameters te wijzigen. Indien de led brandt op de CUT IN of CUT OUT MODUS, moet de waarde 
worden weergegeven op de ledbalk voor drukaanduiding. Druk op “SET” om de waarde te vermeerderen. Na instelling 
van de gewenste waarde moet u de instelling verlaten door op “MODE” te drukken en door de led terug in te stellen op 
AUTO MODE en met SET “ON” aangeschakeld. 
Druk op SET om de functies Anti-leakage en Max pump On aan en uit te schakelen. Na selectie van de functie met de 
MODE toets kan u deze aanschakelen via SET-ON en uitschakelen via SET-OFF. 
In MANUAL heeft de SET toets de functie om de pomp aan- of uitschakelen, de led brandt op “On” of “OFF”.  
In AUTO heeft de SET toets de functie om de pomp aan te schakelen “ON” of in stand-by te zetten “OFF”. 
PUMP ON: aanduiding voor motor werkzaam. 

 
9.2 Beschrijving van de functies 

9.2.1 Pomp ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out uitgeschakeld Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken en de test van de leds werd uitgevoerd, zal 
de pomp gedurende 10 seconden aanschakelen. 
Cut out aangeschakeld Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken wordt een test uitgevoerd op de leds 
gedurende de eerste 3 seconden (het branden van led 0 duidt steeds op de aanwezigheid van elektrische voeding) en 
wordt de defaultwaarde ingesteld voor  “AUTO MODE”. De led “ON” brandt. De pomp begint te werken wanneer de druk 
lager is dan de CUT–IN waarde en het debiet lager dan het minimumdebiet voor cut-in. De pomp blijft werken zolang de 
druk lager is dan de CUT-OUT waarde. Wanneer deze waarde wordt bereikt wordt de pomp uitgeschakeld, onafhankelijk 
van het debiet. 
 
Bij selectie van de “MANUAL MODE”, zal door eenmalige indrukking van de “MODE” toets de pomp opstarten, indien de 
“ON” led brandt. Zo niet zal bij indrukking van “SET” de pomp worden uitgeschakeld en zal de “OFF” led gaan branden. 
Wanneer de pomp begint te werken, gaat ze over naar de modus OPZUIGEN. 
NB: Controleer dat de instructies voor installering werden gevolgd en dat de pomp volledig werd gevuld met water. 

 
9.2.2 Aanzuigfase 
Wanneer de pomp in werking treedt gaat zij over tot de aanzuigfase. Indien ze tijdens deze fase geen debiet of druk 
registreert, zal de motor gedurende 3 minuten blijven aangeschakeld. Na deze periode wordt het alarm "droge werking" 
geactiveerd. Indien de pomp debiet en druk registreert tijdens deze fase gebeurde de aanzuiging op een normale wijze 
en zal de pomp normaal werken. 

 
9.2.3 Reset alarmen 
Wanneer er een alarm optreedt zal de rode led “ALARM” gaan branden. Het alarm wordt gereset door éénmaal de 
“SET” toets in te drukken, indien de oorzaak werd verholpen zal de werking op een normale wijze worden voortgezet, zo 
niet zal het alarm terug worden gegenereerd. 

 
9.2.4 Aanduiding spanning ON/OFF 
Bij aanwezigheid van netspanning zal de led 0 branden op de ledbalk voor drukaanduiding. Bij afwezigheid van 
elektrische voeding zal deze led zijn uitgeschakeld. 
NB: Voor langdurige periodes van buitendienststelling raden wij aan de stekker uit het stopcontact te verwijderen. 

 
9.2.5 Aanduiding pomp ON/OFF 
Wanneer de motor werkt moet het blauwe lampje op “PUMP ON” branden, wat de werking aanduidt. Wanneer de motor 
stopt, zal deze led zijn uitgeschakeld. 

 
9.2.6 Aanduiding alarmen 
Een rood ononderbroken brandend lampje of knop op “ALARM” wordt geactiveerd wanneer er een alarm optreedt. 
Droge werking (Dry-running): rood ononderbroken brandend lampje 
Lekken (Leakage): traag knipperend 
Max Pump ON (pomp werkzaam voor meer dan 30 minuten): 2 snelle knipperflitsen met daartussen een langere  
pauze. 
Druk op “SET” om de alarmen te resetten. 
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9.2.7 Beveiliging tegen droge werking (Dry running protection) 
Indien de pomp droog werkt wordt zij na enkele seconden (40 sec.) gestopt en zal er een foutmelding optreden: rood 
ononderbroken brandend controlelampje op “ALARM”. 
Na de eerste 30 min dat de pomp zich in OFF bevindt, wordt opnieuw geprobeerd ze op te starten gedurende 5 min. 
Indien dit niet lukt zal er elke 30 min opnieuw getracht worden de pomp op te starten. Deze poging wordt herhaald voor 
maximum 48 maal. Indien ook deze pogingen mislukken zal er een poging om de 24 uur plaatsvinden. 
Het toestel zal automatisch de alarmtoestand voor droge werking verlaten indien er debiet en/of druk aanwezig is. 
Indien het alarm wordt gereset, zie 9.2.3, zal er een nieuwe poging plaatsvinden gedurende 40 sec. 
Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3. 

 
9.2.8 Antilek-beveiliging (ANTI-LEAKAGE) 
De functie kan worden aan- of uitgeschakeld. Per default wordt ze op de fabriek uitgeschakeld. Wanneer de functie is 
aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit gemeld via de traag 
knipperende rode “ALARM” LED. 
Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3. 
Voor de activeringsprocedure, zie Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. Wanneer de 
functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen en knippert de ALARM led. 
Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis 
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen. 

 
9.2.10 Alarm druksensor 
Een alarm voor de druksensor wordt gegenereerd op het toestel indien de drukwaarde buiten de bedrijfsrange ( 0-15 
bar) valt. De pomp wordt uitgeschakeld, de fout wordt gereset wanneer de drukcondities terugkeren binnen de range. 

 
9.3 Eerste start 

9.3.1 Test van de leds 
Bij de eerste start of hoe dan ook nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken worden de 20 leds getest 
gedurende enkele seconden (alle leds gaan opeenvolgend branden). 
 
9.3.2 Eerste aanzuiging 
De pomp gaat automatisch naar de AUTO mode en wordt ingesteld op ON. 
Drie condities zijn mogelijk: 

1) Debiet aanwezig maar lage druk: aanzuigfase wordt beëindigt en normale werking begint. 
2) Druk maar geen debiet: na 10 sec dat deze conditie aanhoudt zal de pomp zich uitschakelen. 
3) Geen debiet en geen druk: de pomp zal zich automatisch uitschakelen en er verschijnt een foutmelding Droge 

werking na circa 3 minuten, aangeduid door de brandende rode led in SET-ALARM. Verwijder de oorzaken en 
reset het alarm, zie 9.2.3. 

 
9.4 Normale handelingen met CUT-OUT uitgeschakeld (default) 

Cut-out uitgeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen: 

 De pomp wordt aangeschakeld indien er debiet aanwezig is of door afwezigheid van druk, bij een druk lager 
dan de CUT IN waarde (in 10 ms) 

 De pomp wordt gestopt indien de conditie druk aanwezig maar debiet afwezig continu aanhoudt gedurende 10 
s. 

De CUT OUT led is uitgedoofd tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling 
 
9.5 Normale handelingen met CUT-OUT aangeschakeld 

Cut-out aangeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen: 

 De pomp wordt geactiveerd indien de druk lager is dan de CUT IN waarde. 

 De pomp wordt gestopt indien de druk hoger is dan de CUT OUT waarde. 
De CUT OUT led brandt tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling. 
 

10.  VOORZORGSMAATREGELEN 

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor 
zorgen dat er geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de 
plastic onderdelen. 
Indien de pomp werd gebruikt met vloeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden 
gespoeld met behulp van een krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de 
vermindering van de pompprestaties. 
 
11.  ONDERHOUD EN REINIGING 

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet. Wanneer de 
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pomp terug wordt opstart moet u controleren dat alles correct werd gemonteerd, om geen gevaar te berokkenen aan 
personen of zaken.  
 
11.1 Schoonmaak van de aanzuigfilter 

(Afbeelding.3) 

 De elektrische voeding van de pomp 
uitschakelen. 

 Draineer de pomp, open de afvoerdop (6) 
nadar de hogerliggende luiken (indien 
aanwezig) werden gesloten. 

 Draai de dop van de filterkamer los met de 
handen of met het bijgeleverde accessoire. 

 Verwijder de filtereenheid naar boven toe. 

 Spoel de beker onder stromend water en maak 
de filter schoon met een zachte borstel. 

 Monteer de filter terug door de handelingen 
in de omgekeerde volgorde uit te voeren. 

11.2 Schoonmaak van de terugslagklep 

(Afbeelding.4) 

 De elektrische voeding van de pomp uitschakelen. 

 Verwijder de dop van de terugslagklep (5) met het 
bijgeleverde accessoire. 

 Maak de terugslagklep schoon en verwijder 
aanwezige vuiltjes fig.9. 

 Assembleer de onderdelen terug in de omgekeerde 
volgorde. 
 

 

12.  PROBLEMEN OPSPOREN 

 

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden 
van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen).  Indien de voe-dingskabel of 
een elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens 
technische klantenservice of door een iemand met gelijke bevoegdheid. 

 

ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN 

1. De motor start niet 
en maakt geen 
lawaai. 

A. Elektrische aansluitingen nagaan. 
B. Nagaan dat de motor onder druk staat. 
C. De beschermings zekeringen. 
D. Controleer of de thermische beveiliging 

werd geactiveerd. 

C. Indien verbrandt vervangen. 
D. Wacht 20 min totdat de motor is 

afgekoeld. Ga na wat de oorzaak ervan 
is en verwijder deze. 

N.B.: het heventueel zich direkt herhalen 
van het mancament kan betekenen dat de 
motor in kortsluiting staat. 

2. De motor start niet 
maar doet lawaai. 

A. Zich verzekeren dat de netspanning 
overeenkomt met datgene wat er op het 
naamplaatje staat. 

B. Onderzoek naar mogeliike 
verstoppingen van de motor of van de 
pomp. 

C. Controleer dat de as niet geblokkeerd 
zit. 

D. Nagaan de toestand van de 
condensator. 

B.  Verstoppingen verwijderen. 
C. Gebruik het bijgeleverde accessoire om 

het deksel los te draaien en bevrijd de 
as met behulp van een 
schroevendraaier.  

D. De condensator vervang. 

3. De motor draait 
moeilijk. 

A. Zich verzen dat er geen onvoldoende 
voedings spanning is.. 

B. Nagaaan mogelijke wrifingen tussen de 
bewegende en vaste delen. 

 
 
B. Zorgen om de wrijfinges oorzaken op te 

sporen. 

4. De pomp werkt. A. De pomp is niet correct aangesloten.. 
B. Onvoldoende diameter van de 

opzuigingsbuis. 
C. De terugslagklep of filter zit verstopt. 

A. Vul de pomp met water en zorg voor de 
aanzuiging. De lucht kan ontsnappen 
doordat de ontluchtingsdop wordt 
losgedraaid. 

B. Buis vervangen met een van grotere 
diameter. 

C. Maak de filter schoon en indien dit niet 
volstaat ook de terugslagklep. 

5. De pomp vist niet.. A. De luchtaanzuiging gebeurt via de 
aanzuigbuis.  

B. De negatieve helling van de 
opzuiginggsbuis vergemakkelijkt de 
vorming van luchtzakken.   

A. Elimineer dit fenomeen door de dichting 
van de aansluitingen en van de 
aanzuigbuis te controleren. Herhaal de 
handelingen voor vloeistofaanzuiging. 

B. De helling van de buis herstellen. 
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ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN 

6. De pomp voert een 
onvoldoende druk 
uit. 

A. De aanzuigbuis zit verstopt.  
B. De draaier is versleten of verstopt. 
C. Opzuigingbuis met onvoldoende 

diameter. 

A. Maak de aanzuigbuis terug schoon. 
B. De verstoppingen verwijderen of de 

versleten delen vervangen. 
C. De buis vervangen met een van grotere 

diameter.. 

7. De pomp trilt met 
een rumoerige 
geluid. 

A. Nagaan dat de pomp en de buizen 
goedzijn aangesloten. 

B. De pomp heeft een holte d.w.z. er is 
meer watwr nodig dan opgepompd kan 
worden. 

C. De pomp werkt meer dan wat 
aangegeven staat. 

A. Met meer zorg de losgekomaken delen 
vastmaken. 

B. De opzuiginngs hoogte beperken of 
drukbelasting controleren.  

C. Kan nuttig zijn de belasting te 
beperken.. 

 
 
 

 
 

13.  GARANTIE 

 
 

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere 
verantwoor-delijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-ikt bij reparaties moeten originele 
onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale 
veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen wor-den, wordt 
gewaarborgd. 

Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden, 
met ingang op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.  
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de 
volgende condities zich voordoen: 

 Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling 
door de koper zelf of derden. 

 Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en 
een korte beschrijving van het opgetreden probleem. 

Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slijtage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van 
interventies tijdens de garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.  
 
 
 

NL

57

peh
Schreibmaschinentext
9



ΕȁȁΗȃǿȀǹ 

 
 

ȆΕΡǿΕΧΟȂΕΝΑ 
 
1.  ΕΦΑΡȂΟΓΕȈ ............................................................................................................................................. 1 
2.  αȞĲȜȘıȚȝα υȖȡα ........................................................................................................................................ 2 
3.  ȉΕΧΝǿȀΑ ΧΑΡΑȀȉΗΡǿȈȉǿȀΑ ȀΑǿ ȆΕΡǿΟΡǿȈȂΟǿ ΧΡΗȈΗȈ ....................................................................  2 
4.  ∆ǿΑΧΕǿΡǿȈΗ ................................................................................................................................................ 2 

4.1  ǹπȠșȒțευıȘ ...................................................................................................................................... 2 
4.2  ȂεĲαφȠȡȐ .......................................................................................................................................... 3 
4.3  ǺȐȡȠȢ țαȚ įȚαıĲȐıεȚȢ ........................................................................................................................ 3 

5.  ȆΡΟΕǿ∆ΟȆΟǿΗȈΕǿȈ .................................................................................................................................. 3 
6.  ΕΓȀΑȉΑȈȉΑȈΗ ......................................................................................................................................... 3 
7.  ΗȁΕȀȉΡǿȀΗ ȈȊΝ∆ΕȈȂΟȁΟΓǿΑ ...............................................................................................................     3 
8.  ΘΕȈΗ ȈΕ ȁΕǿȉΟȊΡΓǿΑ .............................................................................................................................. 4 
9. ΗȜİțĲȡȠȞȚțȒ įȚİπαφȒ įȚαȤİȓȡȚıȘȢ .......................................................................................................... 4 

9.1 ȆαȞȠȡαȝȚțȒ ȐπȠȥȘ ĲȦȞ ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȫȞ ...........................................................................................   4 
9.1.1 ȆεȡȚȖȡαφȒ ĲȘȢ ȠșȩȞȘȢ: ................................................................................................................... 5 

9.2 ȆεȡȚȖȡαφȒ ĲȦȞ ȜεȚĲȠυȡȖȚȫȞ ................................................................................................................. 6 
9.2.1 ǹȞĲȜȓα ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) ......................................................................... 6 
9.2.2 ΦȐıȘ αȡȤȚțȒȢ πȜȒȡȦıȘȢ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ .............................................................................................    6 
9.2.3 Reset ıυȞαȖεȡȝȫȞ ..........................................................................................................................   6 
9.2.4 ΈȞįεȚȟȘ ĲȐıȘȢ ON/OFF ................................................................................................................... 7 
9.2.5 ΈȞįεȚȟȘ αȞĲȜȓαȢ On/off .................................................................................................................... 7 
9.2.6 ΈȞįεȚȟȘ ΣυȞαȖεȡȝȫȞ ....................................................................................................................... 7 
9.2.7 ȆȡȠıĲαıȓα απȩ ĲȘȞ ȄȘȡȐ ȜεȚĲȠυȡȖȓα (Dry running protection) ....................................................... 7 
9.2.8 ȆȡȠıĲαıȓα απȩ ĲȚȢ įȚαȡȡȠȑȢ (ANTI-LEAKAGE) ............................................................................. 7 
9.2.9 Max pump on ................................................................................................................................... 7 
9.2.10 ΣυȞαȖεȡȝȠı αȚıșȘĲȘȡα πȚεıȘı..................................................................................................... 7 

9.3 ȆȡȫĲȘ εțțȓȞȘıȘ .................................................................................................................................... 7 
9.3.1 ȉεıĲ ıĲα Led ................................................................................................................................... 7 
9.3.2 ȆȡȫĲȘ αȡȤȚțȒ πȜȒȡȦıȘ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ ............................................................................................... 7 

9.4 ȀαȞȠȞȚțȑȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓεȢ ȝε απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ CUT-OUT (εȡȖȠıĲαıȚαțȩ) ............................................ 7 
9.5 ȀαȞȠȞȚțȑȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓεȢ ȝε εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ CUT-OUT .......................................................................... 8 

10.  ȆΡΟȁΗȆȉǿȀΑ ȂΕȉΡΑ ............................................................................................................................ 8 
11.  ȈȊΝȉΗΡΗȈΗ ȀΑǿ ȀΑΘΑΡǿȈȂΟȈ ............................................................................................................ 8 

11.1 ȀαșαȡȚıȝȩȢ ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ............................................................................................. 8 
11.2 ȀαșαȡȚıȝȩȢ ĲȘȢ ǹȞαıĲαȜĲȚțȒȢ ǺαȜȕȓįαȢ (NRV) ................................................................................ 8 

12.  ΑΝΑǽΗȉΗȈΗ ǺȁΑǺΩΝ ...........................................................................................................................   8 
13.  ΕΓΓȊΗȈΗ ................................................................................................................................................. 9 
 
ȆΡΟΕǿ∆ΟȆΟǿΗȈΕǿȈ 

 

ȆȡȚȞ πȡȠȤȦȡȒıİĲİ ıĲȘȞ İȖțαĲȐıĲαıȘ įȚαȕȐıĲİ ȝİ πȡȠıȠȤȒ ȩȜα Ĳα ȑȖȖȡαφα: 

 

ȂȘȞ αȖȖȓȗİĲİ πȠĲȑ ĲȠ Ȟİȡȩ ȩĲαȞ Ș αȞĲȜȓα ȑȤİȚ ĲȠ φȚȢ ıυȞįİįİȝȑȞȠ, αțȩȝȘ țαȚ αȞ įİȞ ȜİȚĲȠυȡȖİȓ. 
ȆȡȚȞ απȩ țȐșİ İπȑȝȕαıȘ Ȟα ȕȖȐȗİĲİ ĲȠ φȚȢ απȩ ĲȘȞ πȡȓȗα. Να απȠφİȪȖİĲİ αυıĲȘȡȐ ĲȘȞ ȟȘȡȐ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ. 

 

ȆȡȠıĲαĲεȪεĲε ĲȘȞ αȞĲȜȓα απȩ ĲȚȢ țαȚȡȚțȑȢ ıυȞșȒțεȢ. 

 

ȆȡȠıĲαıȓα απȩ υπİȡφȩȡĲȦıȘ. Η αȞĲȜȓα įȚαșȑĲİȚ șİȡȝȚțȒ πȡȠıĲαıȓα țȚȞȘĲȒȡα. Ȉİ πİȡȓπĲȦıȘ 
İȞįİȤȩȝİȞȘȢ υπİȡșȑȡȝαȞıȘȢ ĲȠυ țȚȞȘĲȒȡα, Ș πȡȠıĲαıȓα țȚȞȘĲȒȡα ıȕȒȞİȚ ĲȘȞ αȞĲȜȓα αυĲȩȝαĲα. 
Ο ȤȡȩȞȠȢ ȥȪȟȘȢ İȓȞαȚ πİȡȓπȠυ 15-20 ȜİπĲȐ, ȝİĲȐ απȩ Ĳα ȠπȠȓα Ș αȞĲȜȓα ȟαȞαȞȐȕİȚ αυĲȩȝαĲα. 
ȂİĲȐ ĲȘȞ İπȑȝȕαıȘ ĲȘȢ πȡȠıĲαıȓαȢ țȚȞȘĲȒȡα απαȚĲİȓĲαȚ αυıĲȘȡȐ Ȟα αȞαȗȘĲȒıİĲİ ĲȘȞ αȚĲȓα țαȚ 
Ȟα ĲȘȞ İȟαȜİȓȥİĲİ. ȈυȝȕȠυȜİυĲİȓĲα ĲȘȞ ΑȞαȗȒĲȘıȘ ǺȜαȕȫȞ.

 

 

1.  ΕΦΑΡȂΟΓΕȈ 

ΦυȖȠțεȞĲȡȚțȑȢ αȞĲȜȓεȢ ȥεțαıȝȠȪ αυĲȩȝαĲȘȢ εțțȓȞȘıȘȢ ȝε  ȕȑȜĲȚıĲεȢ ȚțαȞȩĲȘĲεȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ αțȩȝα țαȚ παȡȠυıȓα 
αεȡȚȠȪȤȠυ ȪįαĲȠȢ. ΕȞįεȓțȞυĲαȚ ȚįȚαȓĲεȡα ȖȚα ĲȘȞ ĲȡȠφȠįȠıȓα ȞεȡȠȪ țαȚ ĲȘȞ įȚαĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ πȓεıȘȢ ıε φȐȡȝεȢ. ȀαĲȐȜȜȘȜεȢ 
ȖȚα ȖεȦȡȖȓα ȝȚțȡȒȢ ȑțĲαıȘȢ ıε ȜαȤαȞȩțȘπȠυȢ țαȚ ȖȚα țȘπȠυȡȚțȒ, ȑțĲαțĲεȢ αȞȐȖțεȢ ȠȚțȚαțȒȢ ȤȡȒıȘȢ țαȚ ȤȩȝπȚ εȞ ȖȑȞεȚ.  
ΧȐȡȘ ıĲȠ ıυȝπαȖȑȢ țαȚ εȪȤȡȘıĲȠ ıȤȒȝα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ επȓıȘȢ ȦȢ φȠȡȘĲȑȢ αȞĲȜȓεȢ ıε πεȡȚπĲȫıεȚȢ 
ȑțĲαțĲȘȢ αȞȐȖțȘȢ ȩπȦȢ ȐȞĲȜȘıȘ ȞεȡȠȪ απȩ πȘȖȐįȚα Ȓ πȠĲȐȝȚα. 
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ΟȚ αȞĲȜȓİȢ αυĲȑȢ įİȞ İπȚĲȡȑπİĲαȚ Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ ıİ πȚıȓȞİȢ, ȑȜȘ, Ȓ įİȟαȝİȞȑȢ ȝİ παȡȠυıȓα
αĲȩȝȦȞ, Ȓ ȖȚα ĲȘȞ ȐȞĲȜȘıȘ υįȡȠȖȠȞαȞșȡȐțȦȞ (ȕİȞȗȓȞȘ, πİĲȡȑȜαȚȠ, țαυıȑȜαȚα, įȚαȜȪĲİȢ, țȜπ.), 
ıȪȝφȦȞα ȝİ ĲȚȢ țİȓȝİȞİȢ įȚαĲȐȟİȚȢ πȡȩȜȘȥȘȢ αĲυȤȘȝȐĲȦȞ. ȆȡȚȞ ĲȚȢ απȠșȘțİȪıİĲİ șα ȒĲαȞ țαȜȩ Ȟα 
ȝİȡȚȝȞȒıİĲİ ȝȓα φȐıȘ ȖȚα ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ ĲȠυȢ. ǺȜȑπİ țİφȐȜαȚȠ “ȈυȞĲȒȡȘıȘ țαȚ ȀαșαȡȚıȝȩȢ”. 

 
2.  ΑΝȉȁΗȈǿȂΑ ȊΓΡΑ 

Ȁαșαȡȩ, ȤȦȡȓȢ ıĲεȡεȐ Ȓ ĲȡαȤȚȐ ıȫȝαĲα, ȝȘ įȚαȕȡȦĲȚțȩ. 

Ȁαșαȡȩ Ȟεȡȩ   

ǺȡȩȤȚȞȠ Ȟεȡȩ (φȚȜĲȡαȡȚıȝȑȞȠ)   

ǹțȐșαȡĲα ȞεȡȐ (ȜȠυĲȡȐ țαȚ țȠυȗȓȞεȢ) o  

ǹțȐșαȡĲα ȞεȡȐ o  

ȃεȡȩ ıε ıȚȞĲȡȚȕȐȞȚ (φȚȜĲȡαȡȚıȝȑȞȠ)   

ȃεȡȩ απȩ πȠĲαȝȩ Ȓ ȜȓȝȞȘ (φȚȜĲȡαȡȚıȝȑȞȠ)   

ȆȩıȚȝȠ Ȟεȡȩ   

       ȀαĲȐȜȜȘȜȠ 

o ǹțαĲȐȜȜȘȜȠ 

 
 
 3.  ȉΕΧΝǿȀΑ ΧΑΡΑȀȉΗΡǿȈȉǿȀΑ ȀΑǿ ȆΕΡǿΟΡǿȈȂΟǿ ΧΡΗȈΗȈ 

 ȉȐıȘ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ: 230V, įȚαȕȐıĲε ĲȘȞ πȚȞαțȓįα ȝε Ĳα 
ȘȜεțĲȡȚțȐ ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȐ 

 ΑıφȐȜİȚİȢ ȖȡαȝȝȒȢ ȝİ țαșυıĲȑȡȘıȘ (ȝȠȞĲȑȜȠ 230V): 
εȞįεȚțĲȚțȑȢ ĲȚȝȑȢ (Ampere) 

 ΘİȡȝȠțȡαıȓα απȠșȒțİυıȘȢ: -10°C +40°C 
 
 

 ȂȠȞĲȑȜȠ DHWA                                            3000/4 LED           4000/5 LED 

ΗȜεțĲȡȚțȐ 
ΣĲȠȚȤεȓα 

P1 ȅȞȠȝαıĲȚțȒ απȠȡȡȠφȠȪȝεȞȘ ȚıȤȪȢ [W] 850 1100 

P2 [W] 600 750 

ȉȐıȘ įȚțĲȪȠυ [V] 1 ~ 230 AC 

ΣυȤȞȩĲȘĲα įȚțĲȪȠυ [Hz] 50 

ȇεȪȝα [A] 3.88 4.58 

ΣυȝπυțȞȦĲȒȢ [µF] 12.5 16 

ΣυȝπυțȞȦĲȒȢ [Vc] 450 

ȊįȡαυȜȚțȐ 
ΣĲȠȚȤεȓα 

ȂȑȖȚıĲȘ παȡȠȤȒ [l/h] 3.180 3.900 

ȂαȞȠȝεĲȡȚțȩ ȪȥȠȢ max. [m] 43 45 

ȂαȞȠȝεĲȡȚțȩ ȪȥȠȢ max. [bar] 4.3 4.5 

Max. πȓεıȘ [bar] 6 

Max ȕȐșȠȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ [m/min] 8 m / < 3min 

ȆεįȓȠ 
ȤȡȒıȘȢ 

ȂȒțȠȢ ȀαȜȦįȓȠυ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ [m] 1.5 

ȉȪπȠȢ țαȜȦįȓȠυ H07 RNF 

ǺαșȝȩȢ πȡȠıĲαıȓαȢ ĲȠυ țȚȞȘĲȒȡα IP X4 

ȀȜȐıȘ ȝȩȞȦıȘȢ F 

ȆεįȓȠ șεȡȝȠțȡαıȓαȢ ĲȠυ υȖȡȠȪ [°C] 
ıȪȝφȦȞα ȝε ĲȠ EN 60335-2-41 ȖȚα 
ȠȚțȚαțȒ ȤȡȒıȘ 

0 °C / +35 °C 

∆ȚȐıĲαıȘ ĲȦȞ ȝȠȡȓȦȞ max.  καθαρό νερό 
Max. ΘεȡȝȠțȡαıȓα πεȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ         
( ° C ) 

+40 °C 

ǺȐȡȠȢ DNM (∆ȚȐȝεĲȡȠȢ ȆαȡȠȤȒȢ) ǹΕȇǿȅȊ 1'' M 

Ȁαșαȡȩ/ȂȚțĲȩ ǺȐȡȠȢ πεȡȓπȠυ [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

ȆȓȞαțαȢ 3 
 

 

Η αȞĲȜȓα πȠυ įİȞ ȝπȠȡİȓ Ȟα ıȘțȫıİȚ ĲȠ ȕȐȡȠȢ ĲȦȞ ıȦȜȘȞȫıİȦȞ πȠυ,ıĲȘȞ πİȡȓπĲȦıȘ αυĲȒ, πȡȑπİȚ 
Ȟα υπȠıĲȘȡȚȤĲȠȪȞ įȚαφȠȡİĲȚțȐ. 
 

 
4.  ∆ǿΑΧΕǿΡǿȈΗ 

4.1 ΑπȠșȒțİυıȘ 

ΌȜεȢ ȠȚ αȞĲȜȓεȢ πȡȑπεȚ Ȟα απȠșȘțεȪȠȞĲαȚ ıε ıțεπαıĲȩ ıĲεȖȞȩ ȤȫȡȠ, αȞ εȓȞαȚ įυȞαĲȩȞ ȝε ıĲαșεȡȒ υȖȡαıȓα ĲȠυ αȑȡα, 
ȤȦȡȓȢ țȡαįαıȝȠȪȢ țαȚ șȠȡȪȕȠυȢ. ȆȡȠȝȘșεȪȠȞĲαȚ ıĲȘȞ αȡȤȚțȒ ıυıțευαıȓα ĲȠυȢ, ıĲȘȞ ȠπȠȓα πȡȑπεȚ Ȟα παȡαȝεȓȞȠυȞ 
ȝȑȤȡȚ ĲȘ ıĲȚȖȝȒ εȖțαĲȐıĲαıȘȢ. 
 

ȂȠȞĲȑȜȠ 
ΑıφȐȜİȚİȢ ȖȡαȝȝȒȢ 

230V 50Hz 

P1= 850 W 4 

P1= 1.100 W 6 

ȆȓȞαțαȢ 1 

ȆȓȞαțαȢ 2
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4.2 ȂİĲαφȠȡȐ 

ΦȡȠȞĲȓıĲε Ȟα ȝȘȞ țĲυπȒıȠυȞ ȠȚ ıυıțευȑȢ. 
 
4.3 ǺȐȡȠȢ țαȚ įȚαıĲȐıİȚȢ 
Η αυĲȠțȩȜȜȘĲȘ πȚȞαțȓįα πȠυ ȕȡȓıțεĲαȚ επȐȞȦ ıĲȘ ıυıțευαıȓα αȞαφȑȡεȚ ĲȘȞ ȑȞįεȚȟȘ ĲȠυ ıυȞȠȜȚțȠȪ ȕȐȡȠυȢ ĲȘȢ 
ȘȜεțĲȡȠțȓȞȘĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ țαȚ ĲȦȞ įȚαıĲȐıεȫȞ ĲȘȢ. 

 
5.  ȆΡΟΕǿ∆ΟȆΟǿΗȈΕǿȈ 

 

ΟȚ αȞĲȜȓİȢ įİȞ πȡȑπİȚ πȠĲȑ Ȟα ȝİĲαφȑȡȠȞĲαȚ, Ȟα αȞυȥȫȞȠȞĲαȚ Ȓ Ȟα ȜİȚĲȠυȡȖȠȪȞ αȞαȡĲȘȝȑȞİȢ απȩ ĲȠ 
țαȜȫįȚȠ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ, Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ĲȠ İȚįȚțȩ ȤİȡȠȪȜȚ. 

 

 Η αȞĲȜȓα įεȞ πȡȑπεȚ πȠĲȑ Ȟα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ ȤȦȡȓȢ υȖȡȩ. 
 
6.  ΕΓȀΑȉΑȈȉΑȈΗ 

 
1 ȆȡȠφȓȜĲȡȠ 
2 ȉȐπα εȟαȑȡȦıȘȢ 
3 ȀαĲευșυȞȩȝεȞȘ ıȪȞįεıȘ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ 
4 ΣȪȞįεıȘ παȡȠȤȒȢ 
5 ΕȞıȦȝαĲȦȝȑȞȘ αȞαıĲαȜĲȚțȒ ȕαȜȕȓįα 
6 ȉȐπα εțțȑȞȦıȘȢ 
7 ǹȞĲȚțȡαįαıȝȚțȐ ȜαıĲȚȤȑȞȚα πȠįαȡȐțȚα 
8 ΗȜεțĲȡȠȞȚțȒ įȚεπαφȒ įȚαȤεȓȡȚıȘȢ 
 
 
 

 
Η ȘȜεțĲȡȠțȓȞȘĲȘ αȞĲȜȓα πȡȑπεȚ Ȟα εȖțαĲαıĲαșεȓ ıε ȑȞα ȝȑȡȠȢ ĲȠ ȠπȠȓȠ Ȟα πȡȠıĲαĲεȪεĲαȚ απȩ ĲȘȞ țαțȠțαȚȡȓα țαȚ ȝε 
șεȡȝȠțȡαıȓα πεȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ ȩȤȚ ȝεȖαȜȪĲεȡȘ απȩ 40°C. 
Η αȞĲȜȓα įȚαșȑĲεȚ αȞĲȚțȡαįαıȝȚțȐ πȠįαȡȐțȚα, αȜȜȐ ıε πεȡȓπĲȦıȘ ıĲαșεȡȫȞ εȖțαĲαıĲȐıεȦȞ εȓȞαȚ įυȞαĲȩȞ Ȟα Ĳα 
αφαȚȡȑıεĲε țαȚ Ȟα φȡȠȞĲȓıεĲε ȖȚα ȝȓα αȖțȪȡȦıȘ ıĲȘ ȕȐıȘ ıĲȒȡȚȟȘȢ (7). 
ǹπȠφȪȖεĲε ĲȘ ȝεĲȐįȠıȘ υπεȡȕȠȜȚțȫȞ țαĲαπȠȞȒıεȦȞ απȩ ĲȚȢ ıȦȜȘȞȫıεȚȢ ıĲα ıĲȩȝȚα ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ (3) țαȚ (4), ȖȚα Ȟα ȝȘȞ 
įȘȝȚȠυȡȖȘșȠȪȞ παȡαȝȠȡφȫıεȚȢ țαȚ ȖȚα Ȟα ȝȘȞ ıπȐıȠυȞ.  
ΕȓȞαȚ πȐȞĲα ıțȩπȚȝȠ Ȟα ĲȠπȠșİĲİȓĲİ ĲȘȞ αȞĲȜȓα ȩıȠ ĲȠ įυȞαĲȩȞ πȚȠ țȠȞĲȐ ıĲȠ πȡȠȢ ȐȞĲȜȘıȘ υȖȡȩ.  
Η αȞĲȜȓα πȡȑπεȚ Ȟα εȖțαĲαıĲαșεȓ απȠțȜεȚıĲȚțȐ ıε ȠȡȚȗȩȞĲȚα șȑıȘ.  
ȅȚ ıȦȜȘȞȫıεȚȢ įεȞ πȡȑπεȚ πȠĲȑ Ȟα ȑȤȠυȞ εıȦĲεȡȚțȒ įȚȐȝεĲȡȠ ȝȚțȡȩĲεȡȘ απȩ ĲȘ įȚȐȝεĲȡȠ ĲȦȞ ıĲȠȝȓȦȞ ĲȘȢ 
ȘȜεțĲȡȠțȓȞȘĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ țαȚ țαĲȐ ĲȘȞ αȞαȡȡȩφȘıȘ, Ș αȞĲȜȓα įȚαșȑĲεȚ φȓȜĲȡȠ (1) țαȚ ǹȞαıĲαȜĲȚțȒ ȕαȜȕȓįα (NRV) (5). 
ΓȚα ȕȐșȠȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ȝεȖαȜȪĲεȡȠ απȩ Ĳȑııεȡα ȝȑĲȡα Ȓ ȝε πȠȜȜȐ ȠȡȚȗȩȞĲȚα ĲȝȒȝαĲα, ıυȞȚıĲȐĲαȚ Ș ȤȡȒıȘ εȞȩȢ 
ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ȝε įȚȐȝεĲȡȠ ȝεȖαȜȪĲεȡȘ απȩ ĲȘȞ įȚȐȝεĲȡȠ ĲȠυ ıĲȠȝȓȠυ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ĲȘȢ ȘȜεțĲȡȠțȓȞȘĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ. 
ȉȠπȠșεĲȒıĲε ĲȠ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ȝε ȝȚα εȜαφȡȚȐ șεĲȚțȒ țȜȓıȘ πȡȠȢ ĲȘȞ ȘȜεțĲȡȠțȓȞȘĲȘ αȞĲȜȓα, ȖȚα  Ȟα ȝȘȞ 
įȘȝȚȠυȡȖȠȪȞĲαȚ șȪȜαțεȢ αȑȡα. ΕȚț.2 
ΕȐȞ Ș ıȦȜȒȞȦıȘ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ εȓȞαȚ απȩ ȜȐıĲȚȤȠ Ȓ απȩ εȪțαȝπĲȠ υȜȚțȩ, Ȟα εȜȑȖȤεĲε πȐȞĲα ȩĲȚ εȓȞαȚ εȞȚıȤυȝȑȞȠυ ĲȪπȠυ 
αȞșεțĲȚțȒ ıĲȠ țεȞȩ πȡȠȢ απȠφυȖȒ ıυıφȓȟεȦȞ ȜȩȖȦ ĲȘȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ. 
Σε πεȡȓπĲȦıȘ ıĲαșεȡȒȢ εȖțαĲȐıĲαıȘȢ, ıυȞȚıĲȐĲαȚ Ȟα ĲȠπȠșεĲεȓĲε ȝȓα ȕαȜȕȓįα țȜεȚıȓȝαĲȠȢ ıĲȘȞ πȜευȡȐ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ 
țαȚ ıĲȘȞ πȜευȡȐ παȡȠȤȒȢ. ǹυĲȩ επȚĲȡȑπεȚ ĲȠ țȜεȓıȚȝȠ ĲȘȢ ȖȡαȝȝȒȢ αȞȐȞĲȘ țαȚ/Ȓ țαĲȐȞĲȘ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ πȠυ εȓȞαȚ ȤȡȒıȚȝȠ 
ȖȚα ȩȜεȢ ĲȚȢ επεȝȕȐıεȚȢ ıυȞĲȒȡȘıȘȢ țαȚ țαșαȡȚıȝȠȪ Ȓ ȖȚα ĲȚȢ πεȡȚȩįȠυȢ țαĲȐ ĲȚȢ ȠπȠȓεȢ įεȞ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚεȓĲαȚ Ș αȞĲȜȓα. 
Η αȞĲȜȓα įȚαșȑĲεȚ εȓıȠįȠ țαȚ πεȡȚıĲȡȠφȚțȑȢ ȖȚα ĲȘ įȚευțȩȜυȞıȘ ĲȘȢ εȖțαĲȐıĲαıȘȢ. (3) țαȚ (4) 
ΣĲȘȞ πεȡȓπĲȦıȘ εȪțαȝπĲȦȞ ıȦȜȘȞȫıεȦȞ, εȐȞ εȓȞαȚ απαȡαȓĲȘĲȠ, ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲε ȝȓα țαȝπȪȜȘ εȚț.1 țαȚ ĲȠ țȚĲ 
țȘπȠυȡȚțȒȢ πȠυ απȠĲεȜεȓĲαȚ απȩ ıȦȜȒȞȦıȘ απȩ PE țαȚ țȚĲ ȡαțȩȡ ȝε εțĲȠȟευĲȒȡα, πȠυ įεȞ παȡȑȤȠȞĲαȚ αȜȜȐ ȝπȠȡεȓĲε 
Ȟα αȖȠȡȐıεĲε ȤȦȡȚıĲȐ. 
Σε πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ υπȐȡȤȠυȞ αțαșαȡıȓεȢ ȝε πȠȜȪ ȝȚțȡȑȢ įȚαıĲȐıεȚȢ ıυȞȚıĲȐĲαȚ Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıεĲε, πȑȡα απȩ ĲȠ 
εȞıȦȝαĲȦȝȑȞȠ φȓȜĲȡȠ (1), ȑȞα φȓȜĲȡȠ εȚıȩįȠυ αȞĲȜȓαȢ ĲȠ ȠπȠȓȠ ĲȠπȠșεĲεȓĲαȚ επȐȞȦ ıĲȠ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ. 
 ȂȘȞ υπȠȕȐȜȜεĲε ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡα ıε υπεȡȕȠȜȚțȑȢ εțțȚȞȒıεȚȢ/ȫȡα, ıυȞȚıĲȐĲαȚ αυıĲȘȡȐ Ȟα ȝȘȞ υπεȡȕαȓȞεĲε ĲȚȢ 20 

εțțȚȞȒıεȚȢ/ȫȡα. 

 
 

 
Η įȚȐȝİĲȡȠȢ ĲȠυ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ πȡȑπİȚ Ȟα İȓȞαȚ ȝİȖαȜȪĲİȡȘ Ȓ ȓıȘ ȝİ ĲȘ įȚȐȝİĲȡȠ ĲȠυ ıĲȠȝȓȠυ 
ĲȘȢ ȘȜİțĲȡȠțȓȞȘĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ, ȕȜȑπİ ȆȓȞαțα 3. 
 

7.  ΗȁΕȀȉΡǿȀΗ ȈȊΝ∆ΕȈȂΟȁΟΓǿΑ 

 
 

ǺεȕαȚȦșεȓĲε πȦȢ Ș ĲȐıȘ ĲȠυ įȚțĲȪȠυ αȞĲȚıĲȠȚȤεȓ ȝε ĲȘȞ ĲȐıȘ ĲȘȢ πȚȞαțȓįαȢ ĲȠυ țȚȞȘĲȒȡα πȠυ șα ĲȡȠφȠįȠĲȘșεȓ 
țαȚ πȦȢ εȓȞαȚ įυȞαĲȒ  Η ΕȀȉΕȁΕΣΗ ȂǿǹΣ ȀǹȁΗΣ ΓΕǿΩΣΗΣ. ΑțȠȜȠυșȒıĲİ ĲȚȢ İȞįİȓȟİȚȢ πȠυ αȞαφȑȡȠȞĲαȚ 
ıĲȘȞ ĲİȤȞȚțȒ πȚȞαțȓįα țαȚ ıĲȠȞ πȓȞαțα 3 ĲȠυ παȡȩȞĲȠȢ İȖȤİȚȡȚįȓȠυ. 
ȉȠ ȝȒțȠȢ ĲȠυ țαȜȦįȓȠυ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ πȠυ υπȐȡȤεȚ ıĲȘȞ αȞĲȜȓα πεȡȚȠȡȓȗεȚ ĲȘȞ απȩıĲαıȘ εȖțαĲȐıĲαıȘȢ, ıε 
πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ ȤȡεȚαıĲεȓ πȡȠȑțĲαıȘ ȕεȕαȚȦșεȓĲε ȩĲȚ εȓȞαȚ ĲȠυ ȓįȚȠυ ĲȪπȠυ (π.Ȥ. H05 RN-F Ȓ H07 RN-F 
αȞȐȜȠȖα ȝε ĲȘȞ εȖțαĲȐıĲαıȘ) ȕȜȑπε πȓȞ.3. 
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8.  ΘΕȈΗ ȈΕ ȁΕǿȉΟȊΡΓǿΑ 

ȂȘȞ ȟεțȚȞȐĲε ĲȘȞ αȞĲȜȓα ȤȦȡȓȢ Ȟα ĲȘȞ ȑȤεĲε ȖεȝȓıεȚ πȜȒȡȦȢ ȝε υȖȡȩ, πεȡȓπȠυ 4 ȜȓĲȡα, ȝȑȤȡȚ Ȟα ȕȖεȚ αȑȡαȢ απȩ 
ĲȘȞ ĲȐπα εțțȑȞȦıȘȢ (2) 

Σε πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ εȟαȞĲȜȘșȠȪȞ ȠȚ υįαĲȚțȠȓ πȩȡȠȚ, ȕȖȐȜĲε αȝȑıȦȢ ĲȠ φȚȢ, ıȕȒȞȠȞĲαȢ ĲȘȞ αȞĲȜȓα. ǹπȠφȪȖεĲε ĲȘȞ ȟȘȡȐ 
ȜεȚĲȠυȡȖȓα. 
 

1. ȆȡȚȞ απȩ ĲȘȞ εțțȓȞȘıȘ εȜȑȖȟĲε ȩĲȚ Ș αȞĲȜȓα εȓȞαȚ țαȞȠȞȚțȐ ȕυșȚıȝȑȞȘ, φȡȠȞĲȓȗȠȞĲαȢ ȖȚα ĲȘȞ πȜȒȡȘ πȜȒȡȦıȒ ĲȘȢ, 
ȝε țαșαȡȩ Ȟεȡȩ, ȝȑıȦ ĲȘȢ εȚįȚțȒȢ ȠπȒȢ, αφȠȪ αφαȚȡȑıεĲε ĲȘȞ ĲȐπα φȩȡĲȦıȘȢ ĲȠυ įȚαφαȞȠȪȢ φȓȜĲȡȠυ (1), ȝε Ĳα 
ȤȑȡȚα Ȓ ȝε ĲȠ εȚįȚțȩ εȡȖαȜεȓȠ πȠυ παȡȑȤεĲαȚ ȝε ĲȠȞ εȟȠπȜȚıȝȩ. ǹȞȠȓȟĲε ĲαυĲȩȤȡȠȞα țαȚ ĲȘȞ ĲȐπα εȟαȑȡȦıȘȢ (2) 
ȖȚα Ȟα ȕȖεȚ Ƞ αȑȡαȢ. Η εȡȖαıȓα αυĲȒ ȑȤεȚ ȝεȖȐȜȘ ıȘȝαıȓα ȖȚα ĲȘȞ ĲȑȜεȚα ȜεȚĲȠυȡȖȓα ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ țαȚ απαȡαȓĲȘĲȘ 
ȖȚα ĲȘȞ țαȜȒ ȜȓπαȞıȘ ĲȘȢ ȝȘȤαȞȚțȒȢ ıĲεȖαȞȩĲȘĲαȢ. Η ȜİȚĲȠυȡȖȓα ȤȦȡȓȢ Ȟİȡȩ πȡȠțαȜİȓ αȞİπαȞȩȡșȦĲİȢ 
ȗȘȝȚȑȢ ıĲȘ ȝȘȤαȞȚțȒ ıĲİȖαȞȩĲȘĲα. 

2. H ĲȐπα φȩȡĲȦıȘȢ șα πȡȑπεȚ Ȟα ȟαȞαȕȚįȦșεȓ ıĲȘ ıυȞȑȤεȚα πȡȠıεțĲȚțȐ ȝȑȤȡȚ ĲȠ ıĲȠπ (1), ȩπȦȢ țαȚ Ș ĲȐπα 
εȟαȑȡȦıȘȢ (2). 

3. ΕȚıȐȖεĲε ĲȠ φȚȢ ĲȠυ țαȜȦįȓȠυ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ ıε ȝȓα ȘȜεțĲȡȚțȒ πȡȓȗα 230 V. ȆȡȠıȠȤȒ! ȅ țȚȞȘĲȒȡαȢ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ 
șα ȟεțȚȞȒıεȚ αȝȑıȦȢ, ĲȠ Ȟεȡȩ șα αȡȤȓıεȚ Ȟα ȕȖαȓȞεȚ ȝεĲȐ απȩ 3 ȜεπĲȐ ĲȠ αȞȫĲεȡȠ, ȤȡȩȞȠȢ πȠυ șα εȟαȡĲȘșεȓ 
απȩ ĲȠ ȕȐșȠȢ ĲȘȢ ıĲȐșȝȘȢ ĲȠυ ȞεȡȠȪ, ıĲȠ φȡεȐĲȚȠ Ȓ ıĲȘ įεȟαȝεȞȒ. 

4. Η αȞĲȜȓα șα ıυȞεȤȓıεȚ Ȟα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ țαȚ Ȟα παȡȑȤεȚ Ȟεȡȩ. ȆȡȠıȠȤȒ! ǹπȠφȪȖεĲε ĲȘȞ ȟȘȡȐ ȜεȚĲȠυȡȖȓα. 
5. ΓȚα Ȟα ıȕȒıεĲε ĲȘȞ αȞĲȜȓα ȕȖȐȜĲε ĲȠ φȚȢ ĲȠυ țαȜȦįȓȠυ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ. 

 
9. ΗȁΕȀȉΡΟΝǿȀǳ ∆ǿΕȆΑΦǳ ∆ǿΑΧΕǴΡǿȈΗȈ 

 

 
 
9.1 ȆαȞȠȡαȝȚțȒ ȐπȠȥȘ ĲȦȞ ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȫȞ 

ȆİȡȚȖȡαφȒ ȆαȡȐȝİĲȡȠȚ
ȉȐıȘ, ıυȤȞȩĲȘĲα πȜαțȑĲαȢ 1x230 V, 50/60 Hz 

ΈȞįεȚȟȘ ĲȐıȘȢ on/off  

ΈȞįεȚȟȘ țȚȞȘĲȒȡα on/off  

ΈȞįεȚȟȘ ΣυȞαȖεȡȝȫȞ  

ΈȞįεȚȟȘ ȆȓεıȘȢ  

ΈȞįεȚȟȘ Mode  

Auto Mode  

Manual Mode  

ȆȡȠıĲαıȓα απȩ ȄȘȡȐ ȜεȚĲȠυȡȖȓα   

ȆȡȠıĲαıȓα απȩ įȚαȡȡȠȑȢ  

ȆȡȠıĲαıȓα Max pump on  (30 ȜεπĲȐ) 

ȆȓεıȘ Cut-in  ȂεĲαȕȜȘĲȒ (1,5 – 3,0bar) 

ȆȓεıȘ Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 

Auto αȡȤȚțȒ πȜȒȡȦıȘ αȞĲȜȓαȢ  

ȆȜȒțĲȡα επȚȜȠȖȒȢ  

 = ȀαșȠȡȚıȝȑȞȠ·  = ΕπȚȜεȖȩȝεȞȠ 

 
 
 

(A) 

(B) 

(C) 

GR

61

peh
Schreibmaschinentext
4



ΕȁȁΗȃǿȀǹ 

 
 

9.1.1 ȆİȡȚȖȡαφȒ ĲȘȢ ȠșȩȞȘȢ: 

(A) ∆İȓțĲİȢ led πȓİıȘȢ 
ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȠȪȞĲαȚ 10 led ȦȢ ȑȞįεȚȟȘ ĲȘȢ πȓεıȘȢ απȩ 0 ȑȦȢ 6 bar. ΌĲαȞ ıĲȠ ıȪıĲȘȝα αȜȜȐȟεȚ Ș πȓεıȘ Ĳα led șα αȞȐȥȠυȞ 
Ȓ șα ıȕȒıȠυȞ αȞαȜȩȖȦȢ. 
 

ȁİȚĲȠυȡȖȓα ∆ȚαȝȩȡφȦıȘ ȠșȩȞȘȢ Set Reset Alarm 

Auto Mode ON: ΕȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ 
OFF: ǹπεȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ 

Manual mode ON: ΕȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ 
OFF: ǹπεȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ 

Anti-leakage ON: ΕȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ 
OFF: ǹπεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ 

ȆαĲȒıĲε SET 

Cut in ǹυȟȐȞεȚ/ȂεȚȫȞεȚ 

Cut out ǹυȟȐȞεȚ/ȂεȚȫȞεȚ 
OFF: απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ 

Max pump on ON: εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ 
OFF: απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ 

ȆαĲȒıĲε SET 

 
(B) ȆȜȒțĲȡȠ İπȚȜȠȖȒȢ MODE 
ȇυșȝȚȗȩȝεȞεȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓεȢ: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
ΓȚα Ȟα ȟİȝπȜȠțȐȡİĲİ ĲȘȞ İπȚȜȠȖȒ ĲȦȞ ȜİȚĲȠυȡȖȚȫȞ ıĲȠ “MODE” παĲȒıĲİ ĲȠ țȠυȝπȓ “MODE” ȖȚα 5 
įİυĲİȡȩȜİπĲα. 
 
ȆαĲȒıĲε “MODE” ȖȚα Ȟα αȞαĲȡȑȟεĲε ıĲȠυȢ įȚȐφȠȡȠυȢ ĲȡȩπȠυȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ (AUTO_MODE Ȓ MANUAL_MODE) Ȓ ıε 
παȡαȝȑĲȡȠυȢ πȠυ șα ĲȡȠπȠπȠȚȒıεĲε (CUT IN țαȚ CUT OUT) Ȓ ȖȚα Ȟα εȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε ȝεȡȚțȑȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓεȢ (ANTI-
LEAKAGE țαȚ MAX PUMP ON). ȀαĲȐ ĲȠ ȟεφȪȜȜȚıȝα ĲȠ led ĲȘȢ επȚȜεȖȩȝεȞȘȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ șα αȞαȕȠıȕȒȞεȚ. ǹφȠȪ 
επȚıĲȡȑȥεĲε ıĲȠ AUTO_MODE ȠȚ εȞεȡȖȑȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓεȢ șα επȚıȘȝαȞșȠȪȞ ȝε ĲȠ αȞĲȓıĲȠȚȤȠ Led αȞαȝȝȑȞȠ ıĲαșεȡȐ. ǺȜȑπε 
παȡȐȖȡαφȠ 2 (ȆεȡȚȖȡαφȒ ĲȦȞ ȜεȚĲȠυȡȖȚȫȞ). 
 
∆İȓțĲİȢ ıĲȠ “MODE” 
AUTO MODE: Ș αȞĲȜȓα șα ȜεȚĲȠυȡȖȒıεȚ αυĲȩȝαĲα ȕȜȑπε 9.2.1 
MANUAL MODE: Ș αȞĲȜȓα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ ȤεȚȡȠțȓȞȘĲα ȕȜȑπε 9.2.1, Ƞ ȤȡȒıĲȘȢ șα απȠφαıȓıεȚ πȩĲε șα ĲȘȞ αȞȐȥεȚ țαȚ șα ĲȘ 
ıȕȒıεȚ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȫȞĲαȢ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ “SET”. SET-ON αȞαȝȝȑȞȘ SET-OFF ıȕȘıĲȒ. 
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CUT-IN: țαșȠȡȚıȝȩȢ πȓεıȘȢ (πȐȞĲα εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ) εȜȐȤȚıĲȘ πȓεıȘ țȐĲȦ απȩ ĲȘȞ ȠπȠȓα εȞεȡȖȠπȠȚεȓĲαȚ Ș αȞĲȜȓα, 
ȝπȠȡεȓ Ȟα ȡυșȝȚıĲεȓ ȝεĲαȟȪ 1.5 țαȚ 3.0 bar, εȡȖȠıĲαıȚαțȒ ȡȪșȝȚıȘ 1.8 bar· Ș αȞĲȜȓα εȞεȡȖȠπȠȚεȓĲαȚ αțȩȝȘ țαȚ αȞ Ș ȡȠȒ 
εȓȞαȚ ȝȚțȡȩĲεȡȘ απȩ ĲȘȞ εȜȐȤȚıĲȘ ĲȚȝȒ 1.5 l/min πȠυ ȑȤεȚ țαșȠȡȚıĲεȓ ıĲȠ εȡȖȠıĲȐıȚȠ. 
CUT-OUT: țαșȠȡȚıȝȩȢ πȓεıȘȢ (απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ) πȓεıȘ πȐȞȦ απȩ ĲȘȞ ȠπȠȓα ıĲαȝαĲȐεȚ Ș αȞĲȜȓα, εȡȖȠıĲαıȚαțȒ 
ȡȪșȝȚıȘ ıĲȠ “CUT-IN” + 1 LED, αȜȜȐ ȝπȠȡεȓ Ȟα αυȟȘșεȓ ȝȑȤȡȚ 6 bar. 
ΓȚα Ȟα ĲȘȞ εȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε επȚȜȑȟĲε ĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα παĲȫȞĲαȢ “MODE” ȝȑȤȡȚ ĲȠ led πȠυ αȞĲȚıĲȠȚȤεȓ ıĲȠ CUT-OUT Ȟα 
αȞαȕȠıȕȒıεȚ țαȚ ıĲȘ ıυȞȑȤεȚα παĲȒıĲε SET ȝȑȤȡȚ Ȟα επȚȜȑȟεĲε ĲȘȞ επȚșυȝȘĲȒ ĲȚȝȒ, ȕȖεȓĲε απȩ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ παĲȫȞĲαȢ 
“MODE”. ΓȚα Ȟα απεȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε παĲȒıĲε “SET” ȝȑȤȡȚ ĲȠ αȞαȝȝȑȞȠ φȦȢ Ȟα įεȓȟεȚ OFF. 
ANTI-LEAKAGE: πȡȠıĲαıȓα απȩ ĲȚȢ įȚαȡȡȠȑȢ. Η ȜεȚĲȠυȡȖȓα ȝπȠȡεȓ Ȟα εȓȞαȚ εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ Ȓ απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ. 
ΕȡȖȠıĲαıȚαțȐ εȓȞαȚ απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ. ΌĲαȞ εȚȞαȚ εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ, εȐȞ įȚαπȚıĲȦșεȓ Ș ıυȞșȒțȘ ȩĲȚ Ș αȞĲȜȓα ȟεțȚȞȐ ȖȚα 
πεȡȚııȩĲεȡεȢ απȩ 6 φȠȡȑȢ ȝȑıα ıε 2 ȜεπĲȐ, șα ıĲαȝαĲȒıεȚ țαȚ șα εȝφαȞȚıĲεȓ ĲȠ ıφȐȜȝα ȝȑıȦ ĲȠυ țȩțțȚȞȠυ LED ȝε 
αȡȖȒ αȞαȜαȝπȒ ıĲȠ “ALARM”. 
ΓȚα Ȟα ĲȘȞ εȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε επȚȜȑȟĲε ĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα παĲȫȞĲαȢ “MODE” ȝȑȤȡȚ Ȟα αȞαȕȠıȕȒıεȚ ĲȠ αȞĲȓıĲȠȚȤȠ led, ıĲȘ 
ıυȞȑȤεȚα παĲȒıĲε SET ȝȑȤȡȚ Ȟα αȞαȥεȚ ĲȠ led “ON”. ΓȚα Ȟα απεȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε παĲȒıĲε SET ȝȑȤȡȚ ĲȠ αȞαȝȝȑȞȠ φȦȢ Ȟα 
įεȓȟεȚ OFF. 
ǹφȠȪ εȟαȜεȓȥεĲε ĲȘȞ αȚĲȓα, țȐȞĲε reset ĲȠ ıυȞαȖεȡȝȩ, εφȩıȠȞ υπȐȡȤεȚ αțȩȝȘ, ȕȜȑπε 9.2.3. 
MAX PUMP ON: ȝȑȖȚıĲȘ πεȡȓȠįȠȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ. Η ȜεȚĲȠυȡȖȓα ȝπȠȡεȓ Ȟα εȓȞαȚ εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ Ȓ απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ. 
ΕȡȖȠıĲαıȚαțȐ εȓȞαȚ απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ. ΌĲαȞ εȓȞαȚ εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ, εȐȞ įȚαπȚıĲȦșεȓ Ș ıυȞșȒțȘ ȩĲȚ Ș αȞĲȜȓα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ 
ȖȚα πεȡȚııȩĲεȡȠ απȩ 30 ȜεπĲȐ, șα ıĲαȝαĲȒıεȚ, įεȞ șα εȝφαȞȚıĲεȓ țαȝȓα ȑȞįεȚȟȘ ıφȐȜȝαĲȠȢ.  
Η ȜεȚĲȠυȡȖȓα αυĲȒ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚεȓĲαȚ ȖȚα Ȟα πȡȠıĲαĲȑȥεȚ ĲȘȞ εȖțαĲȐıĲαıȘ ıε πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ ȟεȤȐıεĲε țαĲȐ ȜȐșȠȢ αȞȠȚȤĲȒ 
ĲȘ ȕȐȞα, ıε πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ ıπȐıεȚ țȐπȠȚα ıȦȜȒȞȦıȘ, Ȓ ıε αȡįευĲȚțȑȢ εφαȡȝȠȖȑȢ. 
ΓȚα Ȟα ĲȘȞ εȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε επȚȜȑȟĲε ĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα παĲȫȞĲαȢ “MODE” ȝȑȤȡȚ Ȟα αȞȐȥεȚ ĲȠ led πȠυ αȞĲȚıĲȠȚȤεȓ ıĲȘ 
ȜεȚĲȠυȡȖȓα MAX PUMP ON, ıĲȘ ıυȞȑȤεȚα παĲȒıĲε SET ȝȑȤȡȚ Ȟα αȞαȥεȚ ĲȠ led “ON”. ΓȚα Ȟα απεȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε παĲȒıĲε 
SET ȝȑȤȡȚ ĲȠ αȞαȝȝȑȞȠ φȦȢ Ȟα įεȓȟεȚ OFF. 
 
(C) ȆȜȒțĲȡȠ İπȚȜȠȖȒȢ SET 
ΕπȚȜεȖȩȝεȞεȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓεȢ: 

1) Reset ΣυȞαȖεȡȝȫȞ· 
2) ΕȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ/απεȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ ıĲȠ MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) ǹȪȟȘıȘ παȡαȝȑĲȡȦȞ ıĲȠ MODE (CUT_IN· CUT_OUT)· 
4) ȀȚȞȘĲȒȡαȢ ON/OFF ıĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα MANUAL MODE· 
5) ΕȞεȡȖȒ αȞĲȜȓα/αȞĲȜȓα ıε standby ıĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα AUTO MODE 
 

ȆαĲȒıĲε “SET” ȖȚα Ȟα ĲȡȠπȠπȠȚȒıεĲε ĲȚȢ παȡαȝȑĲȡȠυȢ, ıε πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ ĲȠ led αȞȐȥεȚ ıĲȠ MODE-CUT IN Ȓ ıĲȠ 
MODE-CUT OUT, Ș ĲȚȝȒ șα εȝφαȞȚıĲεȓ ıĲȘ ȝπȐȡα led ȑȞįεȚȟȘȢ ĲȘȢ πȓεıȘȢ. ȆαĲȫȞĲαȢ “SET” Ș ĲȚȝȒ șα αυȟȘșεȓ. ǹφȠȪ 
ȡυșȝȓıεĲε ĲȘȞ επȚșυȝȘĲȒ ĲȚȝȒ ȕȖεȓĲε απȩ ĲȘȞ ĲȡȠπȠπȠȓȘıȘ παĲȫȞĲαȢ “MODE” țαȚ επαȞαφȑȡȠȞĲαȢ ĲȠ led ıĲȠ MODE-
AUTO țαȚ SET “ON” εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ. 
ȆαĲȒıĲε SET țαȚ ȖȚα Ȟα εȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε/απεȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε ĲȚȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓεȢ Anti-leakage țαȚ Max pump On. ǹφȠȪ 
επȚȜȑȟεĲε ĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα ȝε ĲȠ țȠυȝπȓ “MODE” εȞεȡȖȠπȠȚȒıĲε ĲȘȞ επȚȜȑȖȠȞĲαȢ SET-ON, ȖȚα Ȟα ĲȘȞ απεȞεȡȖȠπȠȚȒıεĲε 
επȚȜȑȟĲε SET-OFF. 
ΣĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα “MANUAL” ĲȠ țȠυȝπȓ SET șα ȤȡεȚαıĲεȓ ȖȚα Ȟα αȞȐȥεȚ Ȓ Ȟα ıȕȒıεȚ ĲȘȞ αȞĲȜȓα, αȞαȝȝȑȞȠ led ıĲȠ “On” Ȓ 
ıĲȠ “OFF”. ΣĲȘȞ αυĲȩȝαĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα AUTO-MODE șα ȤȡεȚαıĲεȓ ȖȚα ĲȘȞ εȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ ĲȠυ “ON” Ȓ ȖȚα Ȟα Ĳεșεȓ ıε 
standby “OFF”. PUMP ON: ȑȞįεȚȟȘ πȠυ ıυȝπȓπĲεȚ ȝε țȚȞȘĲȒȡα πȠυ ȜεȚĲȠυȡȖεȓ. 

 
9.2 ȆİȡȚȖȡαφȒ ĲȦȞ ȜİȚĲȠυȡȖȚȫȞ 

9.2.1 ΑȞĲȜȓα ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 

Cut out απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ  ȝε ĲȘ ıȪȞįεıȘ ĲȠυ φȚȢ ȝεĲȐ ĲȠ ĲεıĲ ıĲα led Ș αȞĲȜȓα αȞȐȕεȚ ȖȚα 10 įευĲεȡȩȜεπĲα. 
Cut out εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ  ǹφȠȪ ıυȞįεșεȓ ĲȠ φȚȢ ȖȓȞεĲαȚ ĲȠ ĲεıĲ ıĲα led ȖȚα Ĳα πȡȫĲα 3 įευĲεȡȩȜεπĲα (ĲȠ ȐȞαȝȝα ĲȠυ led 

0 įεȓȤȞεȚ πȐȞĲα παȡȠυıȓα ĲȐıȘȢ) țαȚ ȡυșȝȓȗεĲαȚ πȡȠțαșȠȡȚıȝȑȞα Ș ȜεȚĲȠυȡȖȓα “AUTO MODE” ȝε ȐȞαȝȝα ĲȘȢ ȜυȤȞȓαȢ 
“ON”. Η αȞĲȜȓα șα αȡȤȓıεȚ Ȟα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ εȐȞ Ș πȓεıȘ șα εȓȞαȚ ȝȚțȡȩĲεȡȘ απȩ ĲȘȞ ĲȚȝȒ CUT –IN țαȚ Ș ȡȠȒ ȝȚțȡȩĲεȡȘ απȩ 
ĲȘȞ εȜȐȤȚıĲȘ ȡȠȒ cut-in. Η αȞĲȜȓα șα παȡαȝεȓȞεȚ ıε ȜεȚĲȠυȡȖȓα ȝȑȤȡȚ Ș πȓεıȘ Ȟα ȖȓȞεȚ ȝȚțȡȩĲεȡȘ απȩ ĲȘȞ ĲȚȝȒ CUT-OUT, 
ȝεĲȐ απȩ ĲȘȞ επȓĲευȟȘ ĲȘȢ ȠπȠȓαȢ șα ıȕȒıεȚ αȞεȟȐȡĲȘĲα απȩ ĲȘȞ ȡȠȒ. 
 
ΕȐȞ αȞĲȓșεĲα επȚȜεȖεȓ Ș ȜεȚĲȠυȡȖȓα “MANUAL MODE”, παĲȫȞĲαȢ ȝȓα φȠȡȐ ĲȠ țȠυȝπȓ “MODE”, Ș αȞĲȜȓα șα ȟεțȚȞȒıεȚ 
εȐȞ ĲȠ Led “ON” εȓȞαȚ αȞαȝȝȑȞȠ, įȚαφȠȡεĲȚțȐ παĲȫȞĲαȢ “SET”, Ș αȞĲȜȓα șα ıȕȒıεȚ țαȚ șα αȞȐȥεȚ ĲȠ led “OFF”. 
ΌĲαȞ Ș αȞĲȜȓα șα αȡȤȓıεȚ Ȟα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ șα ȝπεȚ ıĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα ǹȇΧǿȀΗΣ ȆȁΗȇΩΣΗΣ ȉΗΣ ǹȃȉȁǿǹΣ. 
ΣȘȝεȓȦıȘ. ǺεȕαȚȦșεȓĲε ȩĲȚ ȑȤεĲε αțȠȜȠυșȒıεȚ ĲȚȢ ȠįȘȖȓεȢ ȖȚα ĲȘȞ εȖțαĲȐıĲαıȘ țαȚ ȩĲȚ Ș αȞĲȜȓα ȑȤεȚ ȖεȝȓıεȚ ĲεȜεȓȦȢ ȝε 
Ȟεȡȩ. 

 
9.2.2 ΦȐıȘ αȡȤȚțȒȢ πȜȒȡȦıȘȢ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ 
ΌĲαȞ Ș αȞĲȜȓα αȡȤȓıεȚ Ȟα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ, șα ȝπεȚ ıĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα ȕυșȓıȝαĲȠȢ, țαĲȐ ĲȘ φȐıȘ αυĲȒ εȐȞ įεȞ εȞĲȠπȚıĲεȓ ȡȠȒ țαȚ 
πȓεıȘ șα įȚαĲȘȡȘșεȓ αȞαȝȝȑȞȠȢ Ƞ țȚȞȘĲȒȡαȢ ȖȚα 3 ȜεπĲȐ ȝεĲȐ απȩ Ĳα ȠπȠȓα șα ȝπεȚ ıε ıυȞαȖεȡȝȩ ȟȘȡȐȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ.  
ΕȐȞ αȞĲȓșεĲα ı’ αυĲȩ ĲȠ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝα εȞĲȠπȚıĲεȓ ȡȠȒ Ȓ πȓεıȘ, șα ȖȓȞεȚ Ș αȡȤȚțȒ πȜȒȡȦıȘ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ țαȚ Ș αȞĲȜȓα șα 
ȜεȚĲȠυȡȖȒıεȚ țαȞȠȞȚțȐ. 

 
9.2.3 Reset ıυȞαȖİȡȝȫȞ 
ΌĲαȞ παȡȠυıȚȐȗεĲαȚ ȑȞαȢ ıυȞαȖεȡȝȩȢ șα αȞȐȥεȚ Ș țȩțțȚȞȘ ȜυȤȞȓα ıĲȠ “ALARM”. ȉȠ reset ĲȠυ ıυȞαȖεȡȝȠȪ ȖȓȞεĲαȚ 
παĲȫȞĲαȢ ȝȓα φȠȡȐ ĲȠ țȠυȝπȓ “SET”, εȐȞ Ș αȚĲȓα πȠυ ĲȠ πȡȠțȐȜεıε ȑȤεȚ εȟαȜεȚφșεȓ ıυȞεȤȓȗεĲαȚ Ș țαȞȠȞȚțȒ ȜεȚĲȠυȡȖȓα, 
įȚαφȠȡεĲȚțȐ Ș αȞĲȜȓα șα Ĳεșεȓ țαȚ πȐȜȚ ıε ıυȞαȖεȡȝȩ. 
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9.2.4 ǲȞįİȚȟȘ ĲȐıȘȢ ON/OFF 
ΕȐȞ υπȐȡȤεȚ ĲȐıȘ ĲȠ Led πȓεıȘȢ 0 ıĲȘ ȝπȐȡα Led șα αȞȐȥεȚ. ΕȐȞ įεȞ υπȐȡȤεȚ ĲȐıȘ αυĲȩ ĲȠ Led șα παȡαȝεȓȞεȚ ıȕȘıĲȩ. 
ΣȘȝεȓȦıȘ. ΓȚα ȝεȖȐȜεȢ πεȡȚȩįȠυȢ αțȚȞȘĲȠπȠȓȘıȘȢ ıυȞȚıĲȐĲαȚ Ȟα αφαȚȡεȓĲε ĲȘȞ ĲȐıȘ απȠıυȞįȑȠȞĲαȢ ĲȠ φȚȢ απȩ ĲȠ 
ȡεȪȝα. 

 
9.2.5 ǲȞįİȚȟȘ αȞĲȜȓαȢ On/off 
ΌĲαȞ ȜεȚĲȠυȡȖεȓ Ƞ țȚȞȘĲȒȡαȢ, πȡȑπεȚ Ȟα αȞȐȥεȚ ȑȞα ȝπȜε φȦȢ ıĲȠ “PUMP ON” įεȓȤȞȠȞĲαȢ ĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα. ΌĲαȞ Ƞ 
țȚȞȘĲȒȡαȢ ıĲαȝαĲȒıεȚ αυĲȩ ĲȠ Led șα ıȕȒıεȚ. 

 
9.2.6 ǲȞįİȚȟȘ ȈυȞαȖİȡȝȫȞ 
ΈȞα țȩțțȚȞȠ ıĲαșεȡȩ φȦȢ Ȓ πȜȒțĲȡȠ ıĲȠ “ALARM” εȞεȡȖȠπȠȚεȓĲαȚ ȩĲαȞ υπȐȡȤεȚ ȑȞαȢ ıυȞαȖεȡȝȩȢ. 
ȄȘȡȐ ȜεȚĲȠυȡȖȓα (Dry-running): țȩțțȚȞȠ ıĲαșεȡȩ φȦȢ 
∆ȚαȡȡȠȒ (Leakage): αȡȖȒ παȜȝȚțȒ țȓȞȘıȘ 
Max Pump ON (Ș αȞĲȜȓα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ ȖȚα πεȡȚııȩĲεȡα απȩ 30 ȜεπĲȐ): 2 ȖȡȒȖȠȡεȢ αȞαȜαȝπȑȢ αțȠȜȠυșȠȪȝεȞεȢ απȩ 
įȚȐıĲȘȝα ȝεȖαȜȪĲεȡȘȢ παȪıȘȢ. 
ȆαĲȒıĲε “SET” ȖȚα Ȟα țȐȞεĲε ĲȠ reset ĲȦȞ ıυȞαȖεȡȝȫȞ. 

 
9.2.7 ȆȡȠıĲαıȓα απȩ ĲȘȞ ȄȘȡȐ ȜİȚĲȠυȡȖȓα (Dry running protection) 
ΕȐȞ Ș αȞĲȜȓα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ ȟȘȡȐ, ȝεĲȐ απȩ ȝεȡȚțȐ įευĲεȡȩȜεπĲα (40 įευĲεȡȩȜεπĲα) ıĲαȝαĲȐεȚ țαȚ παȡȠυıȚȐȗεĲαȚ ȝȓα ȑȞįεȚȟȘ 
ıφȐȜȝαĲȠȢ ȝε ıĲαșεȡȐ αȞαȝȝȑȞȘ țȩțțȚȞȘ ȜυȤȞȓα ıĲȠ “ALARM”. 
ȂεĲȐ απȩ ȝȓα πȡȫĲȘ πεȡȓȠįȠ 30 ȜεπĲȫȞ țαĲȐ Ĳα ȠπȠȓα Ș αȞĲȜȓα εȓȞαȚ ıε țαĲȐıĲαıȘ OFF ȖȓȞεĲαȚ ȝȓα Ȟȑα πȡȠıπȐșεȚα 
επαȞεțțȓȞȘıȘȢ ȝε įȚȐȡțεȚα 5 ȜεπĲȫȞ. ΕȐȞ įεȞ ȑȤεȚ țαȚ αυĲȒ Ș πȡȠıπȐșεȚα țαȜȒ ȑțȕαıȘ șα ȖȓȞεĲαȚ ȝȓα Ȟȑα πȡȠıπȐșεȚα 
țȐșε 30 ȜεπĲȐ, ȝȑȤȡȚ ĲȠ αȞȫĲεȡȠ 48 φȠȡȑȢ. ΕȐȞ ȩȜεȢ αυĲȑȢ ȠȚ πȡȠıπȐșεȚεȢ απȠĲȪȤȠυȞ șα ȖȓȞεĲαȚ ȝȓα țȐșε 24 ȫȡεȢ. 
Η ıυıțευȒ ȕȖαȓȞεȚ αυĲȩȝαĲα απȩ ĲȠ ıυȞαȖεȡȝȩ ȄȘȡȐȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ, εȐȞ παȡȠυıȚαıĲεȓ ȡȠȒ țαȚ/Ȓ πȓεıȘ. 
ΕȐȞ ȖȓȞεȚ reset ĲȠυ ıυȞαȖεȡȝȠȪ, ȕȜȑπε 9.2.3, șα ȖȓȞεȚ ȝȓα Ȟȑα πȡȠıπȐșεȚα ȖȚα 40 įευĲεȡȩȜεπĲα. 
ΕȟαȜεȓȥĲε ĲȚȢ αȚĲȓεȢ țαȚ țȐȞĲε reset ĲȠυ αȜȐȡȝ ȕȜȑπε 9.2.3. 

 
9.2.8 ȆȡȠıĲαıȓα απȩ ĲȚȢ įȚαȡȡȠȑȢ (ANTI-LEAKAGE) 
Η ȜεȚĲȠυȡȖȓα ȝπȠȡεȓ Ȟα εȞεȡȖȠπȠȚȘșεȓ Ȓ Ȟα απεȞεȡȖȠπȠȚȘșεȓ, απȩ ĲȠ εȡȖȠıĲȐıȚȠ εȓȞαȚ ȡυșȝȚıȝȑȞȘ ıĲȘȞ 
απεȞεȡȖȠπȠȓȘıȘ. ΌĲαȞ εȚȞαȚ εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ, εȐȞ įȚαπȚıĲȦșεȓ Ș ıυȞșȒțȘ ȩĲȚ Ș αȞĲȜȓα ȟεțȚȞȐ ȖȚα πεȡȚııȩĲεȡεȢ απȩ 6 
φȠȡȑȢ ȝȑıα ıε 2 ȜεπĲȐ, șα ıĲαȝαĲȒıεȚ țαȚ șα εȝφαȞȚıĲεȓ ĲȠ ıφȐȜȝα ȝȑıȦ ĲȠυ țȩțțȚȞȠυ LED ȝε αȡȖȒ αȞαȜαȝπȒ ıĲȠ 
“ALARM”. ΕȟαȜεȓȥĲε ĲȚȢ αȚĲȓεȢ țαȚ țȐȞĲε reset ĲȠυ αȜȐȡȝ ȕȜȑπε 9.2.3. 
ΓȚα ĲȘ įȚαįȚțαıȓα εȞεȡȖȠπȠȓȘıȘȢ įεȓĲε Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
ȂȑȖȚıĲȘ πεȡȓȠįȠȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ. Η ȜεȚĲȠυȡȖȓα ȝπȠȡεȓ Ȟα εȓȞαȚ εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ Ȓ απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ. ΕȡȖȠıĲαıȚαțȐ εȓȞαȚ 
απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ. ΌĲαȞ εȓȞαȚ εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ, εȐȞ įȚαπȚıĲȦșεȓ Ș ıυȞșȒțȘ ȩĲȚ Ș αȞĲȜȓα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ ȖȚα πεȡȚııȩĲεȡȠ απȩ 
30 ȜεπĲȐ, șα ıĲαȝαĲȒıεȚ, șα εȝφαȞȚıĲεȓ ȝȓα αȞαȜαȝπȒ ıĲȠ ALARM. 
Η ȜεȚĲȠυȡȖȓα αυĲȒ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚεȓĲαȚ ȖȚα Ȟα πȡȠıĲαĲȑȥεȚ ĲȘȞ εȖțαĲȐıĲαıȘ ıε πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ ȟεȤȐıεĲε țαĲȐ ȜȐșȠȢ αȞȠȚȤĲȒ 
ĲȘ ȕȐȞα, ıε πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ ıπȐıεȚ țȐπȠȚα ıȦȜȒȞȦıȘ, Ȓ ıε αȡįευĲȚțȑȢ εφαȡȝȠȖȑȢ. 

 
9.2.10 ȈυȞαȖİȡȝȠı αȚıșȘĲȘȡα πȚİıȘı 
Η įȚȐĲαȟȘ ȝπαȓȞεȚ ıε ıυȞαȖεȡȝȩ αȚıșȘĲȒȡα πȓεıȘȢ εȐȞ Ș ĲȚȝȒ πȓεıȘȢ εȓȞαȚ εțĲȩȢ ĲȠυ εȪȡȠυȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ ( 0-15 bar). Η 
αȞĲȜȓα ıȕȒȞεȚ, șα ȖȓȞεȚ reset ĲȠυ ıφȐȜȝαĲȠȢ, ȝȩȜȚȢ ȠȚ ıυȞșȒțεȢ πȓεıȘȢ επαȞȑȜșȠυȞ εȞĲȩȢ ĲȠυ εȪȡȠυȢ. 

 
9.3 ȆȡȫĲȘ İțțȓȞȘıȘ 

9.3.1 ȉİıĲ ıĲα Led 
ȀαĲȐ ĲȘȞ πȡȫĲȘ εțțȓȞȘıȘ Ȓ ıε țȐșε πεȡȓπĲȦıȘ αφȠȪ ıυȞįȑıεĲε ĲȠ φȚȢ ȝε ĲȠ ȡεȪȝα ȖȓȞεĲαȚ ĲȠ ȉεıĲ ıĲα 20 LED, ȝεȡȚțȐ 
įευĲεȡȩȜεπĲα țαĲȐ Ĳα ȠπȠȓα șα αȞȐȥȠυȞ ȩȜα Ĳα Led įȚαįȠȤȚțȐ. 
 
9.3.2 ȆȡȫĲȘ αȡȤȚțȒ πȜȒȡȦıȘ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ 
Η αȞĲȜȓα șα εȓȞαȚ αυĲȩȝαĲα ıĲȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓα AUTO mode țαȚ șα ȡυșȝȚıĲεȓ ıĲȠ ON. 
ȂπȠȡȠȪȝε Ȟα ȑȤȠυȝε ĲȡεȚȢ ıυȝπεȡȚφȠȡȑȢ: 

1) ȆαȡȠυıȓα ȡȠȒȢ αȜȜȐ ȤαȝȘȜȒ πȓεıȘ: ȕȖαȓȞεȚ απȩ ĲȘ φȐıȘ ȕυșȓıȝαĲȠȢ țαȚ αȡȤȓȗεȚ Ș țαȞȠȞȚțȒ ȜεȚĲȠυȡȖȓα. 
2) ȆȓεıȘ αȜȜȐ ȩȤȚ ȡȠȒ: ȝεĲȐ απȩ 10 įευĲεȡȩȜεπĲα țαĲȐ Ĳα ȠπȠȓα παȡαȝȑȞεȚ αυĲȒ Ș ıυȞșȒțȘ, șα ıȕȒıεȚ Ș αȞĲȜȓα. 
3) Ȁαȝȓα ȡȠȒ ȠȪĲε πȓεıȘ: Ș αȞĲȜȓα șα ıȕȒıεȚ țαȚ șα εȝφαȞȚıĲεȓ ȑȞα ıφȐȜȝα ȄȘȡȐȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ, ȝεĲȐ απȩ πεȡȓπȠυ 

3 ȜεπĲȐ, επȚıȘȝαȚȞȩȝεȞȠ ȝε αȞαȝȝȑȞȠ țȩțțȚȞȠ led ıĲȠ SET-ALARM. ΕȟαȜεȓȥĲε ĲȘȞ αȚĲȓα țαȚ țȐȞĲε reset ĲȠυ 
αȜȐȡȝ ȕȜȑπε 9.2.3. 

 
9.4 ȀαȞȠȞȚțȑȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓİȢ ȝİ απİȞİȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ CUT-OUT (İȡȖȠıĲαıȚαțȩ) 
Cut-out απεȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ ıȘȝαȓȞεȚ ȩĲȚ ȑȤȠυȝε ĲȚȢ αțȩȜȠυșεȢ ıυȝπεȡȚφȠȡȑȢ: 

 Η αȞĲȜȓα εȞεȡȖȠπȠȚεȓĲαȚ εȐȞ υπȐȡȤεȚ ȡȠȒ Ȓ ȜȩȖȦ απȠυıȓαȢ πȓεıȘȢ, πȓεıȘ ȝȚțȡȩĲεȡȘ απȩ ĲȠ CUT IN (ıε 10 ms) 

 Ș αȞĲȜȓα ıĲαȝαĲȐεȚ εȐȞ υφȓıĲαĲαȚ Ș ıυȞșȒțȘ παȡȠυıȓαȢ πȓεıȘȢ, αȜȜȐ απȠυıȓαȢ ȇȠȒȢ ıυȞεȤȫȢ ȖȚα 10 
įευĲεȡȩȜεπĲα. 

ȉȠ led CUT OUT șα εȝφαȞȚıĲεȓ ıȕȘıĲȩ țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțεȚα ĲȘȢ țαȞȠȞȚțȒȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ. ΓȚα ĲȘȞ ĲȡȠπȠπȠȓȘıȘ ĲȘȢ ȡȪșȝȚıȘȢ 
ȕȜȑπε 9.1.1.Ǻ 
 

GR

64

peh
Schreibmaschinentext
7



ΕȁȁΗȃǿȀǹ 

 
 

9.5 ȀαȞȠȞȚțȑȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓİȢ ȝİ İȞİȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ CUT-OUT 
Cut-out εȞεȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ ıȘȝαȓȞεȚ ȩĲȚ ȑȤȠυȝε ĲȚȢ αțȩȜȠυșεȢ ıυȝπεȡȚφȠȡȑȢ: 

 Η αȞĲȜȓα εȞεȡȖȠπȠȚεȓĲαȚ, εȐȞ Ș πȓεıȘ εȓȞαȚ ȝȚțȡȩĲεȡȘ απȩ ĲȘȞ πȓεıȘ ĲȠυ CUT IN. 

 Η αȞĲȜȓα ıĲαȝαĲȐεȚ, εȐȞ Ș πȓεıȘ εȓȞαȚ ȝεȖαȜȪĲεȡȘ απȩ ĲȘȞ πȓεıȘ ĲȠυ CUT OUT. 
ȉȠ led CUT OUT șα εȝφαȞȚıĲεȓ αȞαȝȝȑȞȠ țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțεȚα ĲȘȢ țαȞȠȞȚțȒȢ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ. ΓȚα ĲȘȞ ĲȡȠπȠπȠȓȘıȘ ĲȘȢ ȡȪșȝȚıȘȢ 
ȕȜȑπε 9.1.1.Ǻ 

 
10.  ȆΡΟȁΗȆȉǿȀΑ ȂΕȉΡΑ 

Ȁǿȃ∆ȊȃȅΣ ȆǹΓΩȂǹȉȅΣ: ȩĲαȞ Ș αȞĲȜȓα παȡαȝȑȞεȚ ıε αțȚȞȘĲȠπȠȓȘıȘ ıε șεȡȝȠțȡαıȓα țȐĲȦ απȩ 0°C, εȓȞαȚ απαȡαȓĲȘĲȠ 
Ȟα ȕεȕαȚȦșεȓĲε ȩĲȚ įεȞ υπȐȡȤȠυȞ υπȠȜεȓȝȝαĲα ȞεȡȠȪ Ĳα ȠπȠȓα, εȐȞ παȖȫıȠυȞ, ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα įȘȝȚȠυȡȖȒıȠυȞ ȡȦȖȝȑȢ 
ıĲα πȜαıĲȚțȐ ȝȑȡȘ. 
ΕȐȞ Ș αȞĲȜȓα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒșȘțε ȝε ȠυıȓεȢ πȠυ ĲεȓȞȠυȞ Ȟα επȚțαșȓıȠυȞ, Ȓ ȝε ȤȜȦȡȚȦȝȑȞȠ Ȟεȡȩ ȟεȕȖȐȜĲε ĲȘȞ ȝεĲȐ απȩ ĲȘ 

ȤȡȒıȘ, ȝε įυȞαĲȒ ȡȓȥȘ ȞεȡȠȪ ȑĲıȚ ȫıĲε Ȟα ȝȘȞ ıȤȘȝαĲȚıĲȠȪȞ ȚȗȒȝαĲα Ȓ επȚțαșȓıεȚȢ πȠυ șα ȝπȠȡȠȪıαȞ Ȟα ȝεȚȫıȠυȞ Ĳα 

ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȐ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ. 
 
11.  ȈȊΝȉΗΡΗȈΗ ȀΑǿ ȀΑΘΑΡǿȈȂΟȈ 

ȀαĲȐ ĲȘȞ țαȞȠȞȚțȒ ȜεȚĲȠυȡȖȓα, Ș ȘȜεțĲȡȠțȓȞȘĲȘ αȞĲȜȓα įεȞ απαȚĲεȓ țαȝȓα ıυȞĲȒȡȘıȘ. Σε țȐșε πεȡȓπĲȦıȘ ȩȜεȢ ȠȚ 
επεȝȕȐıεȚȢ επȚıțευȒȢ țαȚ ıυȞĲȒȡȘıȘȢ πȡȑπεȚ Ȟα ȖȓȞȠȞĲαȚ ȝȠȞȐȤα αφȠȪ απȠıυȞįȑıεĲε ĲȘȞ αȞĲȜȓα απȩ ĲȠ įȓțĲυȠ 
ȘȜεțĲȡȚțȒȢ παȡȠȤȒȢ. ΌĲαȞ șȑĲεĲε ȟαȞȐ ıε ȜεȚĲȠυȡȖȓα ĲȘȞ αȞĲȜȓα, Ȟα ȕεȕαȚȫȞεıĲε ȩĲȚ ȑȤεȚ επαȞαıυȞαȡȝȠȜȠȖȘșεȓ 
ıȪȝφȦȞα ȝε ĲȠυȢ țαȞȩȞεȢ ĲȘȢ ĲȑȤȞȘȢ, ȖȚα Ȟα ȝȘȞ πȡȠțȜȘșεȓ țȓȞįυȞȠȢ ıε πȡȐȖȝαĲα Ȓ πȡȩıȦπα.  
 
11.1 ȀαșαȡȚıȝȩȢ ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ
(ΕȚț. 3) 

 ǹπȠıυȞįȑıĲε ĲȘȞ αȞĲȜȓα απȩ ĲȘȞ ȘȜεțĲȡȚțȒ 
ĲȡȠφȠįȩĲȘıȘ. 

 ǹπȠıĲȡαȖȖȓıĲε ĲȘȞ αȞĲȜȓα, αȞȠȓȖȠȞĲαȢ ĲȘȞ 
ĲȐπα εțțȑȞȦıȘȢ (6), αφȠȪ ȑȤεĲε țȜεȓıεȚ 
πȡȠȘȖȠυȝȑȞȦȢ ĲȚȢ șυȡȓįεȢ αȞȐȞĲȘ (εφȩıȠȞ 
υπȐȡȤȠυȞ). 

 ȄεȕȚįȫıĲε ĲȠ țαπȐțȚ ĲȠυ șαȜȐȝȠυ ĲȠυ 
φȓȜĲȡȠυ, ȝε Ĳα ȤȑȡȚα Ȓ ȝε ĲȠ εȚįȚțȩ 
παȡεȤȩȝεȞȠ εȟȐȡĲȘȝα. 

 ǺȖȐȜĲε απȩ ȥȘȜȐ ĲȘ ȝȠȞȐįα ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ. 

 ȄεȕȖȐȜĲε ĲȠ πȠĲȒȡȚ țȐĲȦ απȩ Ȟεȡȩ πȠυ ĲȡȑȤεȚ 
țαȚ țαșαȡȓıĲε ĲȠ φȓȜĲȡȠ ȝε ȝȓα ȝαȜαțȒ ȕȠȪȡĲıα. 

 ΣυȞαȡȝȠȜȠȖȒıĲε țαȚ πȐȜȚ ĲȠ φȓȜĲȡȠ 
αțȠȜȠυșȫȞĲαȢ ĲȚȢ εȞȑȡȖεȚεȢ αȞĲȓıĲȡȠφα. 

11.2 ȀαșαȡȚıȝȩȢ ĲȘȢ ΑȞαıĲαȜĲȚțȒȢ ǺαȜȕȓįαȢ (NRV)

(ΕȚț. 4) 

 ǹπȠıυȞįȑıĲε ĲȘȞ αȞĲȜȓα απȩ ĲȘȞ ȘȜεțĲȡȚțȒ 
ĲȡȠφȠįȩĲȘıȘ. 

 ǹφαȚȡȑıĲε ĲȘȞ ĲȐπα ĲȘȢ NRV (5) ȝε ĲȠ εȟȐȡĲȘȝα πȠυ 
παȡȑȤεĲαȚ ȝε ĲȠȞ εȟȠπȜȚıȝȩ 

 ǹφαȚȡȑıĲε ĲȘȞ αȞαıĲαȜĲȚțȒ ȕαȜȕȓįα NRV țαȚ 
țαșαȡȓıĲε ĲȘȞ απȩ εȞįεȤȩȝεȞεȢ αțαșαȡıȓεȢ εȚț.9 

 ΣυȞαȡȝȠȜȠȖȒıĲε Ĳα ȝȑȡȘ ȝε αȞĲȓșεĲȘ φȠȡȐ απȩ ĲȘ 
ıεȚȡȐ απȠıυȞαȡȝȠȜȩȖȘıȘȢ. 
 

 

12.  ΑΝΑǽΗȉΗȈΗ ǺȁΑǺΩΝ 

 

ȆȡȚȞ αȡȤȓıİĲİ ĲȘȞ αȞαȗȒĲȘıȘ ȕȜαȕȫȞ İȓȞαȚ απαȡαȓĲȘĲȠ Ȟα įȚαțȩȥİĲİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ ĲȘȢ 
αȞĲȜȓαȢ (ȕȖȐȜĲİ ĲȠ φȚȢ απȩ ĲȘȞ πȡȓȗα). ΕȐȞ ĲȠ țαȜȫįȚȠ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ Ȓ Ș αȞĲȜȓα  παȡȠυıȚȐȗİȚ φșȠȡȐ 
ıİ ȠπȠȚȠįȒπȠĲİ ȘȜİțĲȡȚțȩ ĲȘȢ ȝȑȡȠȢ, Ș İπȑȝȕαıȘ İπȚıțİυȒȢ Ȓ Ș αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ πȡȑπİȚ Ȟα ȖȓȞİȚ 
απȩ ĲȠȞ ȀαĲαıțİυαıĲȒ Ȓ απȩ ĲȘȞ υπȘȡİıȓα ĲİȤȞȚțȒȢ υπȠıĲȒȡȚȟȒȢ ĲȠυ Ȓ απȩ ȐĲȠȝȠ ȝİ ȚıȠįȪȞαȝȘ 
ȚįȚȩĲȘĲα ȑĲıȚ ȫıĲİ Ȟα απȠφİυȤșİȓ țȐșİ țȓȞįυȞȠȢ. 

 

ΑΝΩȂΑȁǿΕȈ ΕȄΑȀΡǿǺΩȈΕǿȈ (πȚșαȞȑȢ αȚĲȓİȢ) ∆ǿΟΡΘΩȉǿȀΕȈ ΕȆΕȂǺΑȈΕǿȈ 

1. ȅ țȚȞȘĲȒȡαȢ įεȞ 
ȟεțȚȞȐεȚ țαȚ įεȞ țȐȞεȚ 
șȩȡυȕȠ. 

A. ΕȜȑȖȟĲε ĲȚȢ ȘȜεțĲȡȚțȑȢ ıυȞįȑıεȚȢ. 
B. ǺεȕαȚȦșεȓĲε πȦȢ Ƞ țȚȞȘĲȒȡαȢ ȑȤεȚ ĲȐıȘ. 
C. ΕȜȑȖȟĲε ĲȚȢ πȡȠıĲαĲευĲȚțȑȢ αıφȐȜεȚε. 
D. ȆȚșαȞȒ επȑȝȕαıȘ șεȡȝȚțȒȢ πȡȠıĲαıȓαȢ. 

C. ǹȞĲȚțαĲαıĲȒıĲε ĲȚȢ αȞ εȓȞαȚ țαȝȑȞεȢ. 
D. ȆεȡȚȝȑȞεĲε πεȡȓπȠυ 20 ȜεπĲȐ ȝȑȤȡȚ Ȟα 

țȡυȫıεȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡαȢ. ΕȜȑȖȟĲε ĲȘȞ αȚĲȓα 
πȠυ ĲȘȞ πȡȠțȐȜεıε țαȚ εȟαȜεȓȥĲε ĲȘȞ. 

ȈΗȂΑΝȉǿȀΟ: αȞ ȟαȞαπαȡȠυıȚαıĲεȓ αȝȑıȦȢ 
Ș ȕȜȐȕȘ ıȘȝαȓȞεȚ πȦȢ Ƞ țȚȞȘĲȒȡαȢ ȑȤεȚ 
ȕȡαȤυțȪțȜȦȝα. 

2. ȅ țȚȞȘĲȒȡαȢ įεȞ 
ȟεțȚȞȐεȚ αȜȜȐ țȐȞεȚ 
șȩȡυȕȠ. 

A. ǺεȕαȚȦșεȓĲε πȦȢ Ș ĲȐıȘ ĲȠυ įȚțĲȪȠυ 
αȞĲȚıĲȠȚȤεȓ ıĲȘȞ ĲȐıȘ ĲȘȢ πȚȞαțȓįαȢ. 

B. ǹȞαȗȘĲȒıĲε ĲυȤȩȞ φȡαȟȓȝαĲα ıĲȘȞ αȞĲȜȓα 
Ȓ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡα. 

C. ǺεȕαȚȦșεȓĲε ȩĲȚ Ƞ ȐȟȠȞαȢ įεȞ ȑȤεȚ 
ȝπȜȠțαȡȚıĲεȓ. 
 
 

D. ȜȑȖȟĲε ĲȘȞ țαĲȐıĲαıȘ ĲȠυ πυțȞȦĲȒ. 

 
 
B.  ǹπȠφȡȐȟĲε. 
 
C. ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲε ĲȠ παȡεȤȩȝεȞȠ εȡȖαȜεȓȠ 

ȖȚα Ȟα ȟεȕȚįȫıεĲε ĲȠ țαπȐțȚ țαȚ ȝε ȑȞα 
țαĲıαȕȓįȚ ȟεȝπȜȠțȐȡεĲε ĲȠȞ ȐȟȠȞα. 

D. ǹȞĲȚțαĲαıĲȒıĲε ĲȠȞ πυțȞȦĲȒ. 

3. ȅ țȚȞȘĲȒȡαȢ 
πεȡȚıĲȡȑφεĲαȚ ȝε 
įυıțȠȜȓα. 

A. ǺεȕαȚȦșεȓĲε πȦȢ Ș ĲȐıȘ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ 
εȓȞαȚ επαȡțȒȢ.. 

B. ΕȜȑȖȟĲε ȖȚα ĲυȤȩȞ ĲȡȚȕȑȢ αȞȐȝεıα ıĲα 
țȚȞȘĲȐ țαȚ ıĲαșεȡȐ ȝȑȡȘ. 

 
 
B. ΕȟαȜεȓȥĲε ĲȚȢ αȚĲȓεȢ πȠυ πȡȠțαȜȠȪȞ ĲȘȞ 

ĲȡȚȕȒ. 
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ΕȁȁΗȃǿȀǹ 

 
 

ΑΝΩȂΑȁǿΕȈ ΕȄΑȀΡǿǺΩȈΕǿȈ (πȚșαȞȑȢ αȚĲȓİȢ) ∆ǿΟΡΘΩȉǿȀΕȈ ΕȆΕȂǺΑȈΕǿȈ 

4. Η αȞĲȜȓα įεȞ ȑȤεȚ 
παȡȠȤȒ. 

A. Η αȞĲȜȓα įεȞ ȑȤεȚ πȜȘȡȦșεȓ ıȦıĲȐ. 
 
 
 

B. ǹȞεπαȡțȒȢ įȚȐȝεĲȡȠȢ ıȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘıȘȢ. 

C. ΦȡαȖȝȑȞȘ αȞαıĲαȜĲȚțȒ ȕαȜȕȓįα NRV Ȓ 
φȓȜĲȡȠ. 

A. ΓεȝȓıĲε ȝε Ȟεȡȩ ĲȘȞ αȞĲȜȓα, țαȚ țȐȞĲε 
ĲȘȞ αȡȤȚțȒ πȜȒȡȦıȘ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ, 
φȡȠȞĲȓȗȠȞĲαȢ Ȟα ȕȖȐȜεĲε ĲȠȞ αȑȡα 
ȟεȕȚįȫȞȠȞĲαȢ ĲȘȞ ĲȐπα εȟαȑȡȦıȘȢ. 

B. ǹȞĲȚțαĲαıĲȒıĲε ĲȠ ıȦȜȒȞα ȝε ȑȞαȞ 
ȝεȖαȜȪĲεȡȘȢ įȚαȝȑĲȡȠυ. 

C. ȄαȞαțαșαȡȓıĲε ĲȠ φȓȜĲȡȠ țαȚ ıε 
πεȡȓπĲȦıȘ πȠυ įεȞ αȡțεȓ ĲȘȞ NRV. 

5. Η αȞĲȜȓα įεȞ 
πȜȘȡȠȪĲαȚ. 

A. ǹȞαȡȡȩφȘıȘ αȑȡα ȝȑıȦ ĲȠυ ıȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘıȘȢ.  
 
 
 

B. Η αȡȞȘĲȚțȒ țȜȓıȘ ĲȠυ ıȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘıȘȢ įȘȝȚȠυȡȖεȓ șȪȜαțεȢ 
αȑȡα.   

A. ΕȟαȜεȓȥĲε ĲȠ φαȚȞȩȝεȞȠ, εȜȑȖȤȠȞĲαȢ ĲȘ 
ıĲεȖαȞȩĲȘĲα ĲȦȞ ıυȞįȑıεȦȞ țαȚ ĲȘ 
ıȦȜȒȞȦıȘ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ, țαȚ 
επαȞαȜȐȕαĲε ĲȘȞ εȞȑȡȖεȚα ĲȘȢ αȡȤȚțȒȢ 
πȜȒȡȦıȘȢ ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ. 

B. ∆ȚȠȡșȫıĲε ĲȘȞ țȜȓıȘ ĲȠυ ıȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘıȘȢ. 

6. ǹȞεπαȡțȒȢ παȡȠȤȒ 
ĲȘȢ αȞĲȜȓαȢ. 

A. ȅ ıȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ εȓȞαȚ 
φȡαȖȝȑȞȠȢ.  

B. ΦșαȡȝȑȞȘ Ȓ φȡαȖȝȑȞȘ φĲεȡȦĲȒ. 
 

C. ǹȞεπαȡțȒȢ įȚȐȝεĲȡȠȢ ıȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘıȘȢ. 

A. ȀαșαȡȓıĲε ĲȠ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ. 
 

B. ǹπȠφȡȐȟĲε Ȓ αȞĲȚțαĲαıĲȒıĲε Ĳα 
φșαȡȝȑȞα εȟαȡĲȒȝαĲα.. 

C. ǹȞĲȚțαĲαıĲȒıĲε ĲȠ ıȦȜȒȞα ȝε ȑȞαȞ 
ȝεȖαȜȪĲεȡȘȢ įȚαȝȑĲȡȠυ. 

7. Η αȞĲȜȓα ȜεȚĲȠυȡȖεȓ 
ȝε țȡαįαıȝȠȪȢ țαȚ 
șȩȡυȕȠ. 

A. ǺεȕαȚȦșεȓĲε πȦȢ εȓȞαȚ ıĲεȡεȦȝȑȞȘ Ș 
αȞĲȜȓα țαȚ ȠȚ ıȦȜȘȞȫıεȚȢ. 

B. Η αȞĲȜȓα παȡȠυıȚȐȗεȚ ıπȘȜαȓȦıȘ, 
įȘȜαįȒ απαȚĲεȓ πȠıȩĲȘĲα ȞεȡȠȪ 
ȝεȖαȜȪĲεȡȘ απȩ ĲȘȞ πȠıȩĲȘĲα πȠυ 
ȝπȠȡεȓ Ȟα αȞĲȜȒıεȚ. 

C. Η αȞĲȜȓα įȠυȜεȪεȚ πȑȡαȞ απȩ Ĳα ȩȡȚα 
ĲȘȢ  πȚȞαțȓįαȢ ĲȘȢ. 

A. ΣĲεȡεȫıĲε țαȜȪĲεȡα Ĳα ȤαȜαȡȦȝȑȞα 
εȟαȡĲȒȝαĲα. 

B. ȂεȚȫıĲε ĲȠ ȪȥȠȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ Ȓ 
εȜȑȖȟĲε ĲȚȢ απȫȜεȚεȢ φȠȡĲȓȠυ.  
 
 

C. ȂπȠȡεȓ Ȟα απαȚĲεȓĲαȚ ȝεȓȦıȘ ĲȘȢ 
παȡȠȤȒȢ ıĲȘȞ țαĲȐșȜȚȥȘ. 

 

 
13.  ΕΓΓȊΗȈΗ 

 
 

ΟπȠȚαįȒπȠĲİ ȝȘ ıυȝφȦȞȘȝȑȞȘ ĲȡȠπȠπȠȓȘıȘ, απαȜȜȐııİȚ ĲȠȞ ȀαĲαıțİυαıĲȚțȩ ΟȓțȠ απȩ țȐșİ İυșȪȞȘ. 
ΌȜα Ĳα αȞĲαȜȜαțĲȚțȐ πȠυ șα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ ıĲȚȢ İπȚıțİυȑȢ πȡȑπİȚ Ȟα İȓȞαȚ ȖȞȒıȚα. ΕπȓıȘȢ ȩȜα Ĳα 
ȕȠȘșȘĲȚțȐ İȟαȡĲȒȝαĲα πȡȑπİȚ Ȟα İȓȞαȚ İȖțİțȡȚȝȑȞα απȩ ĲȠȞ țαĲαıțİυαıĲȚțȩ ȠȓțȠ, ȑĲıȚ ȫıĲİ Ȟα İȟαıφαȜȓȗİĲαȚ Ș 
ȝȑȖȚıĲȘ αıφȐȜİȚα ĲȦȞ ȝȘȤαȞȘȝȐĲȦȞ țαȚ ĲȦȞ İȖțαĲαıĲȐıİȦȞ ıĲȚȢ ȠπȠȓİȢ ȝπȠȡİȓ Ȟα İȓȞαȚ İȖțαĲİıĲȘȝȑȞα. 

To πȡȠȧȩȞ αυĲȩ țαȜȪπĲεĲαȚ απȩ ȞȩȝȚȝȘ εȖȖȪȘıȘ (ıĲȘȞ ΕυȡȦπαȧțȒ ȀȠȚȞȩĲȘĲα 24 ȝȒȞεȢ απȩ ĲȘȞ ȘȝεȡȠȝȘȞȓα αȖȠȡȐȢ) ıε 
ıȤȑıȘ ȝε ȩȜα Ĳα εȜαĲĲȫȝαĲα πȠυ ȠφεȓȜȠȞĲαȚ ıε țαĲαıțευαıĲȚțȐ εȜαĲĲȫȝαĲα Ȓ ıĲȠ υȜȚțȩ πȠυ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒșȘțε.   
ȉȠ πȡȠȧȩȞ υπȩ εȖȖȪȘıȘ, țαĲȐ įȚαțȡȚĲȚțȒ țȡȓıȘ, șα ȝπȠȡεȓ Ȟα αȞĲȚțαĲαıĲαșεȓ ȝε ȑȞα ȐȜȜȠ ĲȠ ȠπȠȓȠ Ȟα εȓȞαȚ ıε ĲȑȜεȚα 
țαĲȐıĲαıȘ ȜεȚĲȠυȡȖȓαȢ 
Ȓ Ȟα επȚıțευαıĲεȓ įȦȡεȐȞ εφȩıȠȞ ĲȘȡȠȪȞĲαȚ ȠȚ παȡαțȐĲȦ ıυȞșȒțεȢ: 

 ĲȠ πȡȠȧȩȞ Ȟα ȑȤεȚ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘșεȓ ȝε ıȦıĲȩ ĲȡȩπȠ țαȚ ıȪȝφȦȞα ȝε ĲȚȢ ȠįȘȖȓεȢ țαȚ Ȟα ȝȘȞ ȑȤεȚ ȖȓȞεȚ țαȝȓα 
πȡȠıπȐșεȚα επȚįȚȩȡșȦıȒȢ ĲȠυ απȩ ĲȠȞ αȖȠȡαıĲȒ Ȓ απȩ ĲȡȓĲȠυȢ. 

 ȉȠ πȡȠȧȩȞ Ȟα ȑȤεȚ παȡαįȠșεȓ ıĲȠ țαĲȐıĲȘȝα πȫȜȘıȘȢ απȩ ĲȠ ȠπȠȓȠ ȑȤεȚ αȖȠȡαıĲεȓ, ıυȞȠįευȩȝεȞȠ απȩ ĲȠ 
παȡαıĲαĲȚțȩ πȠυ ȕεȕαȚȫȞεȚ ĲȘȞ αȖȠȡȐ (ĲȚȝȠȜȩȖȚȠ Ȓ φȠȡȠȜȠȖȚțȒ απȩįεȚȟȘ) țαȚ απȩ ȝȓα ıȪȞĲȠȝȘ πεȡȚȖȡαφȒ ĲȠυ 
πȡȠȕȜȒȝαĲȠȢ πȠυ παȡȠυıȚȐıĲȘțε. 

Η φĲεȡȦĲȒ țαȚ Ĳα ȝȑȡȘ πȠυ υπȩțεȚȞĲαȚ ıε φșȠȡȐ, įεȞ țαȜȪπĲȠȞĲαȚ απȩ ĲȘȞ εȖȖȪȘıȘ. Η țαȜυπĲȩȝεȞȘ ȝε ĲȘȞ εȖȖȪȘıȘ 
επȑȝȕαıȘ įεȞ επεțĲεȓȞεȚ ıε țαȝȓα πεȡȓπĲȦıȘ ĲȘȞ αȡȤȚțȒ πεȡȓȠįȠ.  
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FIGYELEM 

 
A telepítés előtt gondosan olvassa el a dokumentációt. 

 

Ne nyúljon a vízbe, ha a szivattyú dugója be van dugva, akkor sem, ha nincs működésben. 
Minden egyes beavatkozás előtt húzza ki a dugót. Kerülje el a szárazon működést. 

 
 Védje az elektromos szivattyút az idúőjárás viszontagságai ellen. 

 

Túlterhelés elleni védelem: a szivattyú el van látva egy hővédelmi kapcsolóval a túlterhelés ellen.  
A motor esetleges túlmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyút A 
lehüléi idő kb. 15-20 perc, ezt követően a szivattyú auto-matikusan újraindul. A motorvédelem 
beavatkozása esetén fontos, hogy beazonosítsa a hibajelenség okát és küszöbölje ki a hiba 
ismételt lehetőségét. Tanulmányozza a hibakeresési táblázatot.

 

1.  ALKALMAZÁSOK 

Öntelítődő vízsugárszivattyúk  optimális lehetőséget biztosítva a gázos vizek szívásához is. Különösen alkalmas 
vízellátásra és nyaralók nyomás biztosítására. Alkalmas kis mezőgazdaságokban és kertgazdaságokban, háztartási 
vészhelyzetekben és hasonló hobbik űzésére. A kompakt és jól kezelhető formájának köszönhetően hordozható 
szivattyúként is használhatók olyan vészhelyzetekben, amelyekben tartályokból vagy folyókból vizet kell szivattyúzni. 
 

 

Ezeket a szivattyúkat nem szabd medencékben, szennyvízelvezetőkben, személyekkel tele 
medencékben vagy szénhidrogének szivattyúzására (benzin, gázolaj, üzemanyagok, oldószerek, stb.) 
használni a témában érvényes baleset-megelőzési szabványok szerint. Mielőtt helyre teszi, érdemes 
megtisztítani. Lásd a „Karbantartás és Tisztítás“ fejezetet. 
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2.  SZIVATTYÚZHATÓ FOLYADÉKOK 

Legyen tiszta, szilárd vagy dörzskoptató ill. agresszív anyagoktól mentes. 
Friss víz   
Esővíz (szűrt)   
Tiszta szennyvíz o  

Szennyvíz o  

Kútvíz (szűrt)   
Folyó-, vagy tóvíz (szűrt)   
Ivóvíz   
       Alkalmas 

o Nem alkalmas 

 
 
 3.  MŰSZAKI ADATOK ÉS FELHASZNÁLÁSOK KORLÁTOZÁSAI 

 Tápfeszültség: 230 V, lásd az elektromos adatok címkét 
 Késleltetett vonal biztosítékok (230 V verzió): szabványos 

értékek (Amper) 
 Tárolási hőmérséklet: -10°C +40°C 

 
 
 

 Modell DHWA                                          3000/4 LED            4000/5 LED
Elektromos 

adatok 
P1 Névleges elnyelt teljesítmény [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Hálózati feszültség [V] 1 ~ 230 AC 
Hálózati frekvencia [Hz] 50 
Áram [A] 3.88 4.58 
Kondenzátor [µF] 12.5 16 
Kondenzátor [Vc] 450 

Hidraulikus 
adatok 

Max. hozam [l/h] 3.180 3.900 
Max. szállítás [m] 43 45 
Max. szállítás [bar] 4.3 4.5 
Max. nyomás [bar] 6 
Max. elszívási mélység [m/perc] 8 m / < 3min 

Alkalmazási 
terület 

hossz Tápellátó vezeték [m] 1.5 
Vezeték típus H07 RNF 
Motor védelmi fok IP X4 
Szigetelési osztály F 
Folyadék hőmérsékleti mező [°C] 
EN 60335-2-41 szerint otthoni 
használatra 

0 °C / +35 °C 

A részecskék mérete max. tiszta víz 
Max. Szobahőmérséklet [°C] +40 °C 

Súly DNM GAS 1'' M 
Nettó/bruttó súly kb. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

3. táblázat 
 

 

A szivattyú nem tudja megtartani a tömlők súlyát, ezt más módon kell megtartani. 
 

 
4.  KEZELÉS 

4.1 Tárolás 

Az összes szivattyút zárt, száraz és a páratartalomtól védett helyen kell tartani, lehetőleg állandóan, rezgésektől és 
poroktól mentesen. Eredeti csomagolásban szállítjuk, és ebben kell maradniuk a telepítés pillanatáig. 
 
4.2 Szállítás 

Kerülje a termék szükségtelen ütközését és ütődését. 
 
4.3 Súly és méretek 

A csomagoláson lévő matrica a teljes elektromos szivattyú súlyát és méreteit mutatja. 
 

Modell 
Vonal 

olvadóbiztosíték 
230V 50Hz 

P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

1. táblázat 

2. táblázat
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5.  FIGYELEM 

 

A szivattyúkat nem kell szállítani, felemelni vagy felfüggesztve működtetni a tápvezetéket használva, 
használja a megfelelő akasztót. 

 
 A szivattyút ne működtesse szárazon. 
 
6.  ÖSSZESZERELÉS  

 
1 Előszűrő 
2 Szellőző dugó 
3 Beállítható elszívó csatlakozás 
4 Előremenő csatlakozás 
5 Beépített nem visszatérő szelep 
6 Kiürítő dugó 
7 Rezgéscsökkentő gumilábak 
8 Elektromos kezelői interfész 
 
 
 

 
Az elektromos szivattyút az időjárás viszontagságaitól mentes helyen telepítse, ahol a környezeti hőmérséklet nem lépi 
túl a 40°C fokot. 
A szivattyún rezgéscsökkentő lábak vannak, de állandó telepítés esetén eltávolíthatók és a talapzat hornyolható (7). 
Kerülje, hogy a tömlők túlzott erőt adjanak át a szivattyú szájának (3) és (4), hogy ne hozzon létre eldeformálódásokat 
vagy repedéseket.  
Helyes szem előtt tartani azt, hogy a szivattyút a lehető legközelebb kell elhelyezni a szivattyúzandó vízhez.  
A szivattyú kizárólag vízszintes helyzetben installálható.  
A tömlők átmérője soha ne legyen kisebb, mint az elektromos szivattyú szája és beszívásnál a szivattyún van egy szűrő 
(1) és egy nem visszatérő szelep (NRV) (5). 
A négy métert meghaladó szívási mélység vagy jelentős vízszintes csőhossszak esetén javasolt olyan szívócsövet 
alkalmazni mely nagyobb, mint a szivattyú torokmérete.    A szívócsőben kialakuló légzsákok kialakulásának elkerülése 
érdekében gondoskodni kell arról, hogy a szívócső enyhén emelkedjen a szivattyú felé. 2. ábra 
Ha a beszívó tömlő gumiból vagy egyéb rugalmas anyagból lenne, akkor mindig ellenőrizze, hogy vákuumnak ellenálló, 
edzett anyag legyen, hogy elkerülje a beszívás hatása miatti összeszűküléseket. 
Állandó telepítés esetén ajánlatos zárószelepet felszerelni a beszívó és az előremenő oldalra is. Ez lehetővé teszi, hogy 
a szivattyú felső szakaszát és/vagy az alsó szakaszát elzárhassa, amely az összes karbantartó és tisztító műveleteknél 
hasznos, ahol a szivattyút nem használja. 
A szivattyún forgó bemenetek vannak, a telepítés megkönnyítéséhez. (3) és (4) 
Rugalmas tömlők esetén szükség esetén használjon meghajlított idomot (1. ábra) és a kertészkedési készletben 
található PE anyagból készült tömlőt és lándzsás csővégkészletet, amelyeket nem szállítunk, de külön megvásárolhatók. 
Kisméretű szennyeződések jelenléte esetén ajánlatos a beépített szűrőn kívül (1) a beszívó tömlőre szerelt szivattyú 
bemeneti szűrő használata. 
 
 A motort ne tegye ki túlzottan sok beindításnak/működési órának, kifejezetten ajánlatos nem túllépni a 20 

beindítást/órát. 

 
 

 
A beszívó tömlő átmérője legyen nagyobb vagy egyenlő az elektromos szivattyú átmérőjével, lásd 3. 
táblázat. 
 

7.  ELEKTROMOS BEKÖTÉS 

 
 

Győződjön meg arról, hogy a rendelkezésre álló elektromos feszültség megfelel a motor adattábláján 
feltüntetett feszültségnek és ALAKÍTSON KI EGY JÓ VÉDŐFÖLDELÉST. Tartsa be a műszaki címkén és 
ebben a 3. táblázatban megadott utasításokat. 
A szivattyún lévő tápvezeték hossza korlátozza a telepítési távolságot, ha hosszabbítóra van 
szüksége, akkor azonos típusút használjon (pl.H05 RN-F vagy H07 RN-F a telepítéstől függően) lásd 3. 
tábl. 

 

8.  BEINDÍTÁS 

Ne indítsa be a szivattyút, mielőtt nem töltötte fel teljesen, kb. 4 liter folyadékkal, amíg nem folyik ki folyadék a 
légelvezető dugóból (2). 

Ha a vízforrás kiürült, akkor azonnal húzza ki a dugót, a szivattyút kikapcsolva. Kerülje a szárazon futást. 
 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 
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1. A beindítás előtt ellenőrizze, hogy a szivattyú rendesen és teljesen feltöltötte tiszta vízzel a megfelelő lyukon 
keresztül, miután eltávolította az átlátszó szűrő betöltő dugót (1) a kezével vagy a csomagban található 
megfelelő szerszámmal. Ezzel egy időben nyissa meg a légelvezető dugót (2), hogy a levegő kiléphessen. Ez a 
művelet alapvető fontosságú a szivattyú helyes működése érdekében, mivel elengedhetetlenül fontos a 
csúszógyűrűs tömítés vízzel való kenése. A szárazon történő működtetés visszavonhatatlan károsodást 
okoz a csúszógyűrűs tömítésnél. 

2. A betöltő dugót teljesen csavarozza be (1), csakúgy, mint a légelvezető dugót (2). 
3. Dugja be a dugót 230 V-os konnektorba. Figyelem! A szivattyú motorja azonnal beindul, a víz elkezd kifolyni 

legfeljebb 3 perc után, ami a kútban vagy a csatornában lévő vízszint mélységétől függ. 
4. A szivattyú tovább működik és tovább ereszt ki vizet. Figyelem! Kerülje a szárazon futást. 
5. A szivattyú kikapcsolásához húzza ki a dugót a tápellátó vezetékből. 

 

9. ELEKTROMOS KEZELŐI INTERFÉSZ 

 

 
 
9.1 A jellemzők áttekintése 

Leírás A paraméterek áttekintése
Feszültség, frekvencia kártya 1 x 230 V, 50/60 Hz 
Feszültség jelzés be/ki  
Motor jelzés be/ki  
Vészjelzések jelzése  
Nyomás jelzése  
Mód jelzése  
Auto mód  
Kézi mód  
Üres sebesség elleni védelem   
Szivárgások elleni védelem  
Max pump on védelem  (30 perc) 
Nyomás cut-in Változó (1,5 – 3,0 bar) 
Nyomás cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Auto feltöltés  
Kiválasztó gomb  
 = Rögzített;  = Kiválasztható 
 
9.1.1 A kijelző leírása: 
(A) Nyomás LED jelzők 

10 LED-et használ a 0-6 bar közti nyomás kijelzésére. Amikor a rendszerben a nyomás változik, akkor a LED-ek 
ennek megfelelően bekapcsolnak vagy kikapcsolnak. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(A) 

(B) 

(C) 
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Funkció Kijelző konfiguráció Beállítás Vészjelzés 
visszaállítása 

Auto Mode ON: Bekapcsol 
OFF: Kikapcsol 

Manual mode ON: Bekapcsol 
OFF: Kikapcsol 

Anti-leakage ON: Bekapcsolt 
OFF: Kikapcsolt 

Nyomja meg a 
BEÁLLÍTÁS gombot 

Cut in Növeli/csökkenti 

Cut out Növeli/csökkenti 
OFF: kikapcsolt 

Max pump on ON: bekapcsolt 
OFF: kikapcsolt 

Nyomja meg a 
BEÁLLÍTÁS gombot 

 
(B) MÓD kiválasztó gomb 
Kiválasztható módok: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
A funkciók kiválasztásának engedélyezéséhez „MODE”-ban, nyomja meg a „MODE” gombot 5 másodpercen 
keresztül. 
 
Nyomja meg a „MODE” gombot, hogy a különböző működési módok között görgethessen (AUTO_MODE vagy 
MANUAL_MODE) vagy módosíthassa őket (ANTI-LEAKAGE és MAX PUMP ON). A görgetés alatt a kiválasztott funkció 
LED-je villog. Miután visszalépett AUTO_MODE-ba, az aktív funkciókat kijelöli a hozzátartozó állandóan világító LED-
del. Lásd a 2. bekezdést (A funkciók leírása). 
 
„MODE” jelzők 
AUTO MODE: a szivattyú automatikus módban működik, lásd 9.2.1 bekezdés 
MANUAL MODE: a szivattyú kézi módban működik lásd a 9.2.1 bekezdést és a felhasználó dönti el, hogy mikor 
kapcsolja be és ki a „SET” gombbal. SET-ON bekapcsolt SET-OFF kikapcsolt. 
CUT-IN: a nyomás beállítása (mindig bekapcsolt) minimális nyomás amely alatt a szivattyú aktív, 1,5 és 3,0 bar között 
állítható be, a gyári beállítás 1.8 bar; a szivattyú bekapcsol, ha az áramlás alacsonyabb a minimális 1,5 l/perc értéknél, 
amely a gyári minimum beállítás. 
CUT-OUT: nyomás beállítás (kikapcsolt) a nyomás, amely fölött a szivattyú leáll, a gyárilag beállított érték a „CUT-IN” + 
1 LED, de akár 6 bar nyomásig növelhető. 
A bekapcsolásához válassza ki a funkciót a „MODE” gomb megnyomásával, amíg a hozzátartozó CUT-OUT LED villog, 

majd nyomja meg a SET gombot a kívánt értékig, lépjen ki a beállításokból a „MODE” gombbal. A kikapcsoláshoz 
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nyomja meg a „SET” gombot, amíg a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat. 
ANTI-LEAKAGE: szivárgások elleni védelem. A funkció lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyárilag ki van kapcsolva. 
Amikor be van kapcsolva és a szivattyú 2 percen belül több, mint 6-szor beindul, akkor leáll és a vörös villogó LED 
lassan az „ALARM” jelzést jeleníti meg. 

A bekapcsolásához válassza ki a funkciót a „MODE” gomb megnyomásával, amíg a hozzátartozó LED villog, majd 
nyomja meg a SET gombot amíg a kívánt LED bekapcsol. A kikapcsoláshoz nyomja meg a SET gombot, amíg a 
bekapcsolt fény OFF jelzést mutat. 
Miután elhárította az okát, állítsa vissza a vészjelzést, ha még megvan, a 9.2.3 bekezdés szerint. 
MAX PUMP ON: maximális működési idő. A funkció lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyárilag ki van kapcsolva. 
Amikor be van kapcsolva, és a szivattyú több, mint 30 percen keresztül működik, akkor ez leáll, hibajelzés nem látható.  
Ezzel a funkcióval védheti a telepítést, ha véletlenül nyitva felejtette a csapot, egy tömlő eltört vagy öntözés esetén. 
A bekapcsolásához válassza ki a funkciót a „MODE” gomb megnyomásával, amíg a MAX PUMP ON funkcióhoz tartozó 

LED villog, majd nyomja meg a SET gombot amíg az „ON” LED bekapcsol. A kikapcsoláshoz nyomja meg a SET 
gombot, amíg a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat. 
 
(C) SET kiválasztó gomb 
Kiválasztható módok: 

1) Vészjelzések visszaállítása; 
2) MODE bekapcsolása/kikapcsolása (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Paraméterek növelése a MODE-okban (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motor ON/OFF a MANUAL MODE-ban; 
5) Szivattyú aktív/szivattyú készenléti módban van AUTO MODE-ban 
 

Nyomja meg a „SET” gombot a paraméterek módosításához, ha a LED bekapcsol a MODE-CUT IN vagy MODE-CUT 
OUT módokban, az érték a nyomást jelző LED csíkon jelenik meg. Ha megnyomja a „SET” gombot, akkor az érték 
növekszik. Miután beállította a kívánt értéket, lépjen ki a módosításból a „MODE” megnyomásával és állítsa vissza a 
LED-et MODE-AUTO-ra és SET ON bekapcsoltra. 
A SET gombot használja az Anti-leakage és a Max Pump On funkciók bekapcsolására/kikapcsolására is. Miután 
kiválasztotta a funkciót a „MODE” gombbal, válassza ki a SET-ON gombbal, kapcsolja ki a SET-OFF gombbal. 
A „MANUAL” módban a SET gomb a szivattyú be-, és kikapcsolására való, a bekapcsolt LED „ON” vagy „OFF” 
állásában.  
Automata módban AUTO-MODE kapcsolja be az „ON” gombbal vagy állítsa készenléti módba az „OFF”-fal. 
PUMP ON: ez jelzi, hogy a motor működik. 

 
9.2 A funkciók leírása 

9.2.1 ON/OFF szivattyú (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Kikapcsolt Cut out  amikor a LED teszt után bedugja, a szivattyú 10 másodpercre bekapcsol. 
Bekapcsolt Cut out  Miután bedugja, az első 3 másodpercben a LED tesztet hajtja végre (a 0 LED bekapcsolása 
mindig feszültség jelenlétét jelzi) és alapértelmezésben az „AUTO MODE”-ot állítja be az „ON” kémlelőfény 
bekapcsolásával. A szivattyú működni kezd, ha a nyomás a CUT–IN érték alatti és az áramlás alacsonyabb, mint a cut-in 
minimális áramlási értéke. A szivattyú működésben marad, amíg a nyomás a CUT-OUT érték alatti, amelynek elérése 
után az áramlástól függetlenül kikapcsol. 
 
Ha viszont kiválasztja a „MANUAL MODE” módot, akkor a „MODE” gomb megnyomása után a szivattyú bekapcsol, ha 
az „ON” LED elindul, különben a „SET” gomb megnyomásával a szivattyú kikapcsol és az „OFF” LED kapcsol be. 
Amikor a szivattyú működni kezd, akkor FELTÖLTÉSI módba lép. 
Jól jegyezze meg: Bizonyosodjon meg afelől, hogy elvégezte a telepítési utasításokat és hogy a szivattyút teljesen 
feltöltötte vízzel. 

 
9.2.2 Feltöltési fázis 
Amikor a szivattyú működni kezd, akkor feltöltési módba lép, ez alatt a fázis alatt, ha nem érzékel áramlást és nyomást, 
akkor a motort bekapcsolva tartja 3 percen keresztül, miután szárazon működést jelző vészhelyzetbe lép. Ha viszont ez 
idő alatt áramlást és nyomást érez, akkor elkezdődik a feltöltés és a szivattyú normálisan működni kezd. 

 
9.2.3 Vészjelzések visszaállítása 
Amikor vészjelzést észlel, akkor bekapcsolt a vörös „VÉSZJELZÉS” kémlelőfény. A vészjelzést a „SET” gomb 
megnyomásával lehet visszaállítani, ha a kiváltó okot elhárította, akkor visszatér a normális működés, különben a 
szivattyú ismét vészhelyzetbe lép. 

 
9.2.4 Feszültség jelzés BE/KI 
Ha van feszültség, akkor a 0 nyomás LED a LED sávon bekapcsol. Ha nincs, akkor ez a LED kikapcsolva marad. 
Jól jegyezze meg: ha hosszabb ideig nem használja a szivattyút, akkor ajánlatos a feszültséget levenni a dugó 
kihúzásával. 

 
9.2.5 Szivattyú jelzés BE/KI 
Amikor a motor működésben van, akkor egy kék „PUMP ON” fény be kell legyen kapcsolva a működés jelzésére. Amikor 
a motor leáll, akkor ez a LED kikapcsol. 
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9.2.6 Vészjelzések jelzése 
Állandó vörös fény vagy az „ALARM” gomb bekapcsol, amikor vészjelzés van jelen. 
Szárazon működés (Dry-running): állandó vörös fény 
Szivárgás (Leakage): lassú pulzálás 
Max Pump ON (a szivattyú több, mint 30 percen keresztül működik): 2 villogás gyors köztük hosszabb szünettel. 
Nyomja meg a „SET” gombot a riasztások visszaállításához. 

 
9.2.7 Szárazon futás elleni védelem (Dry running protection) 
Ha a szivattyú szárazon működik, akkor néhány másodperc elteltével (40 mp.) leáll és hibajelzés jelenik meg állandó 
vörös „ALARM” fénnyel. 
Az első 30 perc után, amely során a szivattyú OFF állapotban működik, 5 perces újraindítási próbálkozás történik. Ha ez 
sem sikeres, akkor 30 percenként történik újraindítás, legfeljebb 48-szor. Ha ezek a próbálkozások sikertelenek, akkor 
24 óránként egy újrapróbálkozás történik. 
A készülék automatikusan kilép a szárazon futás vészjelzésből, ha áramlást és/vagy nyomást érzékel. 
Ha a vészjelzést visszaállítja, a 9.2.3 bekezdés szerint, akkor 40 másodpercen keresztül újraindítási próbálkozás 
történik. 
Hárítsa el az okokat és állítsa vissza a vészjelzést a 9.2.3 bekezdés szerint. 

 
9.2.8 Védekezés szivárgás ellen (ANTI-LEAKAGE) 
A funkciót be-, vagy kikapcsolhatja, a gyári beállítás szerint ki van kapcsolva. Amikor be van kapcsolva és a szivattyú 2 
percen belül több, mint 6-szor beindul, akkor leáll és a vörös villogó LED lassan az „ALARM” jelzést jeleníti meg. 
Hárítsa el az okokat és állítsa vissza a vészjelzést a 2.3 bekezdés szerint. 
A bekapcsolási eljárásra vonatkozóan lásd a Anti-leakage szakaszt. 
 
9.2.9 Max pump on 
Maximális működési idő. A funkció lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyárilag kikapcsolt. Amikor bekapcsolja, és a 
szivattyú több, mint 30 percen keresztül működik, akkor ez leáll, és az ALARM-on villogni kezd. 
Ezzel a funkcióval védheti a telepítést, ha véletlenül nyitva felejtette a csapot, egy tömlő eltört vagy öntözés esetén. 

 
9.2.10 Nyomásérzékelő vészjelzés 
A készülék nyomásérzékelő vészjelzésben van, ha a nyomás értéke a működési terjedelmen kívül esik (0-15 bar). A 
szivattyút kikapcsolja, a hibát visszaállítja, amikor a nyomásfeltételek a visszatérnek a terjedelmen belül. 

 
9.3 Első beindítás 

9.3.1 Teszt a LED-eken 
Az első beindítás alatt és egyébként is az elektromos dugó behelyezése után a 20 LED-en néhány másodperces tesztet 
hajt végre, amelyek alatt az összes LED egymást követően bekapcsol. 
 
9.3.2 Első feltöltés 
A szivattyú automatikusan AUTO módban és ON állapotban van. 
Háromféleképp viselkedhetnek: 

1) Áramlás van, de a nyomás alacsony: kilép a feltöltési fázisból és normális működésbe kezd. 
2) Nyomás van, de áramlás nincs: 10 másodperc után, amely alatt ez a feltétel fennáll, a szivattyú kikapcsol. 
3) Nincs áramlás és nyomás sem: a szivattyú kikapcsol és megjelenik a szárazon futás hibajelzés kb. 3 perccel 

később, bekapcsolt, vörös LED jelzi SET-ALARM állapotban. Hárítsa el az okot és állítsa vissza a vészjelzést a 
9.2.3 bekezdés szerint. 

 
9.4 Normális működés kikapcsolt CUT-OUT mellett (gyárilag) 
A kikapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a következő viselkedéssel kell számolni: 

 A szivattyú bekapcsol, ha van áramlás vagy nyomáshiány miatt, vagy a nyomás alacsonyabb, mint a CUT IN 
(10 másodperc alatt) 

 a szivattyú leáll, ha a nyomás továbbra is van, de nincs áramlás 10 másodpercen keresztül. 
A CUT OUT LED kikapcsoltként jelenik meg a normális működés alatt. A beállítás módosításához lásd az 9.1.1.B 
bekezdést 
 
9.5 Normális működés bekapcsolt CUT-OUT mellett 
A bekapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a következő viselkedéssel kell számolni: 

 A szivattyú aktív, ha a nyomás alacsonyabb, mint a CUT IN nyomás. 
 A szivattyú leáll, ha a nyomás magasabb, mint a CUT OUT nyomás. 

A CUT OUT LED bekapcsoltként jelenik meg a normális működés alatt. A beállítás módosításához lásd az 9.1.1.B 
bekezdést. 
 

10.  ÓVINTÉZKEDÉSE  

FAGYVÉDELEM: amikor a szivattyú 0°C alatti hőmérsékleten van, akkor ellenőrizze, hogy nincsenek vízmaradványok, 
amelyek megfagyva megrepeszthetik a műanyag részeket. 
Ha a szivattyút lerakódásra hajlamos részekkel használta vagy klóros vízzel, akkor a használat után öblítse ki erős 
vízsugárral, hogy elkerülje a lerakódások vagy szennyeződések képződését, amelyek csökkentenék a szivattyú 
jellemzőit. 
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11.  KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS 

Az elektromos szivattyú normális működés közben nem igényel semmilyen karbantartást. Mindenesetre az összes 
javítási és karbantartási közbeavatkozást csak akkor végezze, miután a szivattyút leválasztotta a táphálózatról. Amikor 
újra beindítja a szivattyút, akkor ellenőrizze, hogy rendesen visszaszerelte, hogy ne hozzon létre személyekre vagy 
tárgyakra veszélyes helyzeteket.  
 
11.1 Szívószűrő tisztítása 

(3. ábra) 
 Húzza ki az elektromos szivattyú tápellátását. 
 Eressze le a szivattyút, a leeresztődugó (6) 

megnyitásával, előtte zárja el a felmenő 
oldalon a zárószelepet (ha van ilyen). 

 Hajtsa ki a szűrő kamera fedelét kézzel vagy 
a csomagban található megfelelő 
szerszámmal. 

 Húzza ki felülről a szűrőegységet. 
 Öblítse ki a poharat folyóvízzel és tisztítsa meg 

a szűrőt puha kefével. 
 Szerelje vissza a szűrőt a folyamatok 

ellenkező sorrendben végrehajtásával. 

11.2 NRV szelep tisztítása

(4. ábra) 
 Húzza ki az elektromos szivattyú tápellátását. 
 Távolítsa el az NRV dugót (5) a csomagban található 

szerszámmal 
 Távolítsa el az NRV visszacsapó szelepet és tisztítsa 

meg a szennyeződésektől 9. ábra 
 Szerelje össze az összes részt a szétszerelési 

sorrenddel ellenkező sorrendben. 
 

 

12.  HIBAKERESÉS  

 

Mielőtt elkezdi a hibakeresést, áramtalanítani kell a szivattyút a tápkábel dugaszának kihúzásával. Ha 
a tápkábel vagy maga a szivattyú bármely része megsérült, a javítást vagy cserét a gyártónak vagy  a 
gyártó által megbízott szakszerviznek vagy olyan műszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az 
előzőekkel azonos képzettségű, és képes megelőzni minden veszélylehetőséget. 

 
RENDELLENESSÉG ELLENŐRZÉSEK ( lehetséges okok) TEENDŐK
1. A motor nem indul 

és nincs motorhang. 
A. Ellenőrizze az elektromos 

csatlakozásokat. 
B. Elenőrizze, hogy a motor feszültség 

alatt van-e.. 
C. Ellenőrizze a védőbiztosítékokat. 
D. Lehetséges, hogy a hővédelmi 

kapcsoló közbelépett.  

C. Ha kiégtek, cseréni kell őket. 
D. Várjon kb. 20 percet, amíg a motor 

lehűl. Ellenőrizze a megállapított okot és 
hárítsa el. 

Megj. Az esetleges azonnali hiba 
ismétlődés azt jelenti, hogy a motor 
rövidzárlatos. 

2. A motor nem indul 
és nincs motorhang. 

A. Ellenőrizze, hogy a hálózati 
tápfeszültség megfelel-e az adattáblán 
feltüntetett értéknek. 

B. Ellenőrizze a szivattyú és a motor 
esetleges megszorulását. 

C. Ellenőrizze, hogy a tengely ne legyen 
rögzítve. 
 

D. Ellenőrizze az indítókondenzátor 
állapotát.. 

 
 
 
B.  Szüntesse meg a dugulást. 
 
C. A csomagban található szerszámmal 

hajtsa ki a fedelet és egy csavarhúzóval 
rögzítse a tengelyt.  

D. Cserélje a kondenzátort. 

3. A motor nehezen jár. A. Ellenőrizze, hogy a tápfeszültség nem 
kisebb-e a szükségesnél. 

B. Ellenőrizze a forgó és álló gépelemek 
közötti súrlódást. 

 
 
B. Szüntesse meg a káros súrlódás okát. 

4. A szivattyú nem 
szállít vizet. 

A. A szivattyú nem lett megfelelően 
feltöltve vízzel. 
 

B. Nem elég nagy a szívócső átmérője. 
 

C. Eldugult NRV nem visszatérő szelep 
vagy szűrő. 

A. Töltse fel a szivattyút vízzel, figyeljen 
oda, hogy kiereszti a levegőt a 
légelvezető dugó kihajtásával. 

B. Cserélje a szívócsövet nagyobb 
átmérőjűre. 

C. Tisztítsa meg a szűrőt és adott esetben 
az NRV-t is. 

5. A szivattyú nem 
telítődik vízzel. 

A. Levegő elszívás az elszívó tömlőn 
keresztül.  
 
 

B. A szívócső ellenkező dőlésszöge (a 
szivattyú felé lejt) légzsákok 
kialakulásának  kedvez.   

A. Hárítsa el a jelenséget, ellenőrizze a 
csatlakozások és a beszívó tömlő 
tömítését és ismételje meg a feltöltési 
folyamatot. 

B. Javítsa a szívócső dőlésszögét. 
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RENDELLENESSÉG ELLENŐRZÉSEK ( lehetséges okok) TEENDŐK
6. A szivattyúnak nem 

elégséges a 
szállítási 
teljesítménye. 

A. A beszívó tömlő eldugult.  
B. A járókerék kopott vagy eltömődött. 

 
C. Elégtelen átmérőjű szívó csővezeték. 

A. Tisztítsa meg a beszívó tömlőt. 
B. Távolítsa el a dugulást vagy cserélje a 

kopott alkatrészeket. 
C. Cserélje a szívócsövet nagyobb 

átmérőjűvel. 
7. Beremeg a szivattyú 

miközben zajosan 
működik. 

A. Ellenőrizze, hogy a szivattyú és a 
csővezetékek megfelelően rögzítetteke. 

B. A szivattyú leürül vagyis a vízigény 
nagyobb, mint amit a szivattyú képes 
szolgáltatni.   

C. A szivattyú az adattábláján megadott 
értékeket maghaladó módon dolgozik.. 

A. Gondosabban rögzítse a meglazult 
részeket. 

B. Csökkentse a szívási magasságot vagy 
ellenőrizze a töltési veszteséget.  
 

C. Hasznos lehet a nyomóoldalon 
lehatárolni a szállítási teljesítményt. 

 
 
 

 
 

13.  GARANCIA 

 
 

Bármilyen előzetes engedély nélküli módosítás felmenti a gyártót minden felelősség alól. A javításoknál 
használt összes pótalkatrész legyen eredeti és az összes kiegészítő legyen a gyártó által engedélyezett, 
hogy a gépek valamint a berendezések maximális biztonsága, amelyekre felszerelik, garantálható legyen. 

Ezt a terméket a törvény által előírt garancia védi (az Európai Közösség országaiban 24 hónap a vásárlás dátumától 
kezdődően), amely az összes gyártási hibára és használt anyag hibájára vonatkozik.  
A garanciás terméket esetleg ki is cseréljük egy tökéletesen működő másik termékre 
vagy ingyenesen megjavítjuk, ha a következő feltételek adottak: 

 a terméket helyesen és az utasításoknak megfelelően működteti és nem próbálja meg megjavítani sem a 
vásárló sem harmadik személy. 

 A terméket a vásárlás helyén adja át, a vásárlást igazoló nyugtával (áfás számla vagy nyugta) és az észlelt hiba 
leírásával együtt. 

A forgórész és a részek kopórészek, ezek nem tartoznak a garancia alá. A garanciás közbeavatkozás nem hosszabbítja 
meg az eredeti garanciás időszakot.  
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OSTRZEŻENIA 

 
Przed przystąpieniem do instalowania przeczytać uważnie całą dokumentację. 

 

Nigdy nie dotykać wody, gdy pompa ma wtyczkę włączoną, nawet jeśli nie pracuje. Przed każdą 
interwencją odłączyć wtyczkę. Unikać w sposób kategoryczny funkcjonowania na sucho. 

 
 Należy osłaniać pompę elektryczną od złych czynników atmosferycznych. 

 

Pompa wyposażona jest w termiczne zabezpieczenie przed przeciążeniem. W razie przegrzania  
silnika, urządzenie automatycznie wyłącza pompę. Czas chłodzenia wynosi mniej więcej od15 do 
20 minut, a następnie pompa automatycznie włącza się ponownie. Jeśli wyłącznik przeciążenia 
zadziałał, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz Rozwiązywanie problemó.

 

 

1.  ZASTOSOWANIA 

Pompy odśrodkowe samozasysające strumieniowe, także z optymalną zdolnością ssania w obecności wody gazowanej. 
Szczególnie wskazane do zasilania w wodę i do podnoszenia ciśnienia wody w domach wiejskich. Nadające się do 
drobnych gospodarstw warzywniczych i ogrodniczych, w nagłych wypadkach domowych i do innych celów hobbistycznych. 
Dzięki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdują także specjalne zastosowania, jako pompy podręczne 
przenośne w nagłych wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiorników lub rzek. 
 

 

Pompy te nie mogą być używane w basenach, stawach, zalewach, w których przebywają ludzie, lub do 
pompowania węglowodorów (benzyna, olej gazowy, olej napędowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z 
odnoszącymi się obowiązującymi normami  przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na dłuższy 
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czas jest wskazane przystąpienie do fazy czyszczenia. Patrz rozdział “Konserwacja i Czyszczenie”. 
 
2.  POMPOWANE CIECZE 

Czysta, bez ciał stałych lub abrazyjnych, nieagresywna. 
Woda czysta   
Woda deszczowa (filtrowana)   
Woda jasna odpływowa o  

Woda brudna o  

Woda z fontanny (filtrowana)   
Woda z rzeki lub jeziora (filtrowana)   
Woda pitna   
       Nadająca się 

o Nie nadająca się   

 
 
 3.  DANE TECHNICZNE I OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU 

 Napięcie zasilania: 230 V, patrz tabliczka danych elektrycznych 
Zwłoczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 230 V): 
wartości orientacyjne (Amper) 

 Temperatura przechowywania: -10°C +40°C 
 
 
 
 Model DHWA                     3000/4 LED           4000/5 LED 

Dane 
Elektryczne 

P1 Nominalny pobór mocy [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Napięcie sieciowe [V] 1 ~ 230 AC 
Częstotliwość sieciowa [Hz] 50 
Prąd [A] 3.88 4.58 
Kondensator [µF] 12.5 16 
Kondensator [Vc] 450 

Dane 
Hydrauliczne 

Max wydajność [l/h] 3.180 3.900 
Max wysokość tłoczenia [m] 43 45 
Max ciśnienie tłoczenia [bar] 4.3 4.5 
Max ciśnienie [bar] 6 
Max głębokość zasysania [m/min] 8 m / < 3min 

Zakres 
stosowania 

Dł. kabla zasilającego  [m] 1.5 
Typ kabla H07 RNF 
Stopień ochrony silnika IP X4 
Klasa izolacji F 
Zakres temperatury cieczy [°C] według 
EN 60335-2-41 do użytku domowego 

0 °C / +35 °C 

Max wymiar cząstek   woda czysta 
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C 

Waga DNM GAS 1'' M 
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tabela 3 
 

 

Pompa nie może podtrzymać ciężaru przewodów rurowych, które muszą być podparte w inny sposób.
 

 
4.  ZARZĄDZANIE   

4.1 Przechowywanie 

Wszystkie pompy powinny być przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pyłów i z możliwie 
stałą wilgotnością powietrza.  Pompy zostają dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w których muszą 
pozostać aż do momentu zainstalowania. 
 
4.2 Transport 

Unikać narażania produktów na niepotrzebne wstrząsy i zderzenia. 
 
4.3 Waga i wymiary 

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogólna waga elektropompy i jej wymiary. 
 

Model 
Bezpieczniki topikowe linii 

230V 50Hz 
P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

Tabela 1 

Tabela 2 
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5.  OSTRZEŻENIA 

 

Pompy nigdy nie powinny być transportowane, podnoszone lub pracować zawieszone używając do 
tego celu kabel zasilający, należy posługiwać się odpowiednim uchwytem. 

 
 Pompa nigdy nie powinna pracować na sucho. 
 
 
6.  INSTALOWANIE  

 
1 Filtr wstępny 
2 Korek odpowietrzający 
3 Regulowany łącznik ssawny 
4 Łącznik tłoczny 
5 Wbudowany zawór zwrotny 
6 Korek spustowy 
7 Antywibracyjne nóżki gumowe  
8 Interfejs elektroniki zarządzania 
 
 
 

 
Elektropompa powinna być zainstalowana w miejscu zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi i w 
temperaturze otoczenia nie przekraczającej 40°C. 
Pompa jest wyposażona w nóżki antywibracyjne, które w przypadku instalacji stałych można usunąć i przymocować 
pompę do podstawy oparcia  (7). 
Unikać, aby przewody rurowe przenosiły nadmierne naprężenia na wyloty pompy (3) i (4), co mogłoby spowodować 
deformacje lub złamania.  
Dobrą regułą jest ustawienie pompy jak najbliżej cieczy do pompowania.  
Pompa musi być zamontowana tylko i wyłącznie w pozycji poziomej. 
Przewody rurowe nie mogą nigdy posiadać wewnętrznej średnicy mniejszej od średnicy otworów elektropompy i w 
zasysaniu pompa jest wyposażona w filtr (1) i zawór zwrotny (NRV) (5).. 
Dla głębokości ssania powyżej 4 metry lub z licznymi przejściami poziomymi zaleca się zastosowania średnicy większej 
od tej wlotu ssania elektropompy. W celu uniknięcia tworzenia się pęcherzy powietrza w przewodach ssących pamiętać 
o wykonaniu lekkiego nachylenia dodatniego tegoż przewodu ssącego w kierunku elektropompy. Rys.2 
Jeżeli przewody rurowe będą gumowe lub z materiałów giętkich, kontrolować zawsze, jakiego typu jest wzmocnienie 
odporności na próżnię, aby uniknąć zwężenia na skutek zasysania. 
W przypadku instalacji stałej, poleca się zamontować zawór zamykający zarówno po stronie ssawnej jak i po stronie 
tłocznej. Umożliwi to zamykanie linii doprowadzającej i/lub odprowadzającej użyteczne do wykonywania wszystkich 
interwencji konserwacyjnych i czyszczenia lub w czasie okresów, w których pompa nie będzie używana. 
Pompa jest wyposażona w wejście obrotowe, które ułatwiają instalowanie. (3) i (4) 
W przypadku rur giętkich, jeżeli konieczne, używać kolanko rys.1 i zestaw ogrodowy złożony z przewodów rurowych z 
polietylenu PE i zestaw złączy z lancą, nie dostarczony, lecz do zakupienia oddzielnie. 
W przypadku brudu o bardzo malych cząstkach zaleca się stosować, oprócz filtra wbudowanego (1), filtr wejścia pompy 
zamontowany na rurze zasysającej. 
 
 Nie narażać silnika na nadmierną ilość uruchomień na godzinę, zaleca się nie przekraczać 20 uruchomień na 

godzinę. 

 
 

 
Średnica rury zasysającej musi być  większa lub równa  średnicy otworu elektropompy, patrz Tabela 3.
 

7.  PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 

 
 

Upewnić się, czy napięcie sieci odpowiada danym na tabliczce silnika do zasilania i czy można WYKONAĆ 
PRAWIDŁOWE UZIEMIENIE. Przestrzegać wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w 
niniejszej instrukcji tabela 3. 
Długość kabla zasilającego znajdującego się w pompie ogranicza odległość instalowania, w 
przypadku konieczności użycia przedłużacza upewnić się, aby był tego samego typu  (np. H05 RN-F lub 
H07 RN-F w zależności od instalacji) patrz tab.3.. 
 

8.  URUCHOMIENIE 

Nie uruchamiać pompy bez napełnienia jej całkowicie cieczą, około  4 litry, napełniać dopóki nie zacznie 
wychodzić z korka spustu powietrza (2). 

W przypadku, gdy wyczerpie się zasób wody, natychmiast odłączyć wtyczkę, zgasić pompę. Unikać pracy na sucho. 
 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 
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1. Przed uruchomieniem kontrolować, czy pompa jest poprawnie zalana, napełniając ją całkowicie czystą wodą 
poprzez odpowiedni otwór napełniający, po wyjęciu przezroczystego korka zalewowego filtra (1), rękami lub 
odpowiednim narzędziem dostarczonym na wyposażeniu. Otworzyć jednocześnie także korek odpowietrzający  
(2),aby spuścić powietrze. Czynność ta jest niezbędna w ramach prawidłowego działania pompy, aby 
uszczelnienie mechaniczne było dobrze nasmarowane. Działanie na sucho powoduje nieodwracalne 
uszkodzenie uszczelnienia mechanicznego. 

2. Korek zalewowy będzie musiał być dokładnie dokręcony aż do końca (1), tak samo jak korek odpowietrzający 
(2). 

3. Włączyć wtyczkę kabla zasilającego do gniazdka prądu elektrycznego 230 V. Uwaga! Silnik pompy natychmiast 
włączy się, woda zacznie wychodzić po maksimum 3 minutach, co będzie zależeć od głębokości poziomu 
wody, w zbiorniku lub cysternie. 

4. Pompa będzie kontynuować pracę i dostarczać wodę. Uwaga! Zapobiegać pracy na sucho. 
5. Aby wyłączyć pompę odłączyć wtyczkę kabla zasilającego. 

 
9. INTERFEJS ELEKTRONIKI ZARZĄDZANIA 

 

 
 
9.1 Przegląd charakterystyk 

Opis Parametry 
Napięcie, częstotliwość  1x230 V, 50/60 Hz 
Wskazanie napięcia on/off 
Wskazanie silnika on/off 
Wskazanie Alarmów 
Wskazanie Ciśnienia 
Wskazanie Mode 
Auto Mode 
Manual Mode 
Zabezpieczenie przeciw Suchobiegowi  
Zabezpieczenie przeciw wyciekom 
Zabezpieczenie Max pump on  (30 minut) 
Ciśnienie Cut-in Zmienne (1,5 – 3,0bar) 
Ciśnienie Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Samo zalewanie 
Przyciski wybór  
 = Stały;  = Wybieralny 
 
9.1.1 Opis wyświetlacza: 
(A) Wskaźniki ciśnienia diodowe led 
Zostaje użyte 10 diod Led do wskazania ciśnienia od 0 do 6 bar. Gdy w systemie zmienia się ciśnienie, diody w 
konsekwencji zapalają się lub gasną. 
 
 
 
 
 
 
 
 

(A) 

(B) 

(C) 
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Funkcja Konfiguracja wyświetlacza Set Reset Alarmu 
Auto Mode ON: Aktywuje 

OFF: Dezaktywuje 

Manual mode ON: Aktywuje 
OFF: Dezaktywuje 

Anti-leakage ON: Aktywowany 
OFF: Dezaktywowany 

Naciskać SET 

Cut in Inkrementuje/Dekrementuje 

Cut out Inkrementuje/Dekrementuje 
OFF: aktywowany 

Max pump on ON: aktywowany 
OFF: dezaktywowany 

Naciskać SET 

 
(B) Przycisk wyboru MODE 
Tryby wybieralne: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Aby odblokować wybór funkcjonalności na “MODE” naciskać przycisk “MODE” przez 5 sekund. 
 
Naciskać “MODE”, aby przejrzeć różne tryby funkcjonowania (AUTO_MODE lub MANUAL_MODE) lub, aby 
modyfikować parametry (CUT IN i CUT OUT) lub aktywować niektóre funkcje (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). 
Podczas przeglądania dioda led wybranej funkcji będzie migać. Po powrocie do AUTO_MODE funkcje aktywowane będą 
wyróżnione odpowiadającą diodą led zapaloną na stale. Patrz paragraf 2 (Opis funkcji). 
 
Wskaźniki na “MODE” 
AUTO MODE: pompa będzie pracować w trybie automatycznym patrz 9.2.1 
MANUAL MODE: pompa będzie pracować w trybie manualnym patrz 9.2.1, użytkownik zdecyduje, kiedy ją włączyć i 
wyłączyć naciskają na przycisk “SET”. SET-ON włączona, SET-OFF wyłączona. 
CUT-IN: ustawienie ciśnienia (zawsze aktywowana) minimalne ciśnienie, poniżej którego pompa włącza się, ustawialne 
między 1.5 i 3.0 bar, fabryczne 1.8 bar; pompa włącza się nawet, jeżeli przepływ jest niższy od minimalnej wartości 1.5 
l/min ustawionej fabrycznie. 
CUT-OUT: ustawienie ciśnienia (uaktywniona) ciśnienie, powyżej którego pompa zatrzyma się, fabrycznie ustawione na 
“CUT-IN” + 1 Led, lecz możliwe do zwiększenie do 6 bar. 
Aby ją aktywować wybrać funkcję naciskając “MODE” dopóki dioda led odpowiadająca  CUT-OUT nie zacznie migać, 
następnie naciskać SET aż do wybrania żądanej wartości, wyjść z ustawiania naciskając “MODE”. Aby dezaktywować 
naciskać “SET” dopóki światło zapalone nie wskaże OFF. 
ANTI-LEAKAGE: Zabezpieczenie przeciw wyciekom. Funkcja może być aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie 
jest dezaktywowana. Gdy aktywowana, jeżeli nastąpi stan, w którym pompa włączy się więcej niż 6 razy w przeciągu 2 
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minut, pompa zatrzyma się i zostanie wskazany błąd za pomocą wolno migającej czerwonej diody LED “ALARM””. 
Aby ją aktywować wybrać funkcję naciskając “MODE” dopóki odpowiadająca dioda led nie zacznie migać, następnie 
naciskać SET dopóki dioda led “ON” nie zostanie zapalona. Aby dezaktywować naciskać “SET” dopóki światło zapalone 
nie wskaże OFF. 
Po usunięciu przyczyny, zresetować alarm, jeżeli jeszcze jest obecny, patrz 9.2.3. 
MAX PUMP ON: maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja może być aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie 
jest dezaktywowana. Gdy aktywowana, jeżeli nastąpi stan, w którym pompa będzie pracować dłużej niż 30 minut, pompa 
zostanie zatrzymana, nie pojawi się żadne wskazanie błędu.  
Ta funkcja jest stosowana dla zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w 
przypadku przerwania przewodów rurowych lub aplikacji do nawadniania. 
Aby ją aktywować wybrać funkcję naciskając “MODE” dopóki dioda led odpowiadająca  funkcji MAX PUMP ON nie 
zostanie zapalona, następnie naciskać SET dopóki dioda LED “ON” nie zapali się. Aby dezaktywować naciskać “SET” 
dopóki światło zapalone nie wskaże OFF. 
 
(C) Przycisk wyboru SET 
Tryb wybieralny: 

1) Reset Alarmów; 
2) Aktywuje/dezaktywuje w MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Inkrementuje parametry w MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Silnik ON/OFF w MANUAL MODE; 
5) Pompa aktywna/pompa w standby w AUTO MODE 
 

Naciskać “SET”, aby modyfikować parametry, w przypadku, gdy dioda led MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT jest 
zapalona na MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT, wartość zostanie pokazana na pasku diodowym wskazania ciśnienia. 
Naciskając “SET” wartość będzie inkrementowana. Po ustawieniu wartości żądanej wyjść z modyfikacji naciskając 
“MODE” i ustawiając diodę led na MODE-AUTO i SET “ON” aktywowane. 
Naciskać SET także, aby aktywować/dezaktywować funkcje Anti-leakage i Max pump On. Po wybraniu funkcji 
przyciskiem “MODE” aktywować ją wybierając SET-ON, a do jej dezaktywacji wybrać SET-OFF. 
Tryb “MANUAL” przycisk SET będzie służyć do włączenie lub wyłączenia pompy, dioda led zapalona na “On” albo 
“OFF”.  
W trybie automatycznym AUTO-MODE do aktywowania będzie służyć “ON”, a do ustawienia w standby “OFF”. 
PUMP ON: Wskazanie, które zbiega się z silnikiem pracującym. 

 
9.2 Opis funkcji 

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out dezaktywowane  po włączeniu wtyczki, po przetestowaniu diod led pompa włączy się przez 10 sekund. 
Cut out aktywowane  Po włączeniu wtyczki zostanie wykonany przez pierwsze 3 sek. test diod led (zapalenie się diody 
led 0 wskazuje zawsze obecność napięcia) i zostanie ustawiony domyślnie tryb “AUTO MODE” z zapaleniem się 
kontrolki “ON”. Pompa zacznie pracować, jeżeli ciśnienie będzie niższe od wartości CUT –IN i przepływ niższy od 
minimum przepływu cut-in. Pompa będzie pracować dopóki ciśnienie będzie niższe od wartości CUT-OUT, po 
osiągnięciu, której wyłączy się niezależnie od przepływu. 
 
Jeżeli natomiast zostanie wybrany tryb “MANUAL MODE”, naciskając jeden raz przycisk “MODE” pompa włączy się, 
jeżeli dioda Led “ON” będzie zapalona, w przeciwnym wypadku naciskając “SET” pompa wyłączy się i zapali się dioda 
led “OFF”. 
Gdy pompa zacznie pracować wejdzie w tryb ZALEWANIA. 
N.b. Upewnić się, czy zostały przestrzegane instrukcji do instalowania i czy pompa została kompletnie napełniona wodą. 

 
9.2.2 Faza zalewania 
Gdy pompa zaczyna pracować, wejdzie w tryb zalewania, podczas tej fazy, jeżeli nie wykryje przepływu i ciśnienia, silnik 
pozostanie włączony przez 3 minut, a poczym wejdzie w stan alarmu pracy na sucho. Jeżeli natomiast w tym przedziale 
czasu wykryje przepływ lub ciśnienie, zostanie wykonane zalanie i pompa zacznie pracować normalnie. 

 
9.2.3 Reset alarmów 
Gdy zaistnieje alarm zapali się czerwona kontrolka “ALARM”. Alarm zostanie resetowany naciskając jeden raz przycisk 
“SET”, jeżeli przyczyna, która go spowodowała zostanie usunięta będzie kontynuowana normalna praca, w przeciwnym 
wypadku pompa wejdzie ponownie w stan alarmu. 

 
9.2.4 Wskazanie napięcia ON/OFF 
Jeżeli jest napięcie dioda Led ciśnienie 0 na pasku diody Led będzie zapalona. Jeżeli nie ma napięcia ta dioda Led 
będzie zgaszona. 
N.b. dla długich okresów nieużywania zaleca się odłączyć napięcie wyłączając wtyczkę. 

 
9.2.5 Wskazanie pompy On/off 
Gdy silnik pracuje, niebieskie światło na “PUMP ON” musi być zapalone, aby wskazać funkcjonowanie. Gdy silnik jest 
zatrzymany ta dioda będzie zgaszona. 

 
9.2.6 Wskazanie Alarmów 
Jeżeli zaistnieje alarm światło czerwone ciągłe lub przycisk “ALARM” zostanie uaktywniony. 
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Praca na sucho (Dry-running): światło czerwone ciągłe 
Wycieki (Leakage): wolne pulsowanie 
Max Pump ON (pompa funkcjonuj ca przez więcej niż 30 minut): 2 szybkie mignięcia przedzielone dłuższą przerwą.. 
Naciska “SET” aby zresetować alarmy. 

 
9.2.7 Zabezpieczenie przeciw suchobiegowi (Dry running protection) 
Jeżeli pompa pracuje na sucho, po kilku sekundach (40 sek.) pompa zostanie zatrzymana i nastąpi wskazanie błędu za 
pomocą kontrolki z czerwonym światłem ciągłym “ALARM”. 
Po pierwszym okresie 30 min., w którym pompa jest w stanie OFF zostanie wykonana nowa próba ponownego 
uruchomienia trwająca 5 min. Jeżeli nawet ta próba nie zakończy się pomyślnie, nowa próba będzie wykonywana co 30 
min., aż do maksimum 48 razy. Jeżeli te wszystkie próby będą nieudane, będzie wykonana jedna, co 24 godziny. 
Urządzenie wyjdzie automatycznie ze stanu alarmu suchobiegu, jeżeli wystąpi przepływ i/lub ciśnienie. 
Jeżeli alarm zostanie resetowany, patrz 9.2.3, nowa próba będzie wykonywana przez 40 sek. 
Usunąć przyczyny i resetować alarm patrz 9.2.3. 

 
9.2.8 Zabezpieczenie przeciw wyciekom (ANTI-LEAKAGE) 
Funkcja może być aktywowana lub dezaktywowana, fabrycznie jest ustawiona na dezaktywowaną. Gdy aktywowana, 
jeżeli zaistnieje stan, w którym pompa włączy się więcej niż 6 razy w przeciągu 2 minut, zostanie ona zatrzymana i 
zostanie wskazany błąd za pomocą migającej powoli czerwonej diody LED “ALARM”. 
Usunąć przyczyny i resetować alarm patrz 9.2.3. 
Do procedury aktywowania patrz Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja może być aktywowana lub dezaktywowana. Fabrycznie jest 
dezaktywowana. Gdy aktywowana, jeżeli zaistnieje stan, w którym pompa będzie pracować dłużej niż 30 minut, zostanie 
ona zatrzymana i nastąpi mignięcie ALARM. 
Ta funkcja jest stosowana do zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w 
przypadku przerwania przewodów rurowych lub aplikacji do nawadniania. 

 
9.2.10 Alarm czujnika ciśnienia 
Urządzenie wejdzie w stan alarmu czujnika ciśnienia, jeżeli wartość ciśnienia jest poza zakresem operatywnym ( 0-15 
bar). Pompa zostanie wyłączona, błąd zostanie zresetowany jak tylko stan ciśnienie powróci w zakres. 

 
9.3 Pierwsze uruchomienie 

9.3.1 Test diod Led 
Przy pierwszym uruchomienie lub zawsze po włączeniu wtyczki prądu zostanie wykonany Test 20 diod LED, 
kilkusekundowy, podczas którego wszystkie diody Led będą zapalone w sekwencji. 
 
9.3.2 Pierwsze zalanie 
Pompa będzie automatycznie w trybie AUTO mode i ustawiona na ON. 
Mogą wystąpić trzy zachowania: 

1) Przepływ obecny, lecz ciśnienie niskie: pompa wyjdzie z fazy zalewania i zaczyna normalną pracę. 
2) Ciśnienie, lecz brak przepływu: po 10 sek., podczas których ten stan będzie trwać, pompa wyłączy się. 
3) Brak przepływu i ciśnienia: pompa wyłączy się i pojawi się błąd Suchobiegu, po około 3 minutach, 

sygnalizowany diodą Led czerwoną zapaloną na SET-ALARM. Usunąć przyczynę i zresetować alarm patrz 
9.2.3. 

 
9.4 Normalne operacje z dezaktywowanym CUT-OUT (fabrycznie) 

Cut-out dezaktywowany oznacza, że mamy następujące zachowania: 
 Pompa zostanie uaktywniona, jeżeli jest przepływ lub z braku ciśnienie, ciśnienie niższe niż CUT IN ( w 10 ms) 
 Pompa zostanie zatrzymana, jeżeli zaistnieje stan obecności ciśnienia, lecz brak stały Przepływu przez 10 sek .  

Dioda led CUT OUT będzie zgaszona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.B 
 
9.5 Normalne operacje z aktywowanym CUT-OUT 

Cut-out aktywowany oznacza, że mamy następujące zachowania: 
 Pompa zostanie uaktywniona, jeżeli ciśnienie jest niższa od ciśnienia CUT IN. 
 Pompa zostanie zatrzymana, jeżeli ciśnienie jest wyższe od ciśnienia CUT OUT. 

Dioda led cut out będzie zapalona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.b 
 

10.  ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

NIEBEZPIECZEŃSTWO MROZU: jeżeli pompa będzie składowana nieużywana w temperaturze poniżej 0°C, należy 
upewnić się, czy nie ma w niej resztek wody, które zamarzając mogłyby spowodować pęknięcia części plastikowych. 
Jeżeli pompa była używana z substancjami, które mają tendencję do osadzania się lub z wodą chlorowaną, po użyciu  
wypłukać ją  silnym strumieniem wody, tak aby uniknąć powstawania osadów i zakamienienia, które powodowałyby  
zmniejszenia charakterystyk pompy. 
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11.  KONSERWACJA I CZYSZCZENIE 

Elektropompa  przy normalnej pracy nie wymaga żadnego rodzaju konserwacji.  W każdym razie wszystkie interwencje 
naprawy i konserwacji muszą być wykonywane tylko po uprzednim wyłączeniu pompy z sieci zasilania. Gdy ponownie 
włączy się pompę upewnić się, czy została zamontowana zgodnie z regułami sztuki, aby nie stwarzać 
niebezpieczeństwa dla rzeczy i osób.  
 
11.1 Czyszczenia filtra zasysającego 

(Rys. 3) 
 Wyłączyć zasilanie elektryczne pompy. 
 Drenować pompę, otwierając korek 

spustowy (6), zamykając uprzednio zasuwy 
na wlocie (jeżeli obecne). 

 Odkręcić pokrywę komory filtra, rękoma lub 
specjalnym narzędziem na wyposażeniu. 

 Wyciągnąć od góry zespół filtra. 
 Wypłukać kubek pod bieżącą wodą i wyczyścić 

filtr miękką szczoteczką. 
 Zamontować filtr wykonując operacje w 

odwrotnym kierunku. 

11.2 Czyszczenie zaworu zwrotnego NRV 

(Rys.4) 
 Wyłączyć zasilanie elektryczne pompy. 
 Wyjąć korek z zaworu zwrotnego NRV (5) akcesorium 

dostarczonym na wyposażeniu. 
 Zdjąć zawór zwrotny NRV i wyczyścić z zabrudzeń 

rys.9. 
 Zamontować części w kierunku odwrotnym do 

sekwencji demontażu. 
 

 

12.  WYKRYWANIE USTEREK  

 

Przed podjęciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, należy odłączyć pompę od 
zasilania (np. wyjąć wtyczkę z gniazdka). Jeśli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu 
zasilającego lub pompy, wszystkie niezbędne naprawy lub wymiany muszą być wykonywane przez 
producenta, lub upoważnionego serwisu, lub przez osoby równie wykwalifikowane,w celu uniknięcia 
wszelkiego ryzyka. 

 
PROBLEMY KONTROLE (możliwe przyczyny) ŚRODKI ZARADCZE 
1. Silnik nie uruchamia 

się i nie wydaje 
hałasu. 

A. Sprawdzić podłączenia elektryczne. 
B. Sprawdzić, czy silnik jest zasilany. 
C. Sprawdzić zabezpieczające 

bezpieczniki topikowe. 
D. Możliwa interwencja zabezpieczenia 

termicznego. 

C. Jeżeli przepalone, wymienić je. 
D. Poczekać około 20 min, żeby silnik się 

ochłodził. Sprawdzić przyczynę, która ją 
spowodowała i usunąć ją. 

NB. Ewentualne i natychmiastowe 
przywrócenie do pierwotnego stanu może 
świadczyć o tym, że silnik jest w zwarciu. 

2. Silnik nie uruchamia 
się, ale wydaje 
hałas. 

A. Upewnić się, czy napięcie zasilania 
odpowiada temu na tabliczce. 

B. Wyszukać ewentualne zatkania pompy 
lub silnika. 

C. Sprawdzić, czy wał nie jest 
zablokowany. 

D. Sprawdzić stan kondensatora. 

B   Usunąć zatkania. 
C. Stosować przyrząd na wyposażeniu, 

aby odkręcić pokrywkę i śrubokrętem  
odblokować wał.  

D. Wymienić kondensator. 

3. Silnik obraca się z 
trudnością. 

A. Sprawdzić, czy napięcie zasilania jest 
wystarczające. 

B. Skontrolować możliwe zadrapania 
pomiędzy częściami ruchomymi, a 
częściami stałymi. 

 
 
B. Zadbać o usunięcie przyczyn zadrapań.. 

4. Pompa nie pracuje. A. Pompa nie jest zalana prawidłowo. 
B. Przewód ssący z niewystarczającą 

średnicą. 
C. Zawór zwrotny NRV lub filtr zatkane. 

A. Napełnić pompę wodą i dokonać 
zalania, zwracając uwagę, aby wyszło 
powietrze odkręcając korek 
odpowietrzający. 

B. Wymienić przewód ssący na inny o 
większej średnicy. 

C. Wyczyścić filtr i w przypadku, gdyby 
było niewystarczające, zawór  NRV. 

5. Pompa nie zalewa 
się. 

A. Wyczyścić filtr i w przypadku, gdyby 
było niewystarczające, zawór  NRV.  

B. Niekorzystne nachylenie przewodu 
ssącego powoduje tworzenie się 
pęcherzy powietrza.   

A. Wyeliminować zjawisko, kontrolując 
szczelność połączeń i zasysające 
przewody rurowe, powtórzyć operację 
zalania. 

B. Poprawić nachylenie przewodu 
ssącego. 
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PROBLEMY KONTROLE (możliwe przyczyny) ŚRODKI ZARADCZE 
6. Pompa nie osiąga 

wystarczającego 
natężenia przepływu. 

A. Rura zasysająca jest zatkana.  
B. Wirnik zużyty lub zatkany. 
C. Niewystarczające średnica przewodu 

ssącego. 

A. Wyczyścić rurę zasysającą. 
B. Wymienić lub usunąć zanieczyszczenia 

z wirnika. 
C. Wymienić przewód ssący na inny o 

większej średnicy. 
7. Pompa wibruje przy 

hałaśliwym działaniu. 
A. Sprawdzić, czy pompa i przewody są 

dobrze przymocowane. 
B. Pompa kawituje, tz. wykazuje większe 

zapotrzepowanie wody od tego co 
zdoła przepompować. 

C. Pompa pracuje powyżej wartości 
podanych na tabliczce. 

A. Zablokować lepiej poluzowane części. 
B. Zmniejszyć wysokość ssania i 

skontrolować straty ciśnienia.  
C. Można spróbować ograniczyć natężenie 

przepływu po stronie tłocznej. 

 
 
 

 
 

13.  GWARANCJA 

 
 

Jakakolwiek modyfikacja nie upoważniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju 
odpowiedzialności. Wszystkie części zamienne użyte do napraw muszą być oryginalne i wszystkie 
akcesoria muszą być upoważnione przez konstruktora, tak, aby móc zapewnić maksymalne 
bezpieczeństwo maszyn i urządzeń, na których mogą być one zamontowane. 

Ten produkt objęty jest gwarancją ustawową (w Unii Europejskiej trwającą 24 miesiące począwszy od daty zakupu)  
odnoszącą się do wszystkich defektów wynikających z wad fabrycznych lub zastosowanych  materiałów.  
Produkt objęty gwarancją będzie mógł, według uznania, albo być wymieniony na inny o doskonałym stanie 
funkcjonowania lub naprawiony bezpłatnie, jeżeli będą przestrzegane następujące warunki: 

  Produkt był używany w sposób poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie była wykonana próba naprawy przez 
nabywcę lub osoby trzecią. 

 Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, załączając dokument potwierdzający kupno (faktura lub 
paragon fiskalny ) i krótki opis zauważonego problemu. 

Wirnik i części podatne na zużycie, nie podlegają gwarancji. Interwencja gwarancyjna w żaden sposób nie przedłuża 
okresu początkowego.  
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VAROVÁNÍ 

 
Před zahájením instalace si pozorně přečtěte kompletní dokumentaci. 

 

Nikdy se nedotýkejte vody, když je zástrčka čerpadla zasunuta do zásuvky, a to ani v případě, že 
čerpadlo není uvedeno do chodu. Před každým zásahem vytáhněte zástrčku ze zásuvky elektrické 
sítě. Jednoznačně se vyhněte chodu čerpadla nasucho. 

 
 Chránit čerpadlo před povětrnostními přeháňkami. 

 

Ochrana před přetížením. Čerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k 
případnému přetížení motoru, ochrana motoru automaticky čerpadlo vypne. Doba potřebná k 
ochlazení motoru se pohybuje přibližně mezi 15-20 minutami, po ochlazení se čerpadlo 
automaticky zapne. Po zásahu ochrany motoru je nezbytně nutné vyhledat příčinu a odstranit ji. 
Konzultujte  odstavec Vyhledávání závad.

 

 

1.  APLIKACE 

Horizontální samonasávací čerpadla s vynikajícím sacím výkonem i při čerpání vody obsahující vzduchové bubliny.. 
Jsou mimořádně vhodná pro zásobování vodou a tlakování obydlí na samotách. Jsou vhodná pro malé zemědělství v 
zahradách a pro zahradničení, nouzové stavy v domácnostech a kutilství jako takové. Díky kompaktnímu tvaru, s nímž 
se snadno manipuluje, nacházejí také speciální uplatnění jako přenosná čerpadla pro nouzové případy, jako je odběr 
vody z nádrží nebo řek. 
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Tato čerpadla nemohou být používána v bazénech, rybnících, vodních nádržích s přítomností osob ani 
pro čerpání uhlovodíků (benzin, nafta, topné oleje, rozpouštědla apod.) ve smyslu protiúrazových 
předpisů platných pro danou oblast. Před jejich odložením je dobrým zvykem je vyčistit. Viz kapitola 
„Údržba a Čištění“. 

 
2.  ČERPATELNÉ KAPALINY 

Čistá, bez pevných těles nebo abrazivních látek, neagresivní. 
Čerstvá voda   
Dešťová voda (filtrovaná)   
Světlé odpadní vody o  

Splaškové vody o  

Voda z fontány (filtrovaná)   
Voda z řeky nebo jezera (filtrovaná)   
Pitná voda   
       Vhodné 

o Nevhodné 

 
 
 3.  TECHNICKÉ PARAMETRY A OMEZENÍ POUŽITÍ 

 Napájecí napětí: 230 V, viz štítek s elektrickými parametry 
Pomalé pojistky na ochranu elektrického přívodu (verze 
230 V): orientační hodnoty (v ampérech) 

 Skladovací teplota: -10°C +40°C 
 
 
 

 Model DHWA                                      3000/4 LED      4000/5 LED
Elektrické 
parametry 

P1 Jmenovitý příkon [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Síťové napětí [V] 1 ~ 230 AC 
Síťová frekvence [Hz] 50 
Proud [A] 3.88 4.58 
Kondenzátor [µF] 12.5 16 
Kondenzátor [Vc] 450 

Vodní 
parametry 

Max. průtok [l/h] 3.180 3.900 
Výtlačná výška [m] 43 45 
Dynamický tlak [bar] 4.3 4.5 
Max. tlak [bar] 6 
Max. hloubka sání [m/min] 8 m / < 3min 

Provozní 
rozsah 

Délka napájecího kabelu [m] 1.5 
Typ kabelu H07 RNF 
Třída ochrany motoru IP X4 
Třída izolace F 
Teplotní rozsah kapaliny [°C] 
podle EN 60335-2-41 pro domácí 
použití 

0 °C / +35 °C 

Max. rozměry částic  čistá voda 
Max. teplota prostředí [°C] +40 °C 

Hmotnost DNM PLYN 1'' M 
Čistá/hrubá hmotnost přibl. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tabulka 3 
 

 

Čerpadlo nemůže snášet hmotnost potrubí, které musí být drženo jinak.
 

 
4.  SPRÁVA 

4.1 Skladování 

Všechna čerpadla musí být skladována v krytém a suchém prostoru, dle možnosti s konstantní vlhkostí vzduchu, bez 
vibrací a prachu. Jsou dodávána ve svém původním obalu, ve kterém musí zůstat až do okamžiku instalace. 
 
4.2 Přeprava 

Nevystavujte výrobky zbytečným nárazům a kolizím. 
 

Model 
Pojistkynapájecího 
vedení 230V 50Hz 

P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

Tabulka 1 

Tabulka 2 
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4.3 Hmotnost a rozměry 

Na samolepicím štítku, který je aplikován na obalu, je uvedena celková hmotnost elektročerpadla a jeho rozměry. 
 

5.  VAROVÁNÍ 

 

Čerpadla nesmí být nikdy přepravována, zvedána nebo uváděna do chodu tak, že jsou zavěšena za 
napájecí kabel; pro tento účel používejte příslušnou rukojeť. 

 
 Čerpadlo nesmí být nikdy uvedeno do chodu nasucho. 
 
6.  INSTALACE 

 
1 Předfiltr 
2 Odvzdušňovací uzávěr 
3 Nasměrovatelná sací přípojka 
4 Přítoková přípojka 
5 Integrovaný zpětný ventil 
6 Vypouštěcí uzávěr 
7 Antivibrační gumové nožky 
8 Elektronické řídicí rozhraní 
 
 

 
 
Elektročerpadlo musí být nainstalováno na místě chráněném před nepřízní počasí a při teplotě nepřevyšující 40 °C. 
Čerpadlo je vybaveno antivibračními nožkami, ale v případě pevných instalací je možné nožky odmontovat a ukotvit 
čerpadlo k opěrnému podkladu (7). 
Zabraňte, aby potrubí přenášela nadměrnou námahu na ústí čerpadla (3) a (4), aby nedocházelo k deformacím nebo 
zlomům.  
Je vhodné umístit čerpadlo co nejvíce do čerpané kapaliny.  
Čerpadlo musí být instalováno pouze v horizontální poloze.  
Potrubí nesmí mít nikdy menší průměr, než je průměr ústí elektročerpadla a sání. Čerpadlo je vybaveno filtrem (1) a 
zpětným ventilem (NRV) (5). 
Pro sací hloubky přes čtyři metry nebo s dlouhými vodorovnými úseky je doporučeno použít sací hadici s větším 
průměrem než je sací otvor čerpadla. Mírný sklon sací hadice směrem nahoru k čerpadlu zabrání tvorbě vzduchových 
kapes. Obraz.2 
V případě, že je sací potrubí z gumy nebo z pružného materiálu, vždy zkontrolujte, zda je zesíleného druhu, který je 
odolný vůči vakuu, aby se zabránilo jeho zúžení v důsledku sání.  
V případě pevné instalace se doporučuje namontovat uzavírací ventil na straně sání i na straně přítoku. To umožňuje 
zavřít okruh na vstupu a/nebo na výstupu čerpadla, což je užitečné při provádění zásahů údržby a čištění nebo během 
období, kdy se čerpadlo nepoužívá. 
Čerpadlo je vybaveno otočným vstupem a otočnými usnadnění instalace. (3) a (4) 
V případě hadic dle potřeby použijte koleno znázorněné na obr. 1 a sadu pro zahradničení, která je tvořena potrubím z 
PE a sadou spojek s hubicí, které se nedodávají s čerpadlem, ale lze je zakoupit samostatně. 
Za přítomnosti nečistot malých rozměrů se doporučuje použít kromě integrovaného filtru (1) filtr na vstupu čerpadla, 
namontovaný na sací trubce. 
 
 Nevystavujte motor příliš velkému počtu spuštění/hodinu. Vřele se doporučuje nepřekročit 20 spuštění/hodinu. 

 
 

 
Průměr sací trubky musí být větší nebo se musí rovnat průměru ústí elektročerpadla - viz Tabulka 3. 
 

7.  ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ 

 
 

Zkontrolujte shodnost štítkového napětí elektromotoru čerpadla s přivedením napájecím napětím, zejména 
uzemňující svorka musí být připojena nanapájecího kabelu. Dodržujte údaje uvedené na štítku s 
technickými parametry a v tabulce 3 tohoto návodu. 
Délka napájecího kabelu, který je součástí čerpadla, omezuje instalační vzdálenost. Když potřebujete 
prodlužovací kabel, ujistěte se, že je stejného typu (např. H05 RN-F nebo H07 RN-F, v závislosti na 
konkrétní instalaci) - viz tab. 3. 
 

8.  SPUŠTĚNÍ 

Neuvádějte čerpadlo do chodu, aniž byste jej úplně naplnili kapalinou, přibližně 4 litry, dokud nezačne vytékat 
z odvzdušňovacího uzávěru (2).. 

V případě, že by došlo k vyčerpání zdroje vody, okamžitě vypněte čerpadlo vytažením zástrčky ze zásuvky elektrické 
sítě. Zabraňte činnosti nasucho. 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 
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1. Před uvedením čerpadla do chodu zkontrolujte, zda je řádně zalito, a zajistěte jeho úplné naplnění čistou vodou 

přes příslušný otvor poté, co odšroubujete plnicí uzávěr průsvitného filtru (1) rukama nebo příslušným nástrojem 
dodaným v rámci výbavy. Současně otevřete také odvzdušňovací uzávěr (2) z důvodu vypuštění vzduchu. 
Naplnění zajišťuje, dobrou funkci mechanického těsnění. Suchý provoz čerpadla způsobuje na 
mechanickém těsnění nenapravitelné škody. 

2. Poté je třeba důkladně zašroubovat odvzdušňovací uzávěr (2) až po doraz (1). 
3. Zasuňte zástrčku napájecího kabelu do zásuvky elektrické sítě s napětím 230 V. Upozornění! Ke spuštění 

motoru čerpadla dojde okamžitě a voda začne vycházet po uplynutí maximálně 3 minut, v závislosti na hloubce 
hladiny vody ve studni nebo v cisterně. 

4. Čerpadlo začne fungovat a bude čerpat vodu. Upozornění! Předejděte činnosti nasucho. 
5. Pro vypnutí čerpadla odpojte zástrčku napájecího kabelu ze zásuvky elektrické sítě. 

 

9. ELEKTRONICKÉ ŘÍDICÍ ROZHRANÍ 

 

 
 
9.1 Přehled charakteristik 

Popis Parametry 
Napětí a frekvence napájení karty 1 x 230 V - 50/60 Hz 
Signalizace zapnutí/vypnutí napětí  
Signalizace zapnutí/vypnutí motoru  
Signalizace Alarmů  
Signalizace Tlaku  
Signalizace Režimu  
Auto Mode  
Manual Mode  
Ochrana proti Chodu nasucho   
Ochrana proti únikům  
Ochrana Max. zap. čerpadla  (30 minut) 
Tlak Cut-in Proměnlivý (1,5 – 3,0 bar) 
Tlak Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Samozalití  
Tlačítka pro volbu  
 = Pevně nastavený;  = Volitelný 

 
9.1.1 Popis displeje: 
(A) LED indikátory tlaku 
Pro zobrazování tlaku se používají LED indikátory, které zobrazují tlak v rozsahu od 0 do 6 barů. Při změně tlaku v 
systému se následně rozsvítí nebo zhasnou příslušné LED. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(A) 

(B) 

(C) 
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Funkce Konfigurace displeje Set (Nastavit) Vynulování alarmu 
Auto Mode ON: Aktivace 

OFF: Zrušení 

Manual mode ON: Aktivace 
OFF: Zrušení 

Anti-leakage ON: Aktivace 
OFF: Zrušení 

Stiskněte SET 

Cut in Zvýšení/Snížení 

Cut out Zvýšení/Snížení 
OFF: zrušení 

Max pump on ON: aktivace 
OFF: zrušení 

Stiskněte SET 

 
(B) Tlačítko pro volbu režimu MODE 
Volitelné režimy: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Pro odjištění volby funkce na „MODE“ stiskněte tlačítko „MODE“ na dobu 5 sekund. 
 
Stisknutím tlačítka „MODE“ se můžete posouvat po jednotlivých provozních režimech (AUTO_MODE nebo 
MANUAL_MODE) nebo parametrech, které mají být změněny (CUT IN a CUT OUT), nebo můžete aktivovat jednotlivé 
funkce (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). Během posouvání bude blikat LED odpovídající funkce.  Po návratu do 
režimu AUTO_MODE budou aktivované funkce signalizovány rozsvícením odpovídající LED stálým světlem. Viz 
odstavec 2 (Popis funkcí). 
 
Indikátory „MODE“ 
AUTO MODE: čerpadlo bude fungovat v automatickém provozním režimu - viz odst. 9.2.1. 
MANUAL MODE: čerpadlo bude fungovat v manuálním režimu (viz odst. 9.2.1) a uživatel se bude moci rozhodnout, kdy 
zapne a kdy vypne čerpadlo, prostřednictvím tlačítka „SET“. SET-ON rozsvícená, SET-OFF vypnutá. 
CUT-IN: nastavení tlaku (nepřetržitě aktivní) minimální tlak, pod kterým dojde k aktivaci čerpadla; je nastavitelný v 
rozsahu od 1,5 do 3,0 barů a přednastavená hodnota z výrobního závodu je 1.8 barů; k aktivaci čerpadla dojde i při 
poklesu průtoku pod 1,5 l/min (přednastavená hodnota z výrobního závodu). 
CUT-OUT: nastavení tlaku (zrušené) nad kterým dojde k zastavení čerpadla; přednastavená hodnota z výrobního 
závodu je „CUT-IN“ + 1 LED, ale lze ji zvýšit až na 6 barů. 
Pro její aktivaci zvolte příslušnou funkci stisknutím tlačítka „MODE“, dokud nezačne blikat LED odpovídající parametru 
CUT-OUT. Poté stiskněte tlačítko SET a zvolte požadovanou hodnotu. Pro ukončení nastavování stiskněte tlačítko 
„MODE“. Pro zrušení funkce zvolte stisknutím tlačítka „SET“ stav vypnutí, signalizovaný rozsvícením LED „OFF“. 
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ANTI-LEAKAGE: ochrana proti únikům. Tato funkce může být aktivována nebo zrušena. Přednastavenou hodnotou z 
výrobního závodu je zrušení funkce. Když je tato funkce aktivovaná a dojde k uvedení čerpadla do chodu více než 6krát 
v průběhu 2 minut, čerpadlo bude vypnuto a bude signalizována chyba pomalým blikáním červené LED, označené 
„ALARM“. 
Pro její aktivaci zvolte příslušnou funkci stisknutím tlačítka „MODE“, dokud nezačne blikat odpovídající LED. Poté 
stisknutím tlačítka SET zvolte požadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvícením LED „ON“. Pro zrušení funkce 
zvolte stisknutím tlačítka „SET“ stav zrušení, signalizovaný rozsvícením LED „OFF“. 
Po odstranění příčiny vynulujte alarm. Když přetrvává, přečtěte si odst. 9.2.3.  
MAX PUMP ON: maximální doba činnosti čerpadla. Tato funkce může být aktivována nebo zrušena. Přednastavenou 
hodnotou z výrobního závodu je zrušení funkce. Když je tato funkce aktivovaná a čerpadlo zůstane v činnosti déle než 
30 minut, dojde k jeho zastavení bez zobrazení jakékoli signalizace chyby.   
Tato funkce se používá na ochranu instalace v případě náhodného zapomenutí otevřeného kohoutku, při přetržení 
hadice nebo v aplikacích zavlažování.  
Pro aktivaci této funkce stiskněte tlačítko „MODE“, dokud se nerozsvítí LED odpovídající funkci MAX PUMP ON. Poté 
stisknutím tlačítka SET zvolte požadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvícením LED „ON“. Pro zrušení funkce 
zvolte stisknutím tlačítka „SET“ stav zrušení, signalizovaný rozsvícením LED „OFF“. 
 
(C) Tlačítko pro volbu SET 
Volitelné režimy: 

1) Vynulování alarmů; 
2) Aktivace/zrušení v rámci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Zvýšení hodnoty parametrů v rámci MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) VYP./ZAP. motoru v rámci MANUAL MODE; 
5) Aktivace/pohotovostní režim čerpadla v rámci AUTO MODE 
 

Stiskněte „SET“ pro změnu parametrů v případě, že je rozsvícená LED „MODE-CUT IN“ nebo „MODE-CUT OUT“; 
příslušná hodnota bude zobrazena na diagramu ve formě LED pro indikaci tlaku. Stisknutím „SET“ dojde ke zvýšení 
hodnoty. Po nastavení požadované hodnoty ukončete provádění změny stisknutím tlačítka „MODE“ a opětovným 
rozsvícením LED, odpovídací režimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET „ON“. 
SET stiskněte také pro aktivaci/zrušení funkcí Anti-leakage a Max pum On. Po volbě funkce tlačítkem „MODE“ proveďte 
její aktivaci volbou SET-ON; pro její zrušení zvolte SET-OFF. 
V režimu „MANUAL“ slouží tlačítko SET pro zapnutí nebo vypnutí čerpadla, což je charakterizováno rozsvícením LED 
„ON“ nebo „OFF“.  
V automatickém režimu AUTO-MODE slouží pro aktivaci „ON“ nebo přechod do pohotovostního režimu „OFF“. 
PUMP ON: signalizace, která odpovídá chodu motoru. 

 
9.2 Popis funkcí 

9.2.1 Zapnutí/vypnutí čerpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Zrušení Cut out  při zasunutí zástrčky do zásuvky elektrické sítě dojde po provedení zkoušek LED k zapnutí čerpadla 
na dobu 10 sekund. 
Aktivace Cut out  Po zasunutí zástrčky do zásuvky elektrické sítě bude provedena zkouška LED v průběhu prvních 3 
sekund (rozsvícení LED 0 vždy informuje, že je zařízení pod napětím) a v rámci přednastavení bude nastaven režim 
„AUTO MODE“ s rozsvícením kontrolky „ON“. Čerpadlo bude uvedeno do chodu, když bude tlak menší než hodnota 
CUT-IN a když bude průtok menší než minimální hodnota průtoku odpovídající cut-in.  Čerpadlo zůstane v činnosti, 
dokud tlak nebude menší než hodnota CUT-OUT. Po jejím dosažení dojde k jeho vypnutí bez ohledu na průtok.  
 
V případě volby režimu „MANUAL MODE“ bude po jednom stisknutí tlačítka „MODE“ čerpadlo uvedeno do chodu a LED 
„ON“ zůstane rozsvícena, zatímco při stisknutí „SET“ dojde k vypnutí čerpadla a k rozsvícení LED „OFF“. 
Když bude čerpadlo uvedeno do chodu, vstoupí do režimu ZALITÍ.  
Pozn.: Ujistěte se, že jste dodrželi pokyny pro instalaci a že bylo čerpadlo řádně naplněno vodou. 

 
9.2.2 Fáze zalití 
Když čerpadlo začne fungovat, přejde do režimu zalití, a když během této fáze nebude zaznamenán průtok a tlak, motor 
bude ponechán v chodu po dobu 3 minut, po jejímž uplynutí vstoupí do režimu alarmu činnosti nasucho.  Když během 
uvedeného intervalu dojde k obnovení průtoku nebo tlaku, bude provedeno zalití a čerpadlo bude fungovat obvyklým 
způsobem. 

 
9.2.3 Vynulování alarmů 
Při výskytu alarmu se rozsvítí červená kontrolka „ALARM“. Alarm lze vynulovat jedním stisknutím tlačítka „SET“, když 
byla příčina, která jej aktivovala, již odstraněna, a bude pokračovat běžná činnost; v opačném případě čerpadlo znovu 
přejde do režimu alarmu. 

 
9.2.4 Signalizace ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ napětí 
Když je zařízení pod napětím, LED tlaku 0 na pruhovém diagramu, tvořeném LED, zůstane rozsvícena.  Když zařízení 
není pod napětím, uvedená LED bude zhasnuta. 
Pozn.: Během delší nečinnosti se doporučuje vypnout napájení vytažením zástrčky ze zásuvky elektrické sítě 
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9.2.5 Signalizace ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ čerpadla 
Když je motor v chodu, musí být rozsvícena modrá LED „PUMP ON“, která bude informovat o činnosti. Po zastavení 
motoru dojde ke zhasnutí této LED 

 
9.2.6 Signalizace Alarmů 
Když je aktivován alarm, rozsvítí se stálé červené světlo nebo podsvícení tlačítka „ALARM“. 
Chod nasucho (Dry-running): stálé červené světlo 
Únik (leakage): pomalé blikání 
Max Pump ON (čerpadlo je v činnosti déle než 30 minut): 2 rychlá bliknutí s delší pauzou.  
Pro vynulování alarmů stiskněte „SET“. 

 
9.2.7 Ochrana proti Chodu nasucho (Dry running protection) 
Když čerpadlo funguje nasucho, po několika sekundách (40 s) bude zastaveno a bude signalizována chyba rozsvícením 
stálého červeného světla „ALARM“. 
Po prvním období 30 min, během kterého se čerpadlo nachází ve stavu VYPNUTÍ, bude proveden nový pokus o uvedení 
do chodu, který bude trvat 5 min. Pokud nebude úspěšný ani tento pokus, další bude proveden každých 30 min, až po 
maximálních 48 pokusů. Když všechny tyto pokusy selžou, bude proveden jeden pokus každých 24 hodin. 
Zařízení automaticky ukončí režim alarmu Chod nasucho při obnovení průtoku nebo tlaku. 
Při vynulování alarmu (viz odst. 9.2.3) bude nový pokus proveden po dobu 40 s. 
Odstraňte příčiny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3). 

 
9.2.8 Ochrana proti únikům (ANTI-LEAKAGE) 
Tuto funkci lze aktivovat nebo zrušit; přednastavení z výrobního závodu odpovídá jejímu zrušení.  Když je tato funkce 
aktivovaná a dojde k uvedení čerpadla do chodu více než 6krát v průběhu 2 minut, čerpadlo bude vypnuto a bude 
signalizována chyba pomalým blikáním červené LED, označené „ALARM“. 
Odstraňte příčiny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3). 
Ohledně postupu pro aktivaci si přečtěte odstavec Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Jedná se o maximální dobu činnosti čerpadla. Tato funkce může být aktivována nebo zrušena. Přednastavenou 
hodnotou z výrobního závodu je zrušení funkce. Když je tato funkce aktivovaná a čerpadlo zůstane v činnosti déle než 
30 minut, dojde k jeho zastavení a k blikání signalizace ALARM. 
Tato funkce se používá na ochranu instalace v případě náhodného zapomenutí otevřeného kohoutku,při přetržení hadice 
nebo v aplikacích zavlažování. 

 
9.2.10 Alarm snímače tlaku 
Zařízení přejde do režimu Alarmu snímače tlaku, když se hodnota tlaku nachází mimo provozní rozsah (0-15 barů).  
Čerpadlo bude vypnuto a chyba bude vynulována bezprostředně po obnovení hodnoty tlaku v provozním rozsahu. 

 
9.3 První uvedení do chodu 

9.3.1 Zkoušky funkčnosti LED 
Při prvním uvedení do chodu nebo po zasunutí zástrčky napájecího kabelu do zásuvky elektrické sítě bude provedena 
Zkouška 20 LED, která bude trvat několik sekund, v jejichž průběhu budou postupně rozsvíceny všechny LED. 
 
9.3.2 První zalití 
Čerpadlo bude automaticky uvedeno do režimu AUTO a nastaveno na ON. 
Výsledkem mohou být tři různé stavy: 

1) Přítomnost průtoku, ale nízký tlak: dojde k přechodu z fáze zalití do režimu běžného provozu. 
2) Přítomnost tlaku, ale chybějící průtok: po 10 s přetrvávání tohoto stavu dojde k vypnutí čerpadla. 
3) Žádný průtok ani tlak: dojde k vypnutí čerpadla a k zobrazení chyby Chod nasucho, a to přibližně po 3 minutách 

signalizace rozsvícením červené LED SET-ALARM.  Odstraňte příčiny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3). 
 

9.4 Běžný stav při zrušeném CUT-OUT (přednastavení z výrobního závodu) 

Vyřazení Cut-out odpovídá níže uvedeným krokům: 
 Čerpadlo bude aktivováno, když je přítomen průtok nebo když chybí tlak (tlak menší než hodnota CUT IN (v 

průběhu 10 s).  
 Čerpadlo bude zastaveno, když přetrvává stav přítomnosti tlaku, ale absence průtoku trvá nepřetržitě po dobu 

10 s. 
LED CUT OUT bude během běžné činnosti zhasnuta. Ohledně změny nastavení si přečtěte odstavec 9.1.1.B. 
 
9.5 Běžný stav při aktivovaném CUT-OUT 

Aktivace Cut-out odpovídá níže uvedeným krokům: 
 Čerpadlo bude aktivováno při tlaku menším, než je tlak CUT IN. 
 Čerpadlo bude zastaveno při tlaku větším, než je tlak CUT OUT. 

LED CUT OUT bude během běžné činnosti rozsvícena. Ohledně změny nastavení si přečtěte odstavec 9.1.1.B. 
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10.  OPATŘENÍ 

NEBEZPEČÍ ZAMRZNUTÍ: Když čerpadlo zůstane vypnuto při teplotě nižší než 0 °C, je třeba se ujistit, že se v něm 
nenacházejí zbytky vody, které by při zamrznutí mohly vytvořit praskliny v plastových součástech. 
Když bylo čerpadlo použito s látkami, které mají tendenci vytvářet nánosy, nebo s chlorovanou vodou, po použití jej 
opláchněte silným proudem vody tak, aby se zabránilo vytváření nánosů nebo inkrustací, které by měly tendenci 
snižovat parametry čerpadla. 
 
11.  ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ 

Elektročerpadlo nevyžaduje během běžné činnosti žádný druh údržby. V každém případě je třeba úkony opravy a údržby 
provádět výhradně po odpojení čerpadla od napájecí sítě. Při opětovném uvedení čerpadla do chodu se ujistěte, že bylo 
zpětně smontováno určeným způsobem, aby nedocházelo k ohrožení osob.  
 
11.1 Čištění sacího filtru 

(Obr. 3) 
 Vypněte elektrické napájení čerpadla. 
 Proveďte drenáž čerpadla otevřením 

vypouštěcího uzávěru (6) poté, co nejdříve 
zavřete šoupátka na vstupu (jsou-li 
součástí). 

 Rukama nebo příslušným nářadím z výbavy 
odšroubujte víko komory filtru. 

 Vyjměte jednotku filtru shora. 
 Opláchněte nádobku pod tekoucí vodou a 

vyčistěte filtr jemným kartáčem. 
 Namontujte filtr zpět dle stejného postupu, 

ale v opačném pořadí. 

11.2 Čištění NRV

(Obr. 4) 
 Vypněte elektrické napájení čerpadla. 
 Odmontujte uzávěr NRV (5) pomocí příslušenství 

dodaného v rámci výbavy. 
 Sejměte zpětný ventil NRV a vyčistěte jej od 

případných nečistot - obr. 9. 
 Proveďte montáž jednotlivých součástí dle postupu 

pro demontáž, ale v opačném pořadí. 
 

 

12.  VYHLEDÁVÁNÍ PORUCH 

 

Před zahájením vyhledávání závad musíte odpojit čerpadlo od přívodu elektrického proudu 
(vytáhněte zástrčku ze zásuvky). Pokud je napájecí kabel nebo kterákoliv elektrická součást čerpadla 
poškozena, oprava nebo výměna musí být provedena výrobcem nebo jeho technickým servisem 
nebo osobou s odpovídající kvalifikací, zamezíte tak jakémukoliv nebezpeč. 

 
ZÁVADA KONTROLA (možné příčiny) ŘEŠENÍ
1. Motor se po zapnutí 

neotáčí a nevydává 
žádný zvuk. 

A. Zkontrolujte elektrické zapojení. 
B. Zkontrolujte, zda je motor pod napětím. 
C. Zkontrolujte jištění. 
D. Možný zásah tepelné ochrany. 

C. Jsou-li vypálené, nahraďte je novými. 
D. Vyčkejte přibl. 20 min na ochlazení 

motoru. Zkontrolujte příčinu, která jej 
způsobila, a odstraňte ji. 

POZN.: Případné bezprostřední opakování 
poruchy znamená, že je motor zkratován. 

2. Motor se po zapnutí 
neotáčí, ale vydává 
zvuk. 

A. Překontrolujte napájecí napětí. 
B. Vyhledejte možná ucpání čerpadla 

nebo motoru. 
C. Zkontrolujte, zda hřídel není 

zablokovaný. 
 

D. Překontrolujte stav kondenzátoru. 

 
B.  Odstraňte mechanické odpory. 
 
C. S použitím nástroje z výbavy 

odšroubujte víko a šroubovákem 
odjistěte hřídel. 

D. Vyměňte kondenzátor. 
3. Motor běží s 

obtížemi. 
A. Ujistěte se, že napájecí napětí není 

nedostatečné. 
B. Zkontrolujte možný otěr mezi 

pohyblivými a pevnými součástmi. 

 
 
B. Zkuste odstranit příčiny otěru. 

4. Čerpadlo nedává 
žádnou vodu. 

A. Čerpadlo nebylo správně zalito. 
 
 
B. Sací trubka má nedostatečný průměr. 
C. Ucpaný zpětný ventil NRV nebo ucpané 

filtry. 

A. Naplňte čerpadlo vodou, proveďte zalití 
a věnujte pozornost úniku vzduchu 
odšroubováním odvzdušňovacího 
uzávěru. 

B. Vyměňte trubku za jinou trubku s větším 
průměrem. 

C. Vyčistěte filtr a v případě, že by to 
nestačilo, i NRV. 

5. Čerpadlo nenasává 
vodu. 

A. Sání vzduchu prostřednictvím sací 
trubky.  
 

B. Záporný sklon sací trubky podporuje 
tvorbu vzduchových bublin.   

A. Odstraňte uvedený negativní jev 
kontrolou těsnosti spojů a opakováním 
úkonu zalití. 

B. Upravte sklon sací trubky. 
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ZÁVADA KONTROLA (možné příčiny) ŘEŠENÍ
6. Čerpadlo čerpá 

nedostatečné 
množství vody. 

A. Sací trubka je ucpaná.  
B. Oběžné kolo je opotřebené nebo 

ucpané. 
 

C. Průměr sacího potrubí je nedostatečný. 

A. Vyčistěte sací trubku. 
B. Odstraňte ucpání nebo vyměňte 

opotřebené součástky. 
C. Vyměňte za potrubí většího průměru. 

7. Čerpadlo vibruje a 
jeho chod je hlučný. 

A. Zkontrolujte, zda je čerpadlo a potrubí 
pevně upevněno. 

B. Vznik kavitace v čerpadle. 
 

C. Čerpadlo je přetíženo. 

A. Upevněte volné části. 
 

B. Snižte výšku sání nebo zkontrolujte 
pokles tlaku.  

C. Může být užitečné omezit průtok na 
přítoku. 

 
 
 

 
 

13.  ZÁRUKA 

 
 

Jakákoli změna, která nebyla autorizována předem, zbavuje výrobce jakékoli odpovědnosti. Všechny náhradní 
díly použité při opravách musí být originální a veškeré příslušenství musí být autorizováno výrobcem, aby mohla 
být zajištěna maximální bezpečnost strojů a zařízení, na kterých tyto stroje mohou být namontovány.  

Na tento výrobek se vztahuje právní záruka (v Evropském společenství po dobu 24 měsíců od data zakoupení) na 
všechny vady, které lze přisoudit výrobním vadám nebo použitému materiálu.   
Výrobek v záruce bude možné na základě nenapadnutelného rozhodnutí buď vyměnit za jiný v dokonale funkčním stavu,  
nebo bezplatně opravit, pokud byly dodrženy níže uvedené podmínky: 

 výrobek byl používán správným způsobem, v souladu s návodem, a nebyl proveden žádný pokus o opravu 
kupujícím nebo třetí stranou; 

 výrobek byl doručen do prodejního místa, ve kterém byl zakoupen, s přiložením dokladu, který potvrzuje 
zakoupení (faktura nebo účtenka), a se stručným popisem zaznamenaného problému. 

Záruka se nevztahuje na oběžné kolo a na součásti podléhající opotřebení. Zásah provedený v záruce v žádném 
případě neprodlužuje počáteční záruční období.  
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UYARILAR 

 
Kuruluma başlamadan önce tüm dokümantasyonu dikkatlice okuyunuz. 

 

Çalışmıyor olsa bile pompanın fişi takılı iken suya kesinlikle dokunmayınız. Herhangi bir işlemden 
önce fişi çekiniz. Pompanın kuru çalıştırılmasından kesinlikle kaçınılmalıdır. 

 
Elektro pompayı bozuk hava durumlarından koruyunuz. 

 

Aşırıyükten koruma. Pompa termik bir motor aşırı yük koruması ile donatılmıştır. Motorun aşırı 
ısınması durumunda motor aşırı yük koruması otomatik olarak pompayı kapatır. Soğuma süresi 
yaklaşık 15-20 dakikadır, daha sonra pompa otomatik olarak açılır. Motor aşırı yük korumasının 
müdahalesinden sonra duruş sebebinin kesinlikle araştırılması ve giderilmesi gerekir. Bakınız 
Arıza Araştırma.

 

 

1.  UYGULAMALAR 

Kendinden emişli jet santrifüj pompalar, gazlı suyun bulunduğu durumlarda bile mükemmel emme kabiliyeti var. 
Özwllikle, su temini ve kırsal alan basınçlandırma da kullanım için tavsiye edilir. Küçük tarım işlerinin yapılacağı tarla ve 
bahçeler için, evlerde acil durum ihtiyaçları ve her türlü hobi işleri için uygundur.Kompakt ve kullanışlı şekli sayesinde 
depolardan veya nehirlerden su çekilmesi gibi acil durumlarda taşınabilir pompa olarak da uygulama alanı bulmaktadır. 
 

 

Bu pompalar, konuya ilişkin yürürlükte bulunan kaza önleme yönetmeliklerine göre havuzlarda, dur-
gun sularda, içinde insan bulunan su havzalarında veya hidrokarbonların (benzin, gaz yağı, mazot, 
eritici sıvılar) pompalanması için kullanılamaz. Yerleştirilmeden önce temizlik prosedürü öngörmek iyi 
bir kural olacaktır. “Bakım ve Temizlik” bölümüne bakınız. 
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2.  POMPALANABİLİR SIVILAR 

 Temiz, katı veya aşındırıcı cisimleri bulunmayan, sert olmayan. 
Tatlı sular   

Yağmur suyu (filtrelenmiş)   

Berrak atık sular o  

Pis sular o  

Çeşme suyu (filtrelenmiş)   

Nehir veya göl suları (filtrelenmiş)   
Içme suyu   
       Uygun 

o Uygun değil 

 
 
 3.  TEKNİK VERİLER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI 

 Besleme gerilimi: 230V, elektrik verileri etiketine bakınız 
 Geciktirilmiş hat sigortaları (versiyon 230V): Takribi 

değerler (Amper) 
 Depolama sıcaklığı: -10°C +40°C 

 
 

 Model          DHWA                                         3000/4 LED          4000/5 LED  
Elektrik 
verileri 

P1 Nominal Çekilen güç [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Şebeke voltajı [V] 1 ~ 230 AC 
Şebeke frekansı [Hz] 50 
Akım [A] 3.88 4.58 
Kondansatör [µF] 12.5 16 
Kondansatör [Vc] 450 

Hidrolik 
veriler 

Maks. kapasite [l/dak] 3.180                                          3900 
Maks. basma yüksekliği [m] 43 45 
Maks. basma basıncı [bar] 4.3 4.5 
Maks. basınç [bar] 6 
Maks. emiş derinliği [m/min] 8 m / < 3min 

Kullanım 
alanı 

Besleme kablosu uzunluğu [m] 1.5 
Kablo tipi H07 RNF 
Motor koruma derecesi IP X4 
İzolasyon sınıfı F 
Sıvı sıcaklık aralığı [°C] 
Evde kullanım için EN 60335-2-41 
standardına 

0 °C / +35 °C 

Maks. partikül ebatı [mm] Temiz su 
Maks. Ortam sıcaklığı [°C] +40 °C 

Ağırlık DNM GAS 1'' M 
Net/Brüt ağırlık yaklaşık [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tablo 3 
 

 

Pompa, farklı bir şekilde desteklenmesi gereken boruların ağırlığını taşıyamaz. 
 

 
4.  İŞLETME 

4.1 Depolama 

Tüm pompalar kapalı, kuru ve hava nemi mümkün olduğunca sabit olan, titreşim ve toz bulundurmayan mekânlarda 
depolanmalıdır.Kurulma anına kadar içinde kalmaları gereken orijinal ambalajları içinde teslim edilirler. 
 
4.2 Nakledilme 

Ürünlerin gereksiz darbe ve çarpışmalara maruz kalmasından kaçınınız. 
 
4.3 Ağırlık ve ölçüler 

Ambalaj üzerindeki yapışkan etikette elektro pompanın toplam ağırlığı ve ebatları yer almaktadır. 
 

Model 
230V  50Hz hat 

sigortaları 
P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

Tablo 1 

Tablo 2 
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5.  UYARILAR 

 

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanılarak asılı halde taşınmamalı, kaldırılmamalı veya 
çalıştırılmamalıdır; hususi kolu kullanınız. 

 
 Pompa asla kuru çalıştırılmamalıdır.� İmalatçı Firma, pompanın kurcalanmış veya tadil. 
 
6.  KURMA  

 
1 Ön filtre 
2 Hava boşaltma tıpası 
3 Ayarlanabilir emme bağlantısı 
4 Besleme bağlantısı 
5 Entegre edilmiş çek valf 
6 Boşaltma tıpası 
7 Titreşim önleyici kauçuk ayaklar 
8 Elektronik işletim arayüzü 
 
 

 
 
Elektro pompa hava şartlarından korunaklı ve sıcaklığı 40°C'yi aşmayan bir yere kurulmalıdır. 
Pompa titreşim önleyici ayarlarla donatılmıştır fakat sabit kurulum söz konusu olduğunda bu ayakları çıkarmak ve 
dayama temeline ankarajlamak mümkündür (7). 
Deformasyon ya da bozuklukların oluşmaması için boruların pompa ağızlıklarına aşırı yük aktarmasını önleyiniz (3) ve 
(4).  
Pompayı pompalanacak sıvıya mümkün olduğu kadar yakın bir yerde yerleştiriniz.  
Pompa yalnızca yatay durumda yerleştirilmelidir. 
Boruların iç çapı kesinlikle elektro pompanın emişteki ağızlık çaplarından daha küçük olmamalıdır ve pompa filtre (1) ve 
çek valf (NRV) (5) ile donatılmıştır. 
Emme derinlıği dört metreyi aşarsa ya da uzun yatay borular halinde çapı elektrikli pompanın emme ağzı çapından 
büyük olan bir emme borusunun kullanılması tavsiye edilir. Emme borusunun içinde hava heybelerinin oluşmasını 
önlemek için emme borusunu elektrikli pompaya doğru biraz eğiniz. Şekil 2 
Emiş borularının lastik veya fleksi bir malzemeden olması durumunda emişin etkisiyle büzülmesini engellemek için her 
zaman vakuma dayanıklı bir şekilde güçlendirilmiş tip olduğunu kontrol ediniz.  
Sabit kurulum yapılması durumunda gerek emiş gerekse besleme tarafına bir valf monte edilmesi tavsiye edilir. Bu valf, 
tüm bakım ve temizlik işlemleri için veya pompanın kullanılmadığı zamanlarda pompanın yararlı aşağı ve/veya yukarı 
hattının kapatılmasını sağlar. 
Pompa kurulumunu kolaylaştırmak için döner girişle donatılmıştır (3) ve (4) . 
Fleksi boruların kullanılması durumunda gerekirse şek.1'deki gibi kavis parça ve PE (polietilen) hortumlardan oluşan 
bahçe kitini ve marpuçlu rekor kitini kullanınız, bunlar tedarikle birlikte verilmez fakat ayrıca satın alınabilir. 
Küçük ebatlardaki pislik olması durumunda pompa girişine entegre edilmiş filtreden (1) başka  bir filtre takılması tavsiye 
edilir. 
 

 Motoru aşırı çalıştırma/uzun çalışma saatlerine maruz bırakmayınız, kesinlikle 20 çalıştırma/saati geçmemelidir. 

 
 

 
Emiş borusunun çapı elektro pompa ağız çapından daha büyük veya aynı olmalıdır, bakınız Tablo 3. 
 

7.  ELEKTRİK BAĞLANTISI 

 
 

Beslenecek motorun etiketde yazılı gerilimi ile elektrik şebeke geriliminin birbirlerine uygun olduklarını, ETKİLİ 
BİR TOPRAK BAĞLANTISINI GERÇEKLEŞTİRMENİN MÜMKÜN OLDUĞUNU kontrol ediniz.Teknik etikette 
ve bu kılavuzdaki Tablo 3'de yer alan gösterge değerlerine uyunuz. 
Pompa üzerindeki besleme kablosunun uzunluğu kurulum mesafesini sınırlandırır, uzatma kablosu 
kullanılması gerektiğinde aynı tip kablo olduğundan emin olunuz (kuruluma göre örn.H05 RN-F veya H07 
RN-F) bakınız tablo 3. 
 

8.  ÇALIŞTIRMA 

Tamamen sıvı ile doldurmadan hava boşaltma tıpasından dışarıya çıkıncaya kadar -yaklaşık 4 litre- pompayı 
çalıştırmayınız (2). 

Su kaynağının bitmesi durumunda pompayı kapatarak hemen fişi çekiniz. Kuru çalışmayı önleyiniz. 
 

1. Çalıştırmaya başlamadan önce pompanın elle veya tedarik ile birlikte verilen özel araç yardımıyla şeffaf filtrenin 
boşaltma tıpasını (1) çıkardıktan sonra hususi deliğinden temiz su ile düzgün bir şekilde ve tamamen 
doldurulduğunu kontrol ediniz. Aynı zamanda hava çıkması için hava boşaltma tıpasını (2) açınız. Bu işlem, 

1 2 

4 

3 

5 

6 

7 

8 
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pompanın mükemmel çalışması ve mekanik keçenin iyice yağlanmış olmaya devam etmesi için son derece 
önemlidir. Pompa susuz çalıştırılarak mekanik keçeye onarılamaz zararlar verilebilir. 

2. Doldurma tıpası stop'a (1) kadar dikkatli bir şekilde tekrar vidalanarak kapatılmalıdır ve yine aynı şekilde hava 
boşaltma tıpası da sıkılmalıdır. 

3. Besleme kablosunun fişini 230 V'luk bir prize takınız. Dikkat! Pompa motoru hemen harekete geçecektir, su 
seviyesinin, kuyunun veya sarnıcın derinliğine bağlı olarak en fazla 3 dakikalık süre geçtikten sonra su çıkmaya 
başlayacaktır. 

4. Pompa çalışmaya ve su dağıtmaya devam edecektir. Dikkat! Kuru çalışmayı önleyiniz. 
5. Pompayı kapatmak için besleme kablosunun fişini çekiniz. 

 
9. ELEKTRONİK İŞLETİM ARAYÜZÜ 

 

 
 
9.1 Özelliklere genel bakış 

Açıklama Parametreler 
Kart voltajı, frekansı 1x230 V, 50/60 Hz 
Gerilim On/Off göstergesi  
Motor On/Off göstergesi  
Alarm göstergesi  
Basınç göstergesi  
Mod göstergesi  
Oto. Mod  
Manüel Mod  
Kuru çalışmaya karşı koruma   
Kaçağa karşı koruma  
Maks. süre pompa açık koruması  (30 dakika) 
Devreye girme basıncı Değişken (1,5 – 3,0 bar) 
Devreden çıkma basıncı  (Devreye girme basıncı + 1 bar) 
Kendinden emiş  
Seçme düğmesi  
 = Sabit;  = Seçilebilir 
 
9.1.1 Ekran açıklaması: 
(A) Led basınç göstergeleri 
0'dan 6 bar'a kadar basıncı gösteren 10 Led kullanılır. Sistemde basınç değiştiğinde led lambalar yanar ve sonrasında 
kapanır. 
 
 
Fonksiyon Ekran konfigürasyonu Set Alarm Reset 
Auto Mode ON: Etkinleştirir 

OFF: Devre dışı bırakır 

(A) 

(B) 

(C) 

TR

97

peh
Schreibmaschinentext
4



TÜRKÇE 

 
 

Manual mode ON: Etkinleştirir 
OFF: Devre dışı bırakır 

Anti-leakage ON: Etkinleştirildi 
OFF: Devre dışı 

SET'e basınız 

Cut in Arttırır/Azaltır 

Cut out Arttırır/Azaltır 
OFF: devre dışı 

Max pump on ON: etkinleştirildi 
OFF: devre dışı 

SET'e basınız 

 
(B) MOD seçim düğmesi 
Seçilebilir çalışma modu 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Fonksiyonellik tercihini açmakiçin “MODE” (MOD) üzerindeki“MODE” tuşuna 5 saniye basınız. 
 
Farklı çalışma modları (AUTO_MODE veya MANUAL_MODE) arasında gezinti yapmak veya parametreleri (CUT IN ve 
CUT OUT) değiştirmek veyahut bazı fonksiyonları (ANTI-LEAKAGE ve MAX PUMP ON) etkinleştirmek için “MODE”a 
basınız. Bu gezinti esnasında fonksiyon led lambası yanıp sönecektir. AUTO_MODE (Otomatik mod)'a döndükten sonra 
aktif fonksiyonlar sabit yanan ilgili Led lambaları ile belirtilecektir. Bakınız paragraf 2 (Fonksiyon açıklamaları) 
 
“MODE” üzerindeki göstergeler 
AUTO_MODE: Pompa otomatik olarak çalışacaktır, bakınız 9.2.1 
MANUAL_MODE: Pompa manüel modda çalışır, bakınız 9.2.1, “SET” düğmesini kullanarak ne zaman açılıp ne zaman 
kapanacağına kullanıcı karar verir. SET-ON açık SET-OFF kapalı. 
CUT-IN: Basınç ayarı (her zaman etkin), pompanın aktif olduğu basıncın altındaki minimum basınç 1.5 ila 3.0 bar 
arasında ayarlanabilirdir, fabrika ayarı 1.8 bar'dır; pompa, fabrika ayarlarında akış min. 1.5 l/dak. değerinin altında olsa 
dahi çalışır. 
CUT_OUT:Basınç ayarı (devre dışıdır), pompanın durduğu basıncın üzerindeki basınçtır, fabrika ayarlarında “CUT-IN” 
(devreye girme basıncı) + 1 Led olarak ayarlanmıştır fakat 6 bar'a kadar arttırılabilir. 
Etkinleştirmek için CUT-OUT'un ilgili led lambası yanıp sönmeye başlayıncaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu 
seçiniz, daha sonra istenilen değer seçilinceye kadar SET'e basınız ve tekrar "MODE"a basarak ayardan çıkınız. Devre 
dışı bırakmak için yanan lamba OFF'u işaret edinceye kadar "SET"e basınız. 
ANTI LEACKAGE: Kaçağa karşı korumadır. Bu fonksiyon etkinleştirilebilir veya devre dışı bırakılabilir. Fabrika 
ayarlarında devre dışıdır. Etkinleştirildiğinde pompanın 2 dakika içinde 6 kezden fazla devreye girdiğini tespit ederse 
duracaktır ve "ALARM" üzerindeki LED kırmızı renkli olarak yavaşça yanıp sönerek hata bildirecektir. 
Etkinleştirmek için ilgili led lambası yanıp sönmeye başlayıncaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seçiniz, daha 
sonra "ON" led lambası yanıncaya kadar SET'e basınız. Devre dışı bırakmak için yanan lamba OFF'u işaret edinceye 
kadar SET'e basınız. 
Nedeni giderildikten sonra eğer varsa alarmı resetleyiniz, bakınız 9.2.3. 
MAX PUMP ON: Maksimum çalışma süresidir. Bu fonksiyon etkinleştirilebilir veya devre dışı bırakılabilir. Fabrika 
ayarlarında devre dışıdır. Etkinleştirildiğinde, eğer pompanın 30 dakikadan fazla çalıştığını tespit ederse duracaktır ve 
herhangi bir hata sinyali çıkmayacaktır.  
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Bu fonksiyon, kazara musluk açık unutulmuş ise, borularda kırılma varsa veya sulama uygulamalarında kurulumu 
korumak için kullanılır. 
Etkinleştirmek için MAX PUMP ON ilgili led lambası yanıncaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seçiniz, daha sonra 
"ON" led lambası yanıncaya kadar SET'e basınız. Devre dışı bırakmak için yanan lamba OFF'u işaret edinceye kadar 
SET'e basınız. 
(C) SET seçim düğmesi 
Seçilebilir çalışma modu 

1) Alarmları resetler, 
2) MOD'da MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE fonksiyonlarını etkinleştirir / devre dışı bırakır, 
3) MOD'da CUT_IN; CUT_OUT parametrelerini arttırır, 
4) MANÜEL MOD'da motoru  açar ve kapatır (ON/OFF), 
5) OTOMATİK MOD'da pompayı aktif hale veya standby haline getirir. 
 

Parametreleri değiştirmek için “SET”e basınız. Led'in MODE-CUT IN veya MODE-CUT OUT üzerine yanıyor olması 
durumunda değer basınç göstergesi led barasının üzerinde gösterilecektir. “SET”e basıldığında değer artacaktır. İstenilen 
değer set edildikten sonra “MODE”a basarak ve MODE-AUTO ve SET “ON” üzerinde led etkinleştirildi hale gelince 
değişiklikten çıkınız. 
Anti-leakage (kaçak önleme) ve Max pump On (Maks. süre pompa açık) fonksiyonlarını etkinleştirmek/devre dışı 
bırakmak için de SET'e basınız. “MODE” düğmesi ile fonksiyonu seçtikten sonra SET-ON'u seçerek etkinleştiriniz; devre 
dışı bırakmak için SET-OFF'u seçiniz. 
"MANÜEL" modunda SET düğmesi pompanın açılıp kapanmasına yarar, led "ON" veya "OFF" üzerinde yanar.  
Otomatik modda (AUTO-MODE) "ON" komutu etkinleştirmek veya standby için "OFF" komutu kullanılır.  
PUMP ON: Çalışan motorla örtüşen bir göstergedir. 

 
9.2 Fonksiyon tanımları 

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out/Devre dışı bırakma etkin değil  fiş takıldıktan sonra led lambalar üzerindeki testten sonra pompa 10 saniye 
kadar açılır. 
Cut out /Devre dışı bırakma etkin  Fiş takıldıktan sonra ilk 3 saniyede led lambaları testi yapılır (0 no.lu led yanıyor iken 
voltaj olduğunu gösterir) ve varsayılan olarak “AUTO MODE” set edilir, ikaz lambası “ON" üzerinde yanar. Basınç CUT-IN 
değerinin altında ve akış minimum cut-in akışının altında ise pompa çalışmaya başlayacaktır. Pompa, basınç CUT-OUT 
değerinin altına ininceye kadar, akıştan bağımsız olarak kapanma değerine vardığında çalışmaya devam edecektir.  
 
“MANUAL MODE” seçildiğinde ise "mode" düğmesine bir kez basıldığında pompa çalışmaya ve "ON" üzerindeki led 
yanmaya başlar, tam tersi "SET" düğmesine basıldığında pompa kapanır ve "OFF" üzerindeki led yanmaya başlar. 
Pompa çalışmaya başladığında KENDİNDEN EMİŞ moduna geçecektir. 
Önemli Not: Kurulum talimatlarına uyulduğundan ve pompanın tamamen su ile doldurulduğundan emin olunuz. 

 
9.2.2 Kendinden emiş aşaması 
Pompa çalışmaya başladığında kendinden emiş aşamasına geçecektir. Bu aşama boyunca akış ve basınç algılanmaz 
ise motoru 3 dakika açık tutacaktır ve daha sonra kuru çalışma alarmına geçecektir. Bu süre içinde akış veya basınç 
algılanırsa kendinden emiş yapılacaktır ve pompa normal bir şekilde çalışacaktır. 

 
9.2.3 Alarm reset 
Bir alarm meydana geldiğinde "ALARM" üzerindeki kırmızı uyarı ışığı yanacaktır. Alarm "SET" düğmesine bir kez 
basılarak resetlenir; alarmın meydana gelmesine sebep olan neden ortadan kaldırılmış ise normal çalışmasına devam 
eder. Aksi halde pompa tekrar alarma geçer. 

 
9.2.4 Gerilim ON/OFF göstergesi 
Eğer gerilim varsa Led barasındaki 0 basınç Led'i yanar. Eğer gerilim yoksa Led sönük kalacaktır. 
Önemli not: Uzun süre çalışmadan kalacaksa fişi çekmek suretiyle gerilimin kesilmesi tavsiye edilir. 

 
9.2.5 Pompa ON/OFF göstergesi 
Motor çalışırken, çalıştığını göstermek için “PUMP ON” üzerindeki mavi ışık yanıyor olmalıdır. Motor durduğunda bu Led 
sönecektir. 

 
9.2.6 Alarm göstergesi 
Bir alarm olduğunda sabit yanan kırmızı lamba veya "ALARM" üzerindeki lamba aktif olur. 
Kuru çalışma (Dry-running): Sabit kırmızı lamba 
Kaçak (Leakage): Ağır titreşim 
Pompa maks. ON (30 dakikadanfazlaçalışan pompa): Dahauzunduraklamaaralıklı 2 hızlıyanıp sönme. 
Alarmları resetlemek için “SET”’ebasınız. 

 
9.2.7 Kuru çalışmaya karşı koruma (Dry running protection) 
Pompa kuru çalışıyorsa birkaç saniye (40 saniye) sonra durur ve "ALARM" üzerinde kırmızı uyarı ışığı sabit yanmaya 
başlayarak hatayı gösterir. 
Pompanın OFF durumuna geçtiği ilk 30 dakikalık süre dolduktan sonra 5 dakika süren yeni bir çalışmaya başlama 
denemesi yapar. Bu deneme de başarısız olursa maksimum 48 defaya kadar her 30 dakikada bir yeni deneme yapılır. 
Tüm bu denemeler başarısız olursa deneme her 24 saatte bir yapılacaktır. 
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Cihaz, akış ve/veya basınç varsa otomatik olarak kuru çalışma alarmından çıkar.  
Alarm resetlenirse, bakınız 9.2.3, 40 saniye için yeni deneme yapılacaktır. 
Nedenleri ortadan kaldırınız ve alarmı resetleyiniz, bakınız 9.2.3. 

 
9.2.8 Kaçaklara karşı koruma (ANTI-LEAKAGE) 
Bu fonksiyon etkinleştirilebilir veya devre dışı bırakılabilir, fabrika ayarı olarak devre dışı bırakılmıştır. Etkinleştirildiğinde 
pompanın 2 dakika içinde 6 kezden fazla devreye girdiğini tespit ederse duracaktır ve "ALARM" üzerindeki LED kırmızı 
renkli olarak yavaşça yanıp sönerek hata bildirecektir. 
Nedenleri ortadan kaldırınız ve alarmı resetleyiniz, bakınız 9.2.3. 
Etkinleştirme prosedürü için bakınız Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Maksimum çalışma süresidir. Bu fonksiyon etkinleştirilebilir veya devre dışı bırakılabilir. Fabrikadan devre dışı olarak 
gelir. Etkinleştirildiğinde, eğer pompanın 30 dakikadan fazla çalıştığını tespit ederse duracaktır ve ALARM üzerinde yanıp 
sönen bir sinyal verecektir. 
Bu fonksiyon, kazara musluk açık unutulmuş ise, borularda kırılma varsa veya sulama uygulamalarında kurulumu 
korumak için kullanılır. 

 
9.2.10 Basınç sensörü alarmı 
Basınç değeri çalışma aralığının dışında ise (0-15 bar) cihaz basınç sensörü alarmına geçer.  Pompa kapanır, basınç 
koşulları çalışma değerleri aralığına girer girmez hata resetlenir. 

 
9.3 İlk çalıştırma 

9.3.1 Led lambaları testi 
İlk çalıştırmada veya her halükarda elektrik fişi takıldıktan sonra tüm led'ler sırasıyla yanması boyunca birkaç saniye 20 
LED üzerinde Test yapılır. 
 
9.3.2 İlk kendinden emiş 
Pompa otomatik olarak AUTO modda ve ON üzerine set edilmiş olacaktır. 
Üç durum gözlenebilir: 

1) Akış var ama basınç düşük: Kendinden emiş aşamasından çıkar ve normal çalışma başlar. 
2) Basınç var ama akış yok: Bu durumda 10 saniye kaldıktan sonra pompa kapanır. 
3) Herhangi bir akış ve basınç yok: Pompa kapanır ve yaklaşık 3 dakika sonra SET-ALARM'da kırmızı led 

lambanın yanmasıyla sinyal vererek kuru çalışma hatası meydana gelir. Nedeni ortadan kaldırınız ve alarmı 
resetleyiniz, bakınız 9.2.3. 

 
9.4 CUT-OUT devre dışı iken normal işlemler (fabrika ayarı) 

Cut-out parametresinin devre dışı olması aşağıdaki durumların görülebilir olması demektir: 
 Akış varsa, basınç yoksa veya basınç CUT IN (10 ms) değerinin altında ise pompa aktif olur. 
 Basınç var ama 10 saniyede bir sürekli olarak akış eksiliyor durumu szö konusu ise pompa durur. 

Normal çalışma esnasında CUT OUT (devreden çıkma) led lambası sönük olacaktır. Ayar değişikliği için bakınız 9.1.1.B. 
 
9.5 CUT-OUT etkin halde iken normal işlemler 

Cut-out parametresinin etkin olması aşağıdaki durumların görülebilir olması demektir: 
 Basınç, CUT IN (devreye girme) basıncından daha düşük ise pompa devreye girer. 
 Basınç, CUT OUT (devreden çıkma) basıncından daha yüksek ise pompa durur. 

Normal çalışma esnasında CUT OUT (devreden çıkma) led lambası yanıyor olacaktır. Ayar değişikliği için bakınız 
9.1.1.B. 
 

10.  TEDBİRLER 

DONMA TEHLİKESİ: Pompa 0°C derece altında sıcaklıklarda çalışmadan kaldığında, donduklarında plastik kısımlarının 
çatlamasına sebep olabilecek su artıklarının bulunmadığının kontrol edilmesi zorunludur. 
Pompanın birikme eğilimi gösteren maddelerle kullanılmış olması halinde, pompanın özelliklerini azaltma eğilimi 
gösteren birikintilerin veya tufalların oluşmasını önlemek üzere kullanımdan sonra pompayı kuvvetli bir su jeti ile 
durulayınız. 
 
11.  BAKIM VE TEMİZLİK 

Normal işlemede elektro pompanın herhangi bir tip bakıma ihtiyacı yoktur. Her halükarda tüm onarım ve bakım 
müdahaleleri sadece pompanın besleme şebekesi ile bağlantısı kesildikten sonra yapılmalıdır. Tekrar başlatıldığında 
eşyaların ve kişilerin zarar görmemesi için pompanın tam olarak monte edilmiş olduğundan emin olunuz.  
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11.1 Emme filtresinin temizliği 

(Şek 3) 
 Pompanın elektrik beslemesini devreden 

çıkarınız. 
 Öncelikle yukarı hatta bulunan savak 

vanalarını (varsa) kapatarak boşaltma 
tıpasını (6) açınız ve pompanın drenajını 
yapınız. 

 Elle veya tedarik ile birlikte verilen özel 
aksesuar yardımıyla filtre bölmesinin 
kapağını açınız. 

 Üstten filtre ünitesini çıkarınız. 
 Bardağı akan suda durulayınız ve yumuşak bir 

fırça ile filtreyi temizleyiniz. 
 İşlem sırasını tersten izleyerek filtreyi tekrar 

monte ediniz. 

11.2 Çek valf temizliği

(Şek 4) 
 Pompanın elektrik beslemesini devreden çıkarınız. 
 Tedarik ile birlikte verilen özel aksesuar yardımıyla 

çek valfin tıpasını (5) çıkarınız. 
 Çekvalfi çıkarınız ve pislik varsa temizleyiniz şek.9. 
 Parçaları sökme işlemini ters sırayla izleyerek tekrar 

yerine monte ediniz. 
 

 

12.  ARIZA TESPİTİ 

 

Arızanın araştırmasına başlamadan önce pompanın elektrik bağlantısının kesilmesi gerekir (fişi 
prizden çekiniz). Besleme kablosu veya pompanın herhangi bir elektrik aksamı zarar görmüş ise 
onarım veya parça değiştirme işlemi İmalatçı veya imalatçının teknik servisi veya her türlü riski 
önleyecek şekilde bilgi donanımına sahip kalifiye kişiler tarafından yapılmalıdır. 

 
ARIZA KONTROL (mümkün sebepler) ÇÖZÜM

1. Motor hareket 
etmiyor ve gürültü 
yapmıyor. 

A. Pompanın elektrikle bağlantılarını 
kontrol ediniz. 

B. Gerilimin olduğunu kontrol ediniz. 
C. Sigortaları kontrol ediniz. 
D. Olası termik koruma müdahalesi.  

C. Sigortalar yanmış ise yenisi ile 
değiştirilecektir. 

D. Motor soğuyuncaya kadar yaklaşık 20 
dakika bekleyiniz. Nedenini tespit ediniz 
ve gideriniz. 

Buna rağmen sigortalar hemen yanarsa   
motor kısa devre durumunda bulunur. 

2. Motor hareket 
etmemesine rağmen 
gürültü yapıyor. 

A. Etiketde yazılı gerilim ile besleme 
geriliminin birbirlerine uygun olduklarını 
kontrol ediniz. 

B. Pompanın veya motorun 
tıkanıklıklarının bulunup bulunmadığını 
kontrol ediniz. 

C. Milin bloke etmemiş olduğunu kontrol 
ediniz. 
 

D. Kondansatör durumunu kontrol ediniz. 

 
 
 
B.  Sıkışıklığı gideriniz. 
 
 
C. Kapağı gevşetmek için tedarik ile birlikte 

verilen aleti kullanınız ve bir tornavida 
ile de  mili gevşetiniz.  

D. Kondansatörü yenisi ile değiştiriniz. 
3. Motor güçlükle 

dönüyor. 
A. Besleme geriliminin yetersiz olmadığını 

kontrol ediniz.. 
B. Hareketli parçaların sabit parçalara 

dokunup dokunmadığını kontrol ediniz. 

 
 
B. Temasın sebeplerini ortadan kaldırınız.. 

4. Pompa dağıtım 
yapmıyor. 

A. Pompa, doğru biçimde çalışmaya hazır 
değildir.. 

B. Çapı yetersiz olan bir emme borusu 
kullanılıyor. 

C. Çek valf veya filtre tıkalı. 

A. Pompayı suyla doldurunuz ve hava 
boşaltma tıpasını gevşeterek havanın 
çıkmasına dikkat ederek emiş işlemini 
gerçekleştiriniz. 

B. Emme borusunu daha büyük çapı olan 
yenisi ile değiştiriniz. 

C. Filtreyi tekrar temizleyiniz ve yeterli 
değilse çek valfi de temizleyiniz. 

5. Pompa su ile 
dolmuyor. 

A. Emiş borusu vasıtasıyla hava emişi.  
B. Emme borusunun eğimi hava kabarcık 

oluşumunu kolaylaştırıyor..   

A. Bağlantıların ve emiş borularının 
sızdırmazlığını kontrol ederek nedeni 
ortadan kaldırınız ve emiş işlemini tekrar 
ediniz. 

B. Emme borusunun eğimini düzeltini. 
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ARIZA KONTROL (mümkün sebepler) ÇÖZÜM
6. Debi indirimlidir. A. Emiş borusu tıkalı.  

B. Pompa dişlisi aşınmış veya tıkanıktır. 
C. Emme borunun çapı çok küçüktür. 

A. Emiş borusunu tekrar temizleyiniz. 
B. Pompa dişlisini yenisi ile değiştirin veya 

tıkanıklıklardan temizleyiniz. 
C. Boruyu daha büyük çapı olan yenisi ile 

değiştiriniz. 
7. Pompa gürültü 

yaparak titriyor. 
A. Pompa ve boruların iyi bir biçimde 

tespit edildiğini kontrol ediniz. 
B. Pompa, kavitasyon olaylarıyla çalışıyor, 

yani pompalayabildiği su miktarından 
daha çok su istiyor. 

C. Pompa etiketde gösterilen değerlere 
özen gösterilmediği bir durumda 
çalışıyor. 

A. Gevşetilmiş parçaları tespit ediniz.. 
B. Emme yüksekliğini azaltıp yükleme 

kaçırmalarını kontrol ediniz.  
C. Basma hattında pompanın dağıtımını 

azaltma yararlı olabilir. 

 
 
 

 
 

13.  GARANTİ 

 
 

Önceden izin verilmemiş olan her türlü değişiklik, üreticiyi her tür sorumluluktan muaf kılar. Onarımlarda 
kullanılan tüm yedek parçaların orijinal olması gerekir ve tüm akse-suarlar, üzerlerine takılabilecekleri 
makinelerin ve tesisle-rin maksimum güvenliğini garanti edebilecek şekilde üre-tici tarafından onaylanmış 
olmalıdırlar. 

Bu ürün, fabrikasyon hatası veya kullanılan malzemenin kusurlu olmasına karşı yasal garanti (Avrupa Birliğinde satın 
alınmasından itibaren 24 ay) kapsamındadır. Garanti kapsamındaki ürün aşağıdaki koşulları karşılaması durumunda 
takdire göre mükemmel durumdaki yeni bir ürün ile değiştirilebilir veya ücretsiz olarak onarımı sağlanabilir: 

 ürün doğru ve talimatlara uygun bir şekilde çalıştırılmış olmalıdır ve satın alan kişiler veya üçüncü şahıslar 
tarafından tamir edilmeye çalışılmamış olmalıdır. 

 Ürün, satın alındığını kanıtlayan belge (fatura veya resmi fiş) eklenerek ve karşılaşılan sorunun kısa bir 
açıklaması ile birlikte satış noktasına teslim edilmelidir. 

Çark ve aşınmaya maruz parçalar garanti kapsamında değildir. Garanti kapsamında yapılan herhangi bir müdahale 
garanti süresini uzatmaz.  
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1.   

Саɦоɡаɫɦɭɤɜаɳа ɰеɧɬɪоɛеɠɧа ɩоɦɩа ɫ оɬɥиɱɧи ɫɦɭɤаɬеɥɧа ɜɴɡɦоɠɧоɫɬ и ɤаɩаɰиɬеɬ, ɞоɪи ɤогаɬо иɦа ɧаɥиɱие 
ɧа ɜɴɡɞɭх. Мɧого ɩоɞхоɞɹɳа ɡа ɜоɞоɫɧаɛɞɹɜаɧе и ɩоɞаɜаɧе ɧа ɜоɞа ɩоɞ ɧаɥɹгаɧе ɜ ɫаɦоɫɬоɹɬеɥɧи ɤɴɳи. 
ɉоɞхоɞɹɳи ɫа ɡа ɦаɥɤи ɡеɥеɧɱɭɤоɜи гɪаɞиɧи и гɪаɞиɧи, ɡа аɜаɪиɣɧо ɩоɞаɜаɧе ɧа ɜоɞа ɡа ɛиɬа и ɡа ɫɜоɛоɞɧоɬо 
ɜɪеɦе ɤаɬо ɰɹɥо. Ȼɥагоɞаɪеɧие ɧа ɤоɦɩаɤɬɧаɬа ɫи и ɥеɫɧа ɡа ɪаɛоɬа ɮоɪɦа ɧаɦиɪаɬ и ɫɩеɰиаɥɧо ɩɪиɥоɠеɧие 
ɤаɬо ɩɪеɧоɫиɦи ɩоɦɩи ɡа аɜаɪиɣɧи ɫиɬɭаɰии, ɤаɬо ɧаɩɪиɦеɪ иɡɬоɱɜаɧе ɧа ɜоɞа оɬ ɪеɡеɪɜоаɪи иɥи ɪеɤи. 
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2.     

Чиɫɬа, ɫɜоɛоɞɧа оɬ ɩɪиɦеɫи иɥи аɛɪаɡиɜɧи ɜеɳеɫɬɜа, ɧе агɪеɫиɜɧи ɜоɞа. 

Чиɫɬа ɜоɞа   

Ⱦɴɠɞоɜɧа ɜоɞа (ɮиɥɬɪиɪаɧа)   

ɇеɮеɤаɥɧи оɬɩаɞɴɱɧи ɜоɞи o  

Мɪɴɫɧа ɜоɞа o  

ȼоɞа оɬ ɮоɧɬаɧи (ɮиɥɬɪиɪаɧа)   

Ɋеɱɧи иɥи еɡеɪɧи ɜоɞи (ɮиɥɬɪиɪаɧа)   

ɉиɬеɣɧа ɜоɞа   

       ɉоɞхоɞɹɳа 

o ɇеɩоɞхоɞɹɳа 

 
 
 3.        

  : 230V, ɜиɠ иɞеɧɬ.ɬаɛеɥа ɫ 
еɥеɤɬɪиɱеɫɤиɬе ɞаɧɧи 

       
(  230V): ɩɪиɦеɪɧи ɫɬоɣɧоɫɬи (Ⱥɦɩеɪи) 

   : -10°C +40°C 
 
 

  DHWA                                                        3000/4 LED              4000/5 LED 

Ⱦаɧɧи - 
еɥеɤɬɪиɱеɫɤа 

ɱаɫɬ 

P1 ɇоɦиɧаɥɧа ɤоɧɫɭɦиɪаɧа ɦоɳɧоɫɬ [W] 850 1100 

P2 [W] 600 750 

Мɪеɠоɜо ɧаɩɪеɠеɧие [V] 1 ~ 230 AC 

Мɪеɠоɜа ɱеɫɬоɬа [Hz] 50 

Ɍоɤ [A] 3.88 4.58 

Ʉоɧɞеɧɡаɬоɪ [µF] 12.5 16 

Ʉоɧɞеɧɡаɬоɪ [Vc] 450 

Ⱦаɧɧи - 
хиɞɪаɜɥиɱɧа 

ɱаɫɬ 

Маɤɫ. ɞеɛиɬ [l/min] 3.180 3.900 

Маɤɫ. ɧаɩоɪ [m] 43 45 

Маɤɫ. ɧаɩоɪ [bar] 4.3 4.5 

Маɤɫ.ɧаɥɹгаɧе [bar] 6 

Маɤɫ. ɞɴɥɛоɱиɧа ɧа ɡаɫɦɭɤɜаɧе [m/min] 8 m / < 3min 

Сɮеɪа ɧа 
ɩɪиɥоɠеɧие 

Ⱦɴɥɠ. Ɂахɪаɧɜаɳ ɤаɛеɥ [m] 1.5 

ȼиɞ ɤаɛеɥ H07 RNF 

Сɬеɩеɧ ɧа ɡаɳиɬа ɧа ɞɜигаɬеɥɹ IP X4 

Ʉɥаɫ иɡоɥаɰиɹ F 

Ɍеɦɩеɪаɬɭɪеɧ оɛхɜаɬ ɧа ɬеɱɧоɫɬɬа [°C] 
ɫɴгɥаɫɧо EN 60335-2-41 ɡа ɛиɬоɜа 
ɭɩоɬɪеɛа 

0 °C / +35 °C 

Маɤɫ. ɪаɡɦеɪ ɧа ɱаɫɬиɰиɬе  ɱиɫɬа ɜоɞа 

Маɤɫ. ɬеɦɩеɪаɬɭɪа ɧа оɤоɥɧаɬа ɫɪеɞа [°C] +40 °C 

Ɍегɥо DNM GAS 1'' M 

Ɍегɥо ɇеɬо/Ȼɪɭɬо ɩɪиɛɥ. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Ɍаɛɥиɰа 3 
 

 

       ,        
. 

 
4.   

4.1  

ȼɫиɱɤи ɩоɦɩи ɬɪɹɛɜа ɞа ɫе ɫɴхɪаɧɹɜаɬ ɜ ɡаɤɪиɬо, ɫɭхо ɦɹɫɬо, ɩо ɜɴɡɦоɠɧоɫɬ ɫ ɩоɫɬоɹɧɧа ɜɥаɠɧоɫɬ ɧа ɜɴɡɞɭха, 
ɛеɡ ɜиɛɪаɰии и ɩɪах. Ⱦоɫɬаɜɹɬ ɫе ɜ оɪигиɧаɥɧа оɩаɤоɜɤа, ɜ ɤоɹɬо ɬɪɹɛɜа ɞа оɫɬаɧаɬ ɞо ɦоɦеɧɬа ɧа ɦоɧɬаɠа. 
 
4.2  

ɂɡɛɹгɜаɣɬе ɞа ɩоɞɥагаɬе ɩɪоɞɭɤɬиɬе ɧа ɧеɧɭɠɧи ɭɞаɪи и ɫɛɥɴɫɴɰи. 

Моɞеɥ 
   

230V 50Hz 

P1= 850 W 4 

P1= 1.100 W 6 

Ɍаɛɥиɰа 1 

Ɍаɛɥиɰа 2 
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4.3    

ɂɞеɧɬиɮиɤаɰиоɧɧиɹɬ ɫɬиɤеɪ, ɩоɫɬаɜеɧ ɜɴɪхɭ оɩаɤоɜɤаɬа, ɫɴɞɴɪɠа ɭɤаɡаɧие ɡа оɛɳоɬо ɬегɥо ɧа еɥеɤɬɪиɱеɫɤаɬа 
ɩоɦɩа и ɡа ɧеɣɧиɬе ɪаɡɦеɪи. 

 
5.   

 

      ,     ,   
 ,   .. 

 

 ɉоɦɩаɬа ɧиɤога ɧе ɬɪɹɛɜа ɞа ɫе оɫɬаɜɹ ɞа ɪаɛоɬи ɧа ɫɭхо. 
 
6.   

 
1 ɉɪеɞɜаɪиɬеɥеɧ ɮиɥɬɴɪ 
2 ɂɡɩɭɫɤаɬеɥɧа ɬаɩа 
3 Ɉɪиеɧɬиɪɭеɦа ɜɫɦɭɤаɬеɥɧа ɜɪɴɡɤа 
4 Hаɩоɪɧа ɜɪɴɡɤа 
5 ɂɧɬегɪиɪаɧ ɧеɜɴɡɜɪаɬеɧ ɤɥаɩаɧ 
6 Ɍаɩа ɡа иɡɬоɱɜаɧе 
7 Ƚɭɦеɧи ɤɪаɱеɬа ɫɪеɳɭ ɜиɛɪаɰии 
8 ȿɥеɤɬɪоɧеɧ иɧɬеɪɮеɣɫ ɡа ɭɩɪаɜɥеɧие 
 
 
 

 
ȿɥеɤɬɪиɱеɫɤаɬа ɩоɦɩа ɬɪɹɛɜа ɞа ɫе иɧɫɬаɥиɪа ɧа ɦɹɫɬо, ɡаɳиɬеɧо оɬ ɧеɛɥагоɩɪиɹɬɧи аɬɦоɫɮеɪɧи ɭɫɥоɜиɹ и 
ɬеɦɩеɪаɬɭɪа ɧа оɤоɥɧаɬа ɫɪеɞа, ɧе ɩо-ɜиɫоɤа оɬ 40°C. 
ɉоɦɩаɬа е ɫɧаɛɞеɧа ɫ ɤɪаɱеɬа ɫɪеɳɭ ɜиɛɪаɰии, ɧо ɜ ɫɥɭɱаɣ ɧа ɮиɤɫиɪаɧи ɦоɧɬаɠи е ɜɴɡɦоɠɧо ɞа ги ɩɪеɦахɧеɬе 
и ɞа ɩɪеɞɜиɞиɬе аɧɤеɪɧо ɡахɜаɳаɧе ɧа ɧоɫеɳаɬа оɫɧоɜа (7). 
ɂɡɛɹгɜаɣɬе ɬɪɴɛиɬе ɞа ɩɪеɞаɜаɬ иɡɜɴɧɪеɞɧи ɭɫиɥиɹ ɤɴɦ оɬɜоɪиɬе ɧа ɩоɦɩаɬа (3) и (4), ɡа ɞа ɧе ɫе ɫɴɡɞаɜаɬ 
ɞеɮоɪɦаɰии иɥи ɫɱɭɩɜаɧиɹ.  

  -          .  
Ⱦа ɫе ɦоɧɬиɪа ɫаɦо ɜ хоɪиɡоɧɬаɥɧо ɩоɥоɠеɧие. 
Ɍɪɴɛиɬе ɧе ɬɪɹɛɜа ɧиɤога ɞа иɦаɬ ɜɴɬɪеɲеɧ ɞиаɦеɬɴɪ, ɩо-ɦаɥɴɤ оɬ ɬоɡи ɧа оɬɜоɪиɬе ɧа еɥеɤɬɪиɱеɫɤаɬа ɩоɦɩа и 
ɩɪи ɜɫɦɭɤаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа ɩоɦɩаɬа е ɫɧаɛɞеɧа ɫ ɫ ɮиɥɬɴɪ (1) и ɧеɜɴɡɜɪаɬеɧ ɤɥаɩаɧ (ɇȼɄ) (5). 
ɉɪи ɡаɫɦɭɤɜаɧе оɬ ɞɴɥɛоɱиɧа ɩо-гоɥɹɦа оɬ 4 ɦ. иɥи ɞɴɥɴг хоɪиɡоɧɬаɥеɧ ɭɱаɫɬɴɤ, ɫе ɩɪеɩоɪɴɱɜа ɞоɩɴɥɧиɬеɥɧо 
ɦоɧɬиɪаɧе ɧа ɦаɥɴɤ ɭɱаɫɬɴɤ ɫ ɞиаɦеɬɴɪ ɩо-гоɥɹɦ оɬ ɬоɡи ɧа ɜхоɞа ɧа ɩоɦɩаɬа. Ɂа иɡɛɹгɜаɧе ɜɴɡɦоɠɧоɫɬɬа ɡа 
оɛɪаɡɭɜаɧе ɧа ɜɴɫɞɭɲɧи ɦехɭɪи ɜ ɬɪаɤɬа, ɧаɤɥоɧа ɥеɤо ɞа ɫе ɫɧиɠаɜа ɤɴɦ ɩоɦɩаɬа. Фиг.2 
Ⱥɤо ɜɫɦɭɤаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа е гɭɦеɧа иɥи оɬ ɞɪɭг гɴɜɤаɜ ɦаɬеɪиаɥ, ɜиɧаги ɩɪоɜеɪɹɜаɣɬе ɞаɥи ɫа оɬ ɩоɞɫиɥеɧ ɬиɩ, 
ɭɫɬоɣɱиɜ ɧа ɜаɤɭɭɦ, ɡа ɞа ɫе иɡɛегɧаɬ ɫɬеɫɧеɧиɹ ɩоɪаɞи ɜɫɦɭɤаɬеɥɧиɹ еɮеɤɬ. 
ȼ ɫɥɭɱаɣ ɧа ɮиɤɫиɪаɧ ɦоɧɬаɠ ɫе ɩɪеɩоɪɴɱɜа ɞа ɦоɧɬиɪаɬе ɡаɬɜаɪɹɳ ɤɥаɩаɧ ɤаɤɬо оɬ ɫɬɪаɧаɬа ɧа ɜɫɦɭɤɜаɧе, 
ɬаɤа и оɬ ɫɬɪаɧаɬа ɧа ɧагɧеɬаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа. Ɍоɜа ɩоɡɜоɥɹɜа ɞа ɫе ɡаɬɜоɪи ɥиɧиɹɬа ɩɪеɞи и/иɥи ɫɥеɞ ɩоɦɩаɬа, 
ɤоеɬо е ɭɞоɛɧо ɡа ɜɫиɱɤи оɩеɪаɰии ɩо ɩоɞɞɪɴɠɤа и ɩоɱиɫɬɜаɧе иɥи ɡа ɩеɪиоɞи, ɜ ɤоиɬо ɩоɦɩаɬа ɧе ɫе иɡɩоɥɡɜа. 
ɉоɦɩаɬа е ɫɧаɛɞеɧа ɫ ɜɴɪɬɹɳи ɫе ɜхоɞ, ɡа ɞа ɫе ɭɥеɫɧи ɦоɧɬаɠа. (3) и (4) 
ɉɪи ɦаɪɤɭɱи, аɤо ɫе ɧаɥага, иɡɩоɥɡɜаɣɬе ɤоɥɹɧо ɮиг.1 и гɪаɞиɧаɪɫɤиɹ ɤоɦɩɥеɤɬ, ɫɴɫɬоɹɳ ɫе оɬ Ɋȿ ɬɪɴɛа и 
ɤоɦɩɥеɤɬ ɫ ɦɭɮи ɫ ɧаɤɪаɣɧиɤ, ɤоиɬо ɧе ɫа ɞоɫɬаɜеɧи, ɧо ɦогаɬ ɞа ɫе ɞоɫɬаɜɹɬ оɬɞеɥɧо. 
ɉɪи ɧаɥиɱиеɬо ɧа ɡаɦɴɪɫɹɜаɧиɹ ɫ ɦɧого ɦаɥɤи ɪаɡɦеɪи ɫе ɩɪеɩоɪɴɱɜа ɞа иɡɩоɥɡɜаɬе, оɫɜеɧ ɜгɪаɞеɧиɹ ɮиɥɬɴɪ 
(1), ɮиɥɬɴɪ ɧа ɜхоɞа ɧа ɩоɦɩаɬа, ɦоɧɬиɪаɧ ɧа ɜɫɦɭɤаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа. 
 

 ɇе ɩоɞɥагаɣɬе ɞɜигаɬеɥɹ ɧа ɩɪеɤаɥеɧо ɦɧого ɫɬаɪɬиɪаɧиɹ/ɱаɫ, ɫиɥɧо ɫе ɩɪеɩоɪɴɱɜа ɞа ɧе ɫе ɩɪеɜиɲаɜаɬ 20 
ɫɬаɪɬиɪаɧиɹ/ɱаɫ. 

 
 

 
       -       

   ,   3. 
 

7.    

 
 

Ⱦа ɫе ɩɪоɜеɪи ɞаɥи ɡахɪаɧɜаɳоɬо ɧаɩɪеɠеɧие оɬгоɜаɪɹ ɧа иɡиɫɤɜаɧеɬо ɧа ɩоɦɩаɬа и ɞа ɫе оɰеɧи 
ɜɴɡɦоɠɧоɫɬɬа ɡа ɧаɞеɠɞɧа ɡаɡеɦɤа    ,     

     ,  3. 
   ,   ,    ,  

    ,  ,      (ɧаɩɪ.H05 RN-F иɥи H07 RN-F ɜ 
ɡаɜиɫиɦоɫɬ оɬ ɦоɧɬаɠа) ɜиɠ ɬаɛɥ.3. 
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8.   

ɇе ɫɬаɪɬиɪаɣɬе ɩоɦɩаɬа ɛеɡ ɞа ɫɬе ɹ ɧаɩɴɥɧиɥи ɧаɩɴɥɧо ɫ ɬеɱɧоɫɬ, оɤоɥо 4 ɥиɬɪа, ɞоɤаɬо ɡаɩоɱɧе ɞа 
иɡɥиɡа ɩɪеɡ ɬаɩаɬа ɡа оɫɜоɛоɠɞаɜаɧе ɧа ɜɴɡɞɭх (2). 

ȼ ɫɥɭɱаɣ ɧа иɡɱеɪɩɜаɧе ɧа ɜоɞɧиɹ ɪеɫɭɪɫ, ɧеɡаɛаɜɧо иɡɤɥɸɱеɬе ɳеɩɫеɥа, ɫ ɤоеɬо ɫɩиɪаɬе ɩоɦɩаɬа. ɂɡɛɹгɜаɣɬе 
ɪаɛоɬаɬа ɧа ɫɭхо. 
 

1. ɉɪеɞи ɩɭɫɤаɧеɬо ɧа ɩоɦɩаɬа ɩɪоɜеɪеɬе ɞаɥи ɩоɦɩаɬа е ɩɪаɜиɥɧо ɡаɥɹɬа, ɤаɬо ɩɪиɫɬɴɩиɬе ɤɴɦ 
ɰɹɥоɫɬɧоɬо ɣ ɧаɩɴɥɜаɧе ɫ ɱиɫɬа ɜоɞа ɩɪеɡ ɫɩеɰиаɥɧиɹ оɬɜоɪ, ɫɥеɞ ɤаɬо ɫɬе оɬɫɬɪаɧиɥи ɬаɩаɬа ɡа 
ɡаɪеɠɞаɧе ɧа ɩɪоɡɪаɱɧиɹ ɮиɥɬɴɪ (1) ɪɴɱɧо иɥи ɫɴɫ ɫɩеɰиаɥɧиɹ иɧɫɬɪɭɦеɧɬ, ɞоɫɬаɜеɧ ɫ ɦаɲиɧаɬа. 
ȿɞɧоɜɪеɦеɧɧо ɫ ɬоɜа оɬɜоɪеɬе иɡɩɭɫɤаɬеɥɧаɬа ɬаɩа (2), ɡа ɞа оɫɜоɛоɞиɬе ɜɴɡɞɭха. Ɍоɜа оɡɧаɱаɜа, ɱе 
ɦехаɧиɱɧоɬо ɭɩɥɴɬɧеɧие е ɞоɛɪе ɫɦаɡаɧо и ɩоɦɩаɬа ɡаɩоɱɜа ɜеɞɧага ɧоɪɦаɥɧаɬа ɫи ɪаɛоɬа.   

        . 
2. Сɥеɞ ɬоɜа ɬаɩаɬа ɡа ɡаɪеɠɞаɧе ɳе ɬɪɹɛɜа ɞа ɫе ɡаɜие ɜɧиɦаɬеɥɧо ɞо ɫɩиɪаɧеɬо ɣ (1), ɤаɤɬо и 

иɡɩɭɫɤаɬеɥɧаɬа ɬаɩа (2). 
3. ȼɤɥɸɱеɬе ɳеɩɫеɥа ɧа ɡахɪаɧɜаɳиɹ ɤаɛеɥ ɤɴɦ ɡахɪаɧɜаɳ ɤоɧɬаɤɬ оɬ 230 V. ! Ⱦɜигаɬеɥɹɬ ɧа 

ɩоɦɩаɬа ɳе ɫе ɫɬаɪɬиɪа ɧеɡаɛаɜɧо, ɜоɞаɬа ɳе ɡаɩоɱɧе ɞа иɡɥиɡа ɫɥеɞ ɦаɤɫиɦɭɦ 3 ɦиɧɭɬи, ɤоеɬо ɡаɜиɫи 
оɬ ɞɴɥɛоɱиɧаɬа ɧа ɧиɜоɬо ɧа ɜоɞаɬа ɜ ɤɥаɞеɧеɰа иɥи ɜ ɰиɫɬеɪɧаɬа. 

4. ɉоɦɩаɬа ɳе ɩɪоɞɴɥɠи ɞа ɮɭɧɤɰиоɧиɪа и ɞа ɱеɪɩи ɜоɞа. ȼɧиɦаɧие! ɉɪеɞоɬɜɪаɬɹɜаɣɬе ɪаɛоɬаɬа ɧа ɫɭхо. 
5. Ɂа ɞа ɫɩɪеɬе ɩоɦɩаɬа, иɡɤɥɸɱеɬе ɳеɩɫеɥа ɧа ɡахɪаɧɜаɳиɹ ɤаɛеɥ. 

 
 
9.     

 

 
 
9.1    

  

ɇаɩɪеɠеɧие, ɱеɫɬоɬа ɧа 
ɩɥаɬɤаɬа 

1x230 V, 50/60 Hz 

ɂɧɞиɤаɰиɹ on/off ɡа ɧаɩɪеɠеɧие  

ɂɧɞиɤаɰиɹ on/off ɡа ɞɜигаɬеɥɹ  

ɂɧɞиɤаɰиɹ Ⱥɥаɪɦи  

ɂɧɞиɤаɰиɹ ɇаɥɹгаɧе  

ɂɧɞиɤаɰиɹ Ɋеɠиɦ  

Auto Mode  

Manual Mode  

Ɂаɳиɬа ɫɪеɳɭ ɫɭх ɫɬаɪɬ   

Ɂаɳиɬа ɫɪеɳɭ ɬеɱоɜе  

Ɂаɳиɬа Max pump on  (30 ɦиɧɭɬи) 

ɇаɥɹгаɧе Cut-in ɉɪоɦеɧɥиɜо (1,5 – 3,0 bar) 

ɇаɥɹгаɧе Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 

Ⱥɜɬоɦаɬиɱɧо ɡаɥиɜаɧе  

Ȼɭɬоɧи ɡа ɫеɥеɤɰиɹ  

 = Фиɤɫиɪаɧ;  = ɂɡɛиɪаеɦ 

 
 

(A) 

(B) 

(C) 
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9.1.1   : 
(A)     
ɂɡɩоɥɡɜаɬ ɫе 10 ɫɜеɬоɞиоɞа ɤаɬо иɧɞиɤаɰиɹ ɡа ɧаɥɹгаɧеɬо оɬ 0 ɞо 6 bar. Ʉогаɬо ɧаɥɹгаɧеɬо ɜ ɫиɫɬеɦаɬа ɫе 
ɩɪоɦеɧɹ, ɫɜеɬоɞиоɞиɬе ɫɜеɬɜаɬ иɥи иɡгаɫɜаɬ ɩоɫɥеɞоɜаɬеɥɧо. 
 
 

   
  

Set Reset Alarm 

Auto Mode ON: Ⱥɤɬиɜиɪаɧ 
OFF: Ⱦеаɤɬиɜиɪаɧ 

Manual mode ON: Ⱥɤɬиɜиɪаɧ 
OFF: Ⱦеаɤɬиɜиɪаɧ 

Anti-leakage ON: Ⱥɤɬиɜиɪаɧ 
OFF: Ⱦеаɤɬиɜиɪаɧ 

ɇаɬиɫɧеɬе SET 

Cut in ɍɜеɥиɱи/ɇаɦаɥи 

Cut out ɍɜеɥиɱи/ɇаɦаɥи 
OFF: ɞеаɤɬиɜиɪаɧ 

Max pump on ON: аɤɬиɜиɪаɧ 
OFF: ɞеаɤɬиɜиɪаɧ 

ɇаɬиɫɧеɬе SET 

 
(B)    MODE 
ɂɡɛиɪаеɦи ɪеɠиɦи: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON 
 

       “MODE”/ /,  “MODE”    5 
. 

 

ɇаɬиɫɧеɬе “MODE”, ɡа ɞа ɩɪеɥиɫɬиɬе ɪаɡɥиɱɧиɬе ɪаɛоɬɧи ɪеɠиɦи (AUTO_MODE иɥи MANUAL_MODE) иɥи 

ɩаɪаɦеɬɪи ɡа ɩɪоɦɹɧа (CUT IN и CUT OUT), иɥи ɡа ɞа аɤɬиɜиɪаɬе ɧɹɤои ɮɭɧɤɰии (ANTI-LEAKAGE и MAX PUMP 
ON). ɉо ɜɪеɦе ɧа ɩɪеɥиɫɬɜаɧеɬо ɫɜеɬоɞиоɞɴɬ ɡа иɡɛɪаɧаɬа ɮɭɧɤɰиɹ ɳе ɩɪеɦигɜа. ȼеɞɧɴɠ ɫɥеɞ ɤаɬо ɫе ɜɴɪɧеɬе ɜ 
ɪеɠиɦ AUTO_MODE, аɤɬиɜɧиɬе ɮɭɧɤɰии ɳе ɫе оɬɱеɬаɬ ɫɴɫ ɫɴоɬɜеɬɧиɹ ɩоɫɬоɹɧɧо ɫɜеɬеɳ ɫɜеɬоɞиоɞ. ȼиɠ 
ɩаɪагɪаɮ 2 (Ɉɩиɫаɧие ɧа ɮɭɧɤɰииɬе). 
 

  “MODE” 
AUTO MODE: ɩоɦɩаɬа ɳе ɪаɛоɬи ɜ аɜɬоɦаɬиɱеɧ ɪеɠиɦ, ɜиɠ 9.2.1 
MANUAL MODE: ɩоɦɩаɬа ɪаɛоɬи ɜ ɪɴɱеɧ ɪеɠиɦ, ɜиɠ 9.2.1, ɩоɬɪеɛиɬеɥɹɬ ɪеɲаɜа ɤога ɞа ɹ ɜɤɥɸɱи и иɡɤɥɸɱи, 

ɤаɬо иɡɩоɥɡɜа ɛɭɬоɧа “SET”. SET-ON ɜɤɥɸɱеɧ SET-OFF иɡɤɥɸɱеɧ. 
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CUT-IN: ɧаɫɬɪоɣɜаɧе ɧа ɧаɥɹгаɧе (ɜиɧаги аɤɬиɜиɪаɧо), ɦиɧиɦаɥɧо ɧаɥɹгаɧе ɩоɞ ɬоɜа, ɫ ɤоеɬо ɫе аɤɬиɜиɪа, ɦоɠе 
ɞа ɫе ɧаɫɬɪои ɦеɠɞɭ 1.5 и 3.0 bar, ɮаɛɪиɱɧо 1.8 bar; ɩоɦɩаɬа ɫе аɤɬиɜиɪа, ɞоɪи аɤо ɩоɬоɤɴɬ е ɩоɞ ɦиɧиɦаɥɧа 
ɫɬоɣɧоɫɬ 1.5 l/min, ɧаɫɬɪоеɧа е ɮаɛɪиɱɧо. 
CUT-OUT: ɧаɫɬɪоɣɜаɧе ɧа ɧаɥɹгаɧе (ɞеаɤɬиɜиɪаɧ) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato 

a “CUT-IN” + 1 LED ɧаɥɹгаɧе ɧаɞ ɬоɜа, ɩɪи ɤоеɬо ɩоɦɩаɬа ɫɩиɪа, ɮаɛɪиɱɧо е ɧаɫɬɪоеɧо ɧа “CUT-IN” + 1 bar, ɧо 

ɦоɠе ɞа ɫе ɭɜеɥиɱаɜа ɞо 6 bar. 

Ɂа ɞа ɹ аɤɬиɜиɪаɬе, иɡɛеɪеɬе ɮɭɧɤɰиɹɬа, ɤаɬо ɧаɬиɫɧеɬе “MODE”, ɞоɤаɬо ɫɴоɬɜеɬɧиɹɬ ɫɜеɬоɞиоɞ ɡаɩоɱɧе ɞа 

ɩɪеɦигɜа, ɫɥеɞ ɤоеɬо ɧаɬиɫɧеɬе SET, ɞоɤаɬо иɡɛеɪеɬе ɠеɥаɧаɬа ɫɬоɣɧоɫɬ, иɡɥеɡɬе оɬ ɧаɫɬɪоɣɤаɬа, ɤаɬо ɧаɬиɫɧеɬе 

“MODE”. Ɂа ɞа ɞеаɤɬиɜиɪаɬе, ɧаɬиɫɧеɬе “SET”, ɞоɤаɬо ɜɤɥɸɱеɧаɬа ɫɜеɬɥиɧа ɩоɤаɠе OFF. 

ANTI-LEAKAGE: ɡаɳиɬа ɫɪеɳɭ ɬеɱоɜе. Фɭɧɤɰиɹɬа ɦоɠе ɞа ɫе аɤɬиɜиɪа иɥи ɞеаɤɬиɜиɪа. Фаɛɪиɱɧо е 
ɞеаɤɬиɜиɪаɧа. Ʉогаɬо е аɤɬиɜиɪаɧа, аɤо е ɭɫɬаɧоɜеɧо ɭɫɥоɜиеɬо ɩоɦɩаɬа ɞа ɫе ɫɬаɪɬиɪа ɩоɜеɱе оɬ 6 ɩɴɬи ɡа 2 

ɦиɧɭɬи, ɬɹ ɳе ɫɩɪе и ɳе ɫе оɬɛеɥеɠи гɪеɲɤа ɱɪеɡ ɛаɜɧо ɩɪеɦигɜаɳ ɱеɪɜеɧ ɫɜеɬоɞиоɞ ɡа “ALARM”. 
Ɂа ɞа ɹ аɤɬиɜиɪаɬе, иɡɛеɪеɬе ɮɭɧɤɰиɹɬа, ɤаɬо ɧаɬиɫɧеɬе “MODE”, ɞоɤаɬо ɫɴоɬɜеɬɧиɹɬ ɫɜеɬоɞиоɞ ɡаɩоɱɧе ɞа 

ɩɪеɦигɜа, ɫɥеɞ ɤоеɬо ɧаɬиɫɧеɬе SET, ɞоɤаɬо ɫɜеɬоɞиоɞɴɬ “ON” ɫɜеɬɧе. Ɂа ɞа ɞеаɤɬиɜиɪаɬе, ɧаɬиɫɧеɬе SET, 

ɞоɤаɬо ɜɤɥɸɱеɧаɬа ɫɜеɬɥиɧа ɩоɤаɠе OFF. 
ȼеɞɧɴɠ ɫɥеɞ ɤаɬо ɩɪиɱиɧаɬа е оɬɫɬɪаɧеɧа, ɧɭɥиɪаɣɬе аɥаɪɦаɬа, аɤо ɜɫе оɳе е ɧаɥиɱɧа, ɜиɠ 9.2.3. 
MAX PUMP ON: ɦаɤɫиɦаɥеɧ ɩеɪиоɞ ɧа ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧе. Фɭɧɤɰиɹɬа ɦоɠе ɞа ɫе аɤɬиɜиɪа иɥи ɞеаɤɬиɜиɪа. 
Фаɛɪиɱɧо е ɞеаɤɬиɜиɪаɧа. Ʉогаɬо е аɤɬиɜиɪаɧа, аɤо е ɭɫɬаɧоɜеɧо ɭɫɥоɜиеɬо ɩоɦɩаɬа ɞа ɪаɛоɬи ɡа ɩоɜеɱе оɬ 30 
ɦиɧɭɬи, ɬɹ ɳе ɫɩɪе, ɧɹɦа ɞа ɫе ɩоɹɜи ɧиɤаɤɜа иɧɞиɤаɰиɹ ɡа гɪеɲɤа.  
Ɍаɡи ɮɭɧɤɰиɹ ɫе иɡɩоɥɡɜа ɡа ɡаɳиɬа ɧа иɧɫɬаɥаɰиɹɬа ɜ ɫɥɭɱаɣ ɧа ɫɥɭɱаɣɧо оɫɬаɜɹɧе ɧа оɬɜоɪеɧ ɤɪаɧ, ɜ ɫɥɭɱаɣ 
ɧа ɫɤɴɫɜаɧе ɧа ɬɪɴɛа иɥи ɩɪи иɡɩоɥɡɜаɧе ɡа ɧаɩоɹɜаɧе. 

Ɂа ɞа ɹ аɤɬиɜиɪаɬе, иɡɛеɪеɬе ɮɭɧɤɰиɹɬа, ɤаɬо ɧаɬиɫɧеɬе “MODE”, ɞоɤаɬо ɫɴоɬɜеɬɧиɹɬ ɫɜеɬоɞиоɞ ɡа MAX PUMP 

ON оɫɬаɧе ɜɤɥɸɱеɧ ɫɥеɞ ɤоеɬо ɧаɬиɫɧеɬе SET, ɞоɤаɬо ɫɜеɬоɞиоɞɴɬ “ON” ɫɜеɬɧе. Ɂа ɞа ɞеаɤɬиɜиɪаɬе, ɧаɬиɫɧеɬе 

SET, ɞоɤаɬо ɜɤɥɸɱеɧаɬа ɫɜеɬɥиɧа ɩоɤаɠе OFF. 
 
(C)    SET 
ɂɡɛиɪаеɦи ɪеɠиɦи: 

1) Ɋеɫеɬ аɥаɪɦи; 
2) Ⱥɤɬиɜиɪа/ɞеаɤɬиɜиɪа ɜ MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) ɍɜеɥиɱаɜа ɩаɪаɦеɬɪиɬе ɜ MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Ⱦɜигаɬеɥ ON/OFF ɜ MANUAL MODE; 
5) Ⱥɤɬиɜɧа ɩоɦɩа/ɩоɦɩа ɜ ɪеɠиɦ ɧа гоɬоɜɧоɫɬ ɜ AUTO MODE 
 

ɇаɬиɫɧеɬе “SET”, ɡа ɞа ɩɪоɦеɧиɬе ɩаɪаɦеɬɪиɬе, ɜ ɫɥɭɱаɣ ɱе ɫɜеɬоɞиоɞɴɬ ɡа MODE-CUT IN иɥи MODE-CUT OUT 
ɫɜеɬи, ɫɬоɣɧоɫɬɬа ɳе ɫе ɩоɤаɠе ɧа ɫɜеɬоɞиоɞɧаɬа ɥеɧɬа ɡа ɩоɤаɡɜаɧе ɧа ɧаɥɹгаɧеɬо. С ɧаɬиɫɤаɧеɬо ɧа “SET” 
ɫɬоɣɧоɫɬɬа ɳе ɫе ɭɜеɥиɱи. Сɥеɞ ɤаɬо ɫɬе ɧаɫɬɪоиɥи ɠеɥаɧаɬа ɫɬоɣɧоɫɬ, иɡɥеɡɬе оɬ ɩɪоɦɹɧаɬа ɫ ɧаɬиɫɤаɧе ɧа 
“MODE” и ɧаɫɬɪоɣɜаɧе ɧа ɫɜеɬоɞиоɞа ɧа MODE-AUTO и аɤɬиɜиɪаɧе ɧа SET “ON”. 
ɇаɬиɫɧеɬе SET ɫɴɳо и ɡа ɞа аɤɬиɜиɪаɬе/ɞеаɤɬиɜиɪаɬе ɮɭɧɤɰииɬе Anti-leakage и Max pump On. Сɥеɞ ɤаɬо ɫɬе 
иɡɛɪаɥи ɮɭɧɤɰиɹɬа ɫ ɛɭɬоɧа “MODE”, аɤɬиɜиɪаɣɬе ɹ, ɤаɬо иɡɛеɪеɬе SET-ON, ɡа ɞа ɹ ɞеаɤɬиɜиɪаɬе, иɡɛеɪеɬе SET-
OFF. 
ȼ ɪеɠиɦ “MANUAL”ɛɭɬоɧɴɬ SET ɳе ɫɥɭɠи ɡа ɜɤɥɸɱɜаɧе иɥи иɡɤɥɸɱɜаɧе ɧа ɩоɦɩаɬа, ɫɜеɬеɳ ɫɜеɬоɞиоɞ ɧа “On” 
иɥи ɧа “OFF”.  
ȼ аɜɬоɦаɬиɱеɧ ɪеɠиɦ AUTO-MODE ɳе ɩоɫɥɭɠи ɡа аɤɬиɜиɪаɧе “ON” иɥи ɜɥиɡаɧе ɜ ɪеɠиɦ ɧа гоɬоɜɧоɫɬ “OFF”. 
PUMP ON: иɧɞиɤаɰиɹ, ɤоɹɬо ɫɴоɬɜеɬɫɬɜа ɧа ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɳ ɞɜигаɬеɥ. 

 
9.2    

9.2.1  ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Ⱦеаɤɬиɜиɪаɧ cut out  ɩɪи ɜɤɥɸɱɜаɧеɬо ɧа ɳеɩɫеɥа ɫɥеɞ ɬеɫɬɜаɧе ɧа ɫɜеɬоɞиоɞиɬе ɩоɦɩаɬа ɫе ɜɤɥɸɱɜа ɡа 10 
ɫеɤɭɧɞи. 
Ⱥɤɬиɜиɪаɧ cut out Сɥеɞ ɤаɬо ɳеɩɫеɥɴɬ е ɛиɥ ɜɤɥɸɱеɧ, иɡɜɴɪɲеɧо е ɬеɫɬɜаɧеɬо ɧа ɫɜеɬоɞиоɞиɬе ɡа ɩɴɪɜиɬе 3 
ɫеɤɭɧɞи (ɜɤɥɸɱɜаɧеɬо ɧа ɫɜеɬоɞиоɞ 0 ɩоɤаɡɜа ɜиɧаги ɧаɥиɱие ɧа ɧаɩɪеɠеɧие) и ɫе ɧаɫɬɪоɣɜа ɩо ɩоɞɪаɡɛиɪаɧе 
ɧа ɪеɠиɦ “AUTO MODE” ɫ ɜɤɥɸɱɜаɧе ɧа иɧɞиɤаɬоɪɧаɬа ɥаɦɩа “ON”. ɉоɦɩаɬа ɳе ɡаɩоɱɧе ɞа ɪаɛоɬи, аɤо 
ɧаɥɹгаɧеɬо е ɩоɞ ɫɬоɣɧоɫɬɬа CUT –IN, а ɩоɬоɤɴɬ е ɩоɞ ɦиɧиɦаɥɧиɹ ɩоɬоɤ ɡа cut-in. ɉоɦɩаɬа ɳе ɩɪоɞɴɥɠи ɞа 
ɪаɛоɬи ɞоɤаɬо ɧаɥɹгаɧеɬо е ɩоɞ ɫɬоɣɧоɫɬɬа CUT-OUT, ɩɪи ɞоɫɬигаɧеɬо ɣ ɳе ɫе иɡɤɥɸɱи ɧеɡаɜиɫиɦо оɬ ɩоɬоɤа. 
 
Ⱥɤо оɛаɱе ɛɴɞе иɡɛɪаɧ ɪеɠиɦ “MANUAL MODE”, ɫ еɞɧоɤɪаɬɧоɬо ɧаɬиɫɤаɧе ɧа ɛɭɬоɧа “MODE”, ɩоɦɩаɬа ɳе ɫе 
ɫɬаɪɬиɪа, аɤо ɫɜеɬоɞиоɞɴɬ “ON” ɫɜеɬи, ɜ ɩɪоɬиɜеɧ ɫɥɭɱаɣ ɫ ɧаɬиɫɤаɧеɬо ɧа “SET”, ɩоɦɩаɬа ɳе ɫе иɡɤɥɸɱи и ɳе 
ɫɜеɬɧе ɫɜеɬоɞиоɞɴɬ “OFF”. 

Ʉогаɬо ɩоɦɩаɬа ɡаɩоɱɧе ɞа ɪаɛоɬи ɳе ɜɥеɡе ɜ ɪеɠиɦ ɁȺɅɂȼȺɇȿ. 
Ɂаɛеɥеɠɤа: ɍɜеɪеɬе ɫе, ɱе ɫɬе ɫɥеɞɜаɥи иɧɫɬɪɭɤɰииɬе ɡа иɧɫɬаɥиɪаɧе и ɱе ɩоɦɩаɬа е ɛиɥа ɧаɩɴɥɧо ɩоɬоɩеɧа 
ɜɴɜ ɜоɞа. 

 
9.2.2    
Ʉогаɬо ɩоɦɩаɬа ɡаɩоɱɧе ɞа ɪаɛоɬи, ɳе ɜɥеɡе ɜ ɪеɠиɦ ɧа ɡаɥиɜаɧе, ɩо ɜɪеɦе ɧа ɬаɡи ɮаɡа, аɤо ɧе ɫе ɭɫɬаɧоɜи 
ɩоɬоɤ и ɧаɥɹгаɧе, ɳе ɩоɞɞɴɪɠа ɪаɛоɬаɬа ɧа ɞɜигаɬеɥɹ ɜ ɩɪоɞɴɥɠеɧие ɧа 3 ɦиɧɭɬи, ɫɥеɞ ɤоеɬо ɳе ɜɥеɡе ɜ ɪеɠиɦ 
ɧа аɥаɪɦа ɡа ɪаɛоɬа ɧа ɫɭхо. Ⱥɤо ɜ ɬоɡи ɜɪеɦеɜи иɧɬеɪɜаɥ ɫе оɬɱеɬе ɩоɬоɤ иɥи ɧаɥɹгаɧе, ɳе ɛɴɞе иɡɜɴɪɲеɧо 
ɡаɥиɜаɧе и ɩоɦɩаɬа ɳе ɪаɛоɬи ɧоɪɦаɥɧо. 
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9.2.3   
Ʉогаɬо е ɧаɥиɰе аɥаɪɦа, ɳе ɫɜеɬɧе ɱеɪɜеɧ ɫɜеɬɥиɧеɧ иɧɞиɤаɬоɪ “ALARM”. Ɋеɫеɬ ɧа аɥаɪɦаɬа ɫɬаɜа ɫ 
еɞɧоɤɪаɬɧо ɧаɬиɫɤаɧе ɧа ɛɭɬоɧа “SET”, аɤо ɩɪиɱиɧаɬа, ɤоɹɬо го е ɩɪеɞиɡɜиɤаɥа, е ɛиɥа оɬɫɬɪаɧеɧа, ɳе ɩɪоɞɴɥɠи 
ɫ ɧоɪɦаɥɧо ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧе, ɜ ɩɪоɬиɜеɧ ɫɥɭɱаɣ ɩоɦɩаɬа ɳе ɜɥеɡе ɜ аɜаɪиеɧ ɪеɠиɦ. 

 
9.2.4  on/off   
Ⱥɤо иɦа ɧаɩɪеɠеɧие ɫɜеɬоɞиоɞɴɬ ɡа ɧаɥɹгаɧе 0 ɧа ɫɜеɬоɞиоɞɧаɬа ɲиɧа ɳе ɫɜеɬи. Ⱥɤо ɧɹɦа ɧаɩɪеɠеɧие, ɬоɡи 
ɫɜеɬоɞиоɞ ɧɹɦа ɞа ɫɜеɬи. Ɂаɛеɥеɠɤа: ɡа ɞɴɥги ɩеɪиоɞи ɧа ɧеаɤɬиɜɧоɫɬ, ɫе ɩɪеɩоɪɴɱɜа ɞа ɫɩɪеɬе ɧаɩɪеɠеɧиеɬо, 
ɤаɬо иɡɜаɞиɬе ɳеɩɫеɥа. 

 
9.2.5  on/off   
Ʉогаɬо ɞɜигаɬеɥɹɬ ɪаɛоɬи, ɫиɧɹɬа ɫɜеɬɥиɧа ɧа “PUMP ON” ɬɪɹɛɜа ɞа ɫɜеɬи, ɡа ɞа ɫе оɡɧаɱи ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧеɬо. 
Ʉогаɬо ɞɜигаɬеɥɹɬ ɫɩɪе, ɬоɡи ɫɜеɬоɞиоɞ ɳе иɡгаɫɧе. 

 
9.2.6    

ɉоɫɬоɹɧɧа иɥи ɩɪеɦигɜаɳа ɱеɪɜеɧа ɫɜеɬɥиɧа ɡа “ALARM” ɫе аɤɬиɜиɪа, ɤогаɬо иɦа аɥаɪɦа. 
Ɋаɛоɬа ɧа ɫɭхо (Dry-running): ɩоɫɬоɹɧɧа ɱеɪɜеɧа ɫɜеɬɥиɧа 
Ɍеɱ (Leakage): ɛаɜɧо ɩɪеɦигɜаɧе 
Max ɉоɦɩа ON (ɩоɦɩаɬа ɮɭɧɤɰиоɧиɪа ɡа ɩоɜеɱе оɬ 30 ɦиɧɭɬи): 2 ɛɴɪɡи ɩɪеɦигɜаɧиɹ  еɞɧа ɩо-ɞɴɥга ɩаɭɡа. 
ɇаɬиɫɧɬе“SET”, ɡа ɞа ɧɭɥиɪаɬе аɥаɪɦиɬе. 

 
9.2.7     (Dry running protection) 
Ⱥɤо ɩоɦɩаɬа ɪаɛоɬи ɧа ɫɭхо, ɫɥеɞ ɧɹɤоɥɤо ɫеɤɭɧɞи (40 ɫеɤ.) ɫɩиɪа и ɫе ɩоɹɜɹɜа иɧɞиɤаɰиɹ ɡа гɪеɲɤа ɫ ɩоɫɬоɹɧɧа 

ɱеɪɜеɧа ɫɜеɬɥиɧа ɡа “ALARM”. 
Сɥеɞ ɩɴɪɜоɧаɱаɥеɧ ɩеɪиоɞ оɬ 30 ɦиɧ, ɩɪеɡ ɤоɣɬо ɩоɦɩаɬа е ɜ ɫɴɫɬоɹɧие OFF ɫе ɩɪаɜи ɧоɜ оɩиɬ ɡа ɫɬаɪɬиɪа ɡа 
ɫɪоɤ оɬ 5 ɦиɧ. Ⱥɤо и ɬоɡи оɩиɬ е ɧеɭɫɩеɲеɧ, ɳе ɫе ɧаɩɪаɜи ɞɪɭг ɧа ɜɫеɤи 30 ɦиɧ., ɞо ɦаɤɫиɦɭɦ 48 ɩɴɬи. Ⱥɤо ɬеɡи 
оɩиɬи ɫа ɧеɭɫɩеɲɧи, ɳе ɫе ɩɪаɜи еɞиɧ ɧа ɜɫеɤи 24 ɱаɫа. 
ɍɫɬɪоɣɫɬɜоɬо аɜɬоɦаɬиɱɧо иɡɥиɡа оɬ аɥаɪɦаɬа ɡа ɫɭх хоɞ, аɤо иɦа ɩоɬоɤ и/иɥи ɧаɥɹгаɧе. 
Ⱥɤо ɫе ɧаɩɪаɜи ɪеɫеɬ ɧа аɥаɪɦаɬа, ɜиɠ 9.2.3, ɳе ɫе ɧаɩɪаɜи ɧоɜ оɩиɬ ɡа 40 ɫеɤ. 
Ɉɬɫɬɪаɧеɬе ɩɪиɱиɧиɬе и ɧаɩɪаɜеɬе ɪеɫеɬ ɧа аɥаɪɦаɬа, ɜиɠ 9.2.3. 

 
9.2.8    (ANTI-LEAKAGE) 
Фɭɧɤɰиɹɬа ɦоɠе ɞа ɫе аɤɬиɜиɪа иɥи ɞеаɤɬиɜиɪа, ɮаɛɪиɱɧо е ɧаɫɬɪоеɧа ɤаɬо ɞеаɤɬиɜиɪаɧа. Ʉогаɬо е аɤɬиɜиɪаɧа, 
аɤо е ɭɫɬаɧоɜеɧо ɭɫɥоɜиеɬо ɩоɦɩаɬа ɞа ɫе ɫɬаɪɬиɪа ɩоɜеɱе оɬ 6 ɩɴɬи ɡа 2 ɦиɧɭɬи, ɬɹ ɳе ɫɩɪе и ɳе ɫе оɬɛеɥеɠи 
гɪеɲɤа ɱɪеɡ ɛаɜɧо ɩɪеɦигɜаɳ ɱеɪɜеɧ ɫɜеɬоɞиоɞ ɡа “ALARM”. 
Ɉɬɫɬɪаɧеɬе ɩɪиɱиɧиɬе и ɧаɩɪаɜеɬе ɪеɫеɬ ɧа аɥаɪɦаɬа, ɜиɠ 9.2.3. 
Ɂа ɩɪоɰеɞɭɪаɬа ɡа аɤɬиɜиɪаɧе ɜиɠ  Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Маɤɫиɦаɥеɧ ɩеɪиоɞ ɧа ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧе. Фɭɧɤɰиɹɬа ɦоɠе ɞа ɫе аɤɬиɜиɪа иɥи ɞеаɤɬиɜиɪа. Фаɛɪиɱɧо е 
ɞеаɤɬиɜиɪаɧа. Ʉогаɬо е аɤɬиɜиɪаɧа, аɤо е ɭɫɬаɧоɜеɧо ɭɫɥоɜиеɬо ɩоɦɩаɬа ɞа ɪаɛоɬи ɡа ɩоɜеɱе оɬ 30 ɦиɧɭɬи, ɬɹ 
ɳе ɫɩɪе, ɳе ɡаɩоɱɧе ɩɪеɦигɜаɧе ɡа ALARM. 
Ɍаɡи ɮɭɧɤɰиɹ ɫе иɡɩоɥɡɜа ɡа ɡаɳиɬа ɧа иɧɫɬаɥаɰиɹɬа ɜ ɫɥɭɱаɣ ɧа ɫɥɭɱаɣɧо оɫɬаɜɹɧе ɧа оɬɜоɪеɧ ɤɪаɧ, ɜ ɫɥɭɱаɣ 
ɧа ɫɤɴɫɜаɧе ɧа ɬɪɴɛа иɥи ɩɪи иɡɩоɥɡɜаɧе ɡа ɧаɩоɹɜаɧе. 

 
9.2.10 A      
ɍɫɬɪоɣɫɬɜоɬо ɜɥиɡа ɜ аɜаɪиеɧ ɪеɠиɦ ɡа ɫеɧɡоɪа ɡа ɧаɥɹгаɧеɬо, аɤо ɫɬоɣɧоɫɬɬа ɧа ɧаɥɹгаɧеɬо е иɡɜɴɧ ɪаɛоɬɧиɹ 
оɛхɜаɬ (0-15 bar). ɉоɦɩаɬа ɫе иɡɤɥɸɱɜа, ɩɪаɜи ɫе ɪеɫеɬ ɧа гɪеɲɤаɬа ɜеɞɧага ɳоɦ ɭɫɥоɜиɹɬа ɡа ɧаɥɹгаɧеɬо 
ɜɥɹɡаɬ ɜ оɛхɜаɬа. 

 
9.3   

9.3.1    
ɉɪи ɩɴɪɜоɬо ɫɬаɪɬиɪаɧе иɥи ɜɫе ɩаɤ ɫɥеɞ ɜɤɥɸɱɜаɧеɬо ɧа ɳеɩɫеɥа ɜ ɬоɤа ɫе ɩɪаɜи ɬеɫɬɜаɧе ɧа 20-ɬе ɫɜеɬоɞиоɞа 
ɡа ɧɹɤоɥɤо ɫеɤɭɧɞи, ɤогаɬо ɜɫиɱɤи ɫɜеɬоɞиоɞи ɳе ɫɜеɬɧаɬ ɩоɫɥеɞоɜаɬеɥɧо. 
 
9.3.2   
ɉоɦɩаɬа аɜɬоɦаɬиɱɧо ɳе ɜɥеɡе ɜ ɪеɠиɦ AUTO и ɧаɫɬɪоеɧа ɧа ON. 
Моɠе ɞа иɦа ɬɪи ɜиɞа ɩоɜеɞеɧие: 

1) ɇаɥиɱие ɧа ɩоɬоɤ, ɧо ɫ ɧиɫɤо ɧаɥɹгаɧе: иɡɥиɡа оɬ ɮаɡаɬа ɧа ɡаɥиɜаɧе и ɡаɩоɱɜа ɧоɪɦаɥɧо 
ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧе. 

2) ɇаɥɹгаɧе ɛеɡ ɩоɬоɤ: аɤо ɬоɜа ɭɫɥоɜие ɩɪоɞɴɥɠи, ɫɥеɞ 10 ɫеɤ. ɩоɦɩаɬа ɳе ɫɩɪе. 
3) ɇɹɦа ɩоɬоɤ, ɧиɬо ɧаɥɹгаɧе: ɩоɦɩаɬа ɳе ɫɩɪе и ɳе ɫе ɩоɹɜи гɪеɲɤа ɡа ɫɭх ɫɬаɪɬ, ɫɥеɞ оɤоɥо 3 ɦиɧɭɬи, 

ɤоɹɬо ɫе оɬɛеɥɹɡɜа ɫ ɱеɪɜеɧ ɫɜеɬоɞиоɞ SET-ALARM. Ɉɬɫɬɪаɧеɬе ɩɪиɱиɧаɬа и ɧаɩɪаɜеɬе ɪеɫеɬ ɧа 
аɥаɪɦаɬа, ɜиɠ 9.2.3. 

 
9.4     CUT-OUT ( ) 
Ⱦеаɤɬиɜиɪаɧ cut-out оɡɧаɱаɜа, ɱе ɦоɠе ɞа иɦа ɫɥеɞɧиɬе ɩоɜеɞеɧиɹ: 

 ɉоɦɩаɬа ɫе аɤɬиɜиɪа, аɤо иɦа ɩоɬоɤ иɥи ɩоɪаɞи ɥиɩɫа ɧа ɧаɥɹгаɧе, ɧаɥɹгаɧеɬо е ɩоɞ CUT IN (ɜ 10 ms) 

 ɩоɦɩаɬа ɫɩиɪа, аɤо ɫɴɳеɫɬɜɭɜа ɭɫɥоɜиеɬо ɡа ɧаɥɹгаɧе, ɧо аɤо ɧɹɦа ɩоɫɬоɹɧеɧ ɩоɬоɤ ɡа 10 s. 
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Сɜеɬоɞиоɞɴɬ CUT OUT ɳе иɡгаɫɧе ɩо ɜɪеɦе ɧа ɧоɪɦаɥɧоɬо ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧе. Ɂа ɩɪоɦɹɧа ɧа ɧаɫɬɪоɣɤаɬа ɜиɠ 
9.1.1.B 
 
9.5     CUT-OUT  
Ⱥɤɬиɜиɪаɧ cut-out оɡɧаɱаɜа, ɱе ɦоɠе ɞа иɦа ɫɥеɞɧиɬе ɩоɜеɞеɧиɹ: 

 ɉоɦɩаɬа ɫе аɤɬиɜиɪа, аɤо ɧаɥɹгаɧеɬо е ɩоɞ ɧаɥɹгаɧеɬо CUT IN. 

 ɉоɦɩаɬа ɫɩиɪа, аɤо ɧаɥɹгаɧеɬо е ɧаɞ ɧаɥɹгаɧеɬо CUT OUT. 
Сɜеɬоɞиоɞɴɬ CUT OUT ɳе ɫɜеɬɧе ɩо ɜɪеɦе ɧа ɧоɪɦаɥɧоɬо ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧе. Ɂа ɩɪоɦɹɧа ɧа ɧаɫɬɪоɣɤаɬа ɜиɠ 
9.1.1.B 
 
10.    

ɈɉȺСɇɈСɌ ɈɌ ɁȺМɊɔɁȼȺɇȿ: ɤогаɬо ɩоɦɩаɬа оɫɬаɧе ɧеаɤɬиɜɧа ɩɪи ɬеɦɩеɪаɬɭɪа ɩоɞ 0°C, е ɧеоɛхоɞиɦо ɞа ɫе 

ɭɜеɪиɬе, ɱе ɧɹɦа оɫɬаɬɴɰи оɬ ɜоɞа, ɤоиɬо ɡаɦɪɴɡɜаɣɤи, ɦогаɬ ɞа ɩɪеɞиɡɜиɤаɬ ɩɭɤɧаɬиɧи ɜ ɩɥаɫɬɦаɫоɜиɬе ɱаɫɬи. 

Ⱥɤо ɩоɦɩаɬа е ɛиɥа иɡɩоɥɡɜаɧа ɫ ɜеɳеɫɬɜа, ɤоиɬо ɫе ɭɬаɹɜаɬ иɥи ɫ хɥоɪиɪаɧа ɜоɞа, иɡɩɥаɤɧеɬе ɫɥеɞ ɭɩоɬɪеɛа 

ɫɴɫ ɫиɥɧа ɫɬɪɭɹ ɜоɞа, ɡа ɞа ɧе ɫе ɞоɩɭɫɧе оɛɪаɡɭɜаɧе ɧа ɭɬаɣɤи иɥи оɬɥагаɧиɹ, ɤоиɬо ɦогаɬ ɞа ɜɥоɲаɬ 
хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤиɬе ɧа ɩоɦɩаɬа. 

 
11.     

ɉɪи ɧоɪɦаɥɧо ɮɭɧɤɰиоɧиɪаɧе еɥеɤɬɪиɱеɫɤаɬа ɩоɦɩа ɧе иɡиɫɤɜа ɧиɤаɤɴɜ ɜиɞ ɩоɞɞɪɴɠɤа. ȼɴɜ ɜɫеɤи ɫɥɭɱаɣ 
ɜɫиɱɤи оɩеɪаɰии ɩо ɪеɦоɧɬ и ɩоɞɞɪɴɠɤа ɬɪɹɛɜа ɞа ɫе иɡɜɴɪɲɜаɬ ɫаɦо ɫɥеɞ ɤаɬо ɫɬе иɡɤɥɸɱиɥи ɩоɦɩаɬа оɬ 
ɡахɪаɧɜаɳаɬа ɦɪеɠа. Ʉогаɬо ɫɬаɪɬиɪаɬе ɩоɦɩаɬа, ɭɜеɪеɬе ɫе, ɱе е ɦоɧɬиɪаɧа ɩɪаɜиɥɧо, ɡа ɞа ɧе ɫе ɫɴɡɞаɞе 
оɩаɫɧоɫɬ ɡа хоɪа и ɥиɰа.  
11.1    

( . 3) 

 ɂɡɤɥɸɱеɬе еɥеɤɬɪиɱеɫɤоɬо ɡахɪаɧɜаɧе ɧа 
ɩоɦɩаɬа. 

 Ɉɫɬаɜеɬе ɩоɦɩаɬа ɞа ɫе оɬɰеɞи, ɤаɬо 
оɬɜоɪиɬе ɬаɩаɬа ɡа иɡɬоɱɜаɧе (6), ɤаɬо 
ɩɴɪɜо ɡаɬɜоɪиɬе ɪеɲеɬɤиɬе ɩɪеɞи 
ɩоɦɩаɬа (аɤо иɦа ɬаɤиɜа). 

 Ɋаɡɜиɣɬе ɤаɩаɤа ɧа ɤаɦеɪаɬа ɡа ɮиɥɬɴɪа, 
ɫ ɪɴɰе иɥи ɫɴɫ ɫɴоɬɜеɬɧиɹ аɤɫеɫоаɪ, 
ɞоɫɬаɜеɧ ɫ ɦаɲиɧаɬа. 

 ɂɡɜаɞеɬе ɮиɥɬɴɪɧиɹ ɛɥоɤ ɩɪеɡ гоɪɧаɬа 
ɫɬɪаɧа. 

 ɂɡɩɥаɤɧеɬе ɱаɲɤаɬа ɩоɞ ɬеɱаɳа ɜоɞа и 
ɩоɱиɫɬеɬе ɮиɥɬɴɪа ɫ ɦеɤа ɱеɬɤа. 

 Моɧɬиɪаɣɬе оɬɧоɜо ɮиɥɬɴɪа, ɤаɬо 
иɡɜɴɪɲиɬе оɩеɪаɰииɬе ɜ оɛɪаɬеɧ ɪеɞ. 

11.2   

( . 4) 

 ɂɡɤɥɸɱеɬе еɥеɤɬɪиɱеɫɤоɬо ɡахɪаɧɜаɧе ɧа ɩоɦɩаɬа. 

 Ɉɬɫɬɪаɧеɬе ɬаɩаɬа ɧа ɇȼɄ (5) ɫ аɤɫеɫоаɪа, 
ɞоɫɬаɜеɧ ɫ ɦаɲиɧаɬа 

 Сɜаɥеɬе ɧеɜɴɡɜɪаɬɧиɹ ɤɥаɩаɧ (ɇȼɄ) и го ɩоɱиɫɬеɬе 
оɬ еɜеɧɬɭаɥɧи ɡаɦɴɪɫɹɜаɧиɹ ɮиг.9 

 Сгɥоɛеɬе ɱаɫɬиɬе ɜ оɛɪаɬеɧ ɪеɞ ɧа 
ɞеɦоɧɬиɪаɧеɬо. 
 

 

 
12.      

 

     ,      
   (    ).        

     ,           
       ,      

,      . 
 

  (  ) 

1. Моɬоɪа ɧе ɬɪɴгɜа 
и ɧе иɡɞаɜа ɡɜɭɤ. 

A. ɉɪоɜеɪи еɥ. ɜɪɴɡɤи. 
B. ɉɪоɜеɪи иɡɩɪаɜɧоɫɬɬа ɧа ɦоɬоɪа. 
C. ɉɪоɜеɪи ɩɪеɞɩаɡиɬеɥиɬе. 
D. ȼеɪоɹɬɧо ɫɪаɛоɬɜаɧе ɧа 

ɬеɪɦоɡаɳиɬаɬа. 

C. Ⱥɤо ɫа иɡгоɪеɥи-ɫɦеɧи ги. 
D. ɂɡɱаɤаɣɬе оɤоɥо 20 ɦиɧ., ɡа ɞа ɫе 

охɥаɞи ɞɜигаɬеɥɹ. ɉɪоɜеɪеɬе 
ɩɪиɱиɧаɬа и ɹ оɬɫɬɪаɧеɬе. 

N.B.: Ⱥɤо ɩоɜɪеɞаɬа ɫе ɩоɜɬоɪи ɩаɤ – 
ɦоɬоɪа е ɫ ɤɴɫо ɫɴеɞиɧеɧие. 

2. Моɬоɪа ɧе ɬɪɴгɜа, 
ɧо иɡɞаɜа ɡɜɭɤ.. 

A. ɉɪоɜеɪи ɡахɪаɧɜаɳоɬо ɧаɩɪеɠеɧие. 
B. ɉɪоɜеɪи ɡа ɛɥоɤаɠ ɧа ɩоɦɩаɬа иɥи 

ɦоɬоɪа. 
C. ɉɪоɜеɪеɬе ɞаɥи ɜаɥɴɬ ɧе е 

ɛɥоɤиɪаɧ. 
 

D. ɉɪоɜеɪи ɡа ɛɥоɤаɠ ɧа ɩоɦɩаɬа иɥи 
ɦоɬоɪа.. 

 
B.  Сɜаɥи ɛɥоɤиɪаɧеɬо. 
 
C. ɂɡɩоɥɡɜаɣɬе ɞоɫɬаɜеɧиɹ иɧɫɬɪɭɦеɧɬ, 

ɡа ɞа ɪаɡɜиеɬе ɤаɩаɱеɬо и ɫ оɬɜеɪɬɤа 
ɪаɡɛɥоɤиɪаɣɬе ɜаɥа.  

D. Сɦеɧи ɤоɧɞеɧɡаɬоɪа. 

3. Моɬоɪа ɪаɛоɬи ɫ 
ɬɪɭɞɧоɫɬɬи. 

A. ɉɪоɜеɪи ɡахɪаɧɜаɳоɬо ɧаɩɪеɠеɧие. 
B. ɉɪоɜеɪи ɜɴɪɬɹɳиɬе ɫе ɱаɫɬи. 

 
B. Ɉɬɫɬɪаɧи ɩɪиɱиɧаɬа. 
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ȻɔɅȽȺɊСɄɂ 

 
 

  (  ) 

4. ɉоɦɩаɬа ɧе ɩоɞаɜа 
ɜоɞа. 

A. ɉоɦɩаɬа ɧе е ɡахɪаɧеɧа ɩɪаɜиɥɧо. 
 
 
 
B. Ⱦиаɦеɬɴɪа ɧа ɬɪɴɛаɬа ɧа ɜхоɞа е 

ɧеɞоɫɬаɬɴɱеɧ. 
C. Ɂаɩɭɲеɧ ɧеɜɴɡɜɪаɬеɧ ɤɥаɩаɧ ɇȼɄ. 

A. ɇаɩɴɥɧеɬе ɩоɦɩаɬа ɫ ɜоɞа и ɹ 
ɡаɥеɣɬе, ɤаɬо ɜɧиɦаɬеɥɧо оɫɬаɜиɬе 
ɜоɞаɬа ɞа иɡɬеɱе, ɪаɡɜиɜаɣɤи 
иɡɩɭɫɤаɬеɥɧаɬа ɬаɩа. 

B. Сɦеɧи ɬɪɴɛаɬа ɫ ɞɪɭга, ɫ ɩо-гоɥɹɦ 
ɞиаɦеɬɴɪ. 

C. ɉоɱиɫɬеɬе ɮиɥɬɴɪа и ɜ ɫɥɭɱаɣ, ɱе ɧе 
е ɞоɫɬаɬɴɱɧ, ɫɴɳо и ɇȼɄ. 

5. ɉоɦɩаɬа ɧе 
ɡаɫɦɭɤɜа. 

A. ȼɫɦɭɤɜаɧе ɧа ɜɴɡɞɭх ɩɪеɡ 
ɜɫɦɭɤаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа.  
 
 

B. Ɉɛɴɪɧаɬ ɧаɤɥоɧ ɧа ɜхоɞɹɳаɬа ɬɪɴɛа, 
ɧаɥиɱие ɧа ɜɴɡɞɭх.   

A. Ɉɬɫɬɪаɧеɬе ɹɜɥеɧиеɬо ɤаɬо 
ɩɪоɜеɪиɬе ɭɩɥɴɬɧеɧиеɬо ɧа 
ɫɜɪɴɡɤиɬе и ɜɫɦɭɤаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа и 
ɩоɜɬоɪеɬе оɩеɪаɰиɹɬа ɩо ɡаɥиɜаɧе. 

B. ɉоɩɪаɜи ɧаɤɥоɧа ɧа ɜхоɞɹɳаɬа 
ɬɪɴɛа. 

6. ɇеɞоɫɬаɬɴɱеɧ 
ɞеɛиɬ ɧа иɡхоɞа. 

A. ȼɫɦɭɤаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа е ɡаɩɭɲеɧа.  
B. Ȼɥоɤиɪаɧо иɥи ɩоɜɪеɞеɧо ɪаɛоɬɧо 

ɤоɥеɥо. 
C. ɇеɞоɫɬаɬɴɱеɧ ɞиаɦеɬɴɪ ɧа ɜхоɞɧаɬа 

ɬɪɴɛа. 

A. ɉоɱиɫɬеɬе ɜɫɦɭɤаɬеɥɧаɬа ɬɪɴɛа. 
B. Сɦеɧи ɬɪɴɛаɬа ɫ ɞɪɭга, ɫ ɩо-гоɥɹɦ 

ɞиаɦеɬɴɪ. 
C. Сɦеɧи ɞɜе оɬ ɮаɡиɬе. 

7. ɉоɦɩаɬа ɜиɛɪиɪа и 
ɪаɛоɬи ɲɭɦɧо.. 

A. ɉɪоɜеɪи ɜɪɴɡɤиɬе ɧа ɬɪɴɛиɬе ɤɴɦ 
ɩоɦɩаɬа. 

B. Ʉаɜиɬаɰиɹ. 
C. ɉоɦɩаɬа ɪаɛоɬи ɧаɞ ɜɴɡɦоɠɧоɫɬиɬе 

ɫи. 

A. ɉɪиɬегɧи ɪаɡхɥаɛеɧиɬе ɜɪɴɡɤи. 
 

B. ɉɪоɜеɪи ɡа ɡагɭɛи ɩо ɜхоɞɧоɬо ɬɪаɫе.  
C. Ɉгɪаɧиɱи ɞеɛиɬа. 

 

 
 

13.   

 
 

 ,     ,    
  .   ,    ,    

         ,     
        ,       

. 
Ɍоɡи ɩɪоɞɭɤɬ иɦа ɡаɤоɧоɜа гаɪаɧɰиɹ ( ɜ ȿɜɪоɩеɣɫɤаɬа оɛɳɧоɫɬ 24 ɦеɫеɰа, ɫɱиɬаɧо оɬ ɞаɬаɬа ɧа ɩоɤɭɩɤаɬа) ɡа 
ɜɫиɱɤи ɞеɮеɤɬи, ɞɴɥɠаɳи ɫе ɧа ɮаɛɪиɱɧи ɞеɮеɤɬи иɥи ɜ иɡɩоɥɡɜаɧиɬе ɦаɬеɪиаɥи.  
ɉо ɩɪеɰеɧɤа гаɪаɧɰиоɧɧиɹɬ ɩɪоɞɭɤɬ ɦоɠе ɞа ɛɴɞе иɥи ɡаɦеɧеɧ ɫ ɬаɤɴɜ ɜ иɞеаɥɧо ɪаɛоɬɧо ɫɴɫɬоɹɧие, 
иɥи ɩоɩɪаɜеɧ ɛеɡɩɥаɬɧо, ɤогаɬо ɫа ɫɩаɡеɧи ɫɥеɞɧиɬе ɭɫɥоɜиɹ: 

 ɩɪоɞɭɤɬɴɬ е иɡɩоɥɡɜаɧ ɩɪаɜиɥɧо и ɜ ɫɴоɬɜеɬɫɬɜие ɫ иɧɫɬɪɭɤɰииɬе и ɧе е ɩɪаɜеɧ ɧиɤаɤɴɜ оɩиɬ ɡа ɪеɦоɧɬ 
оɬ ɫɬɪаɧа ɧа ɤɭɩɭɜаɱа иɥи ɧа ɬɪеɬи ɫɬɪаɧи. 

 ɩɪоɞɭɤɬɴɬ е ɩɪеɞаɞеɧ ɧа ɦɹɫɬоɬо, оɬ ɤɴɞеɬо е ɡаɤɭɩеɧ, ɡаеɞɧо ɫ ɩɪиɥоɠеɧ ɞоɤɭɦеɧɬ, ɭɞоɫɬоɜеɪɹɜаɳ 
ɩоɤɭɩɤаɬа (ɮаɤɬɭɪа иɥи ɮиɫɤаɥеɧ ɛоɧ) и ɫ ɤɪаɬɤо оɩиɫаɧие ɧа ɭɫɬаɧоɜеɧиɹ ɩɪоɛɥеɦ. 

Ɋоɬоɪɴɬ и ɱаɫɬиɬе, ɩоɞɥеɠаɳи ɧа иɡɧоɫɜаɧеɬо, ɧе ɫа ɱаɫɬ оɬ гаɪаɧɰиɹɬа. ɂɧɬеɪɜеɧɰииɬе ɩо ɜɪеɦе ɧа гаɪаɧɰиɹɬа 
ɧе ɭɞɴɥɠаɜаɬ ɩо ɧиɤаɤɴɜ ɧаɱиɧ ɩɴɪɜоɧаɱаɥɧиɹ ɩеɪиоɞ.  
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AVERTISMENTE 

 
Înainte de a începe montarea citiţi cu atenţie întreaga documentaţie. 

 

Nu atingeţi niciodată apa dacă pompa este în priză, chiar dacă nu funcţionează. Înainte de orice 
intervenţie, scoateţi cablul de alimentare din priză. Evitaţi neapărat funcţionarea uscată. 

 
Protejati electropompa impotriva intemperiilor. 

 

Protecţie la suprasarcină. Pompa este prevăzută cu dispozitiv de protecţie termică a motorului. În 
caz de supraîncălzire a motorului, dispozitivul de protecţie opreşte pompa automat. Timpul de 
răcire este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa reporneşte automat. După declanşarea 
dispozitivului de protecţie a motorului este necesar să identificaţi şi să eliminaţi cauza care a 
determinat-o. Consultaţi Rezolvarea problemelor.

 

 

1.  APLICAŢI 

Pompe cu autoamorsare, cu jet si capacitate optima de aspiratie chiar si in prezenta aerului in apa aspirata. Indicate în 
special pentru alimentare cu apă şi presurizare pentru ferme. Recomandate pentru îngrijirea la scară mică a grădinilor de 
legume şi pentru grădinărit, situaţii casnice de urgenţă şi activităţi amatoriale în general. Datorită formei compacte şi uşor 
de manevrat poate fi folosită şi în aplicaţii speciale, precum pompă portabilă pentru situaţii de urgenţă, cum ar fi 
scoaterea apei din rezervoare sau râuri. 
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Aceste pompe nu pot să fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru 
pomparea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solvenţi, etc.) conform normelor 
de prevenire a accidentelor in vigoare. Înainte de înmagazinare este bine să asiguraţi curăţarea 
acestora. A se vedea capitolul „Întreţinerea şi curăţarea”. 

 
2.  LICHIDE CE POT FI POMPATE 

 Curat, fara corpuri solide sau abrazive, neagresiv. 
Apă dulce   
Apă de ploaie (filtrată)   
Ape pluviale o  

Ape murdare o  

Apă de fântână (filtrată)   
Apă de râu sau de lac (filtrată)   
Apă potabilă   
       Adecvată 

o Neadecvată 

 
 
 3.  DATE TEHNICE ŞI LIMITĂRI DE FOLOS 

 Tensiune de alimentare: 230V, a se vedea plăcuţa date 
tehnice 

 Fuzibili de linie intârziaţi (versiunea 230V): valori indicative 
(Amper) 

 Temperatură de magazinaj: -10°C +40°C 
 
 
 Model DHWA                                                3000/4 LED           4000/5 LED

Date 
electrice 

P1 Putere absorbită nominală [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Tensiune de alimentare [V] 1 ~ 230 AC 
Frecvenţă de alimentare [Hz] 50 
Curent [A] 3.88 4.58 
Condensator [µF] 12.5 16 
Condensator [Vc] 450 

Date 
hidraulice 

Debit max. [l/h] 3.180 3.900 
Înălţime de pompare max. [m] 43 45 
Înălţime de pompare max. [bar] 4.3 4.5 
Presiune max. [bar] 6 
Adâncime de aspirare max. [m/min] 8 m / < 3min 

Domeniu 
de 

utilizare 

Lung. cablu alimentare [m] 1.5 
Tip cablu H07 RNF 
Grad de protecţie motor IP X4 
Clasă de izolaţie F 
Interval temperatură lichid [°C] 
conform EN 60335-2-41 pentru uz 
casnic 

0 °C / +35 °C 

Dimensiune max. particule apă curată 
Temperatură ambiantă max. [°C] +40 °C 

Greutate DNM GAS 1'' M 
Greutate netă/brută aprox. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tabel 3 
 

 

Pompa nu poate susţine greutatea conductelor, pentru a căror susţinere trebuie să se găsească o altă 
soluţie. 
 

 
4.  GESTIUNE 

4.1 Inmagazinare 
Toate pompele trebuie să fieinmagazinate in loc acoperit, uscat şi cu umiditatea aerului dacă este posibil constantă, fără 
vibraţii şi prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie să ramână până in momentul instalării. 
 
4.2 Transport 
Evitaţi să supuneţi produsele la lovituri şi ciocniri inutile. 
4.3 Greutate şi dimensiuni 
Eticheta adezivă de pe ambalaj indică greutatea totală a electropompei şi dimensiunile sale. 

Model 
Fuzibili de linie 

230V 50Hz 
P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

Tabel 1 

Tabel 2 
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5.  AVERTISMENTE 

 

Pompele nu trebuie niciodată transportate, ridicate sau puse în funcţiune suspendate de cablul de 
alimentare, folosiţi mânerul special. 

 
 Pompa nu trebuie niciodată să fie pus in funcţiune pe uscat. 
 
6.  INSTALARE 

 
1 Prefiltru 
2 Buşon de aerisire 
3 Racord de aspiraţie orientabil 
4 Racord de refulare  
5 Supapă de reţinere integrată 
6 Buşon de evacuare 
7 Picioruşe din cauciuc antivibraţie 
8 Interfaţa electronică de gestiune 
 
 
 

 
Electropompa trebuie montată într-un spaţiu protejat împotriva intemperiilor şi cu o temperatură ambiantă nu mai mare 
de 40°C. 
Pompa este prevăzută cu picioruşe antivibraţie; în cazul aplicaţiilor fixe, acestea pot fi scoase şi se poate prevedea un 
sistem de ancorare în baza de susţinere (7). 
Evitaţi suprasolicitarea de către conducte a gurilor (3) şi (4) ale pompei, pentru a nu cauza deformarea sau ruperea 
acestora.  
Este bine sa pozitionati pompa cat mai aproape posibil de lichidul de pompare.  
Pompa trebuie sa fie instalata numai in pozitie orizontala.  
Diametrul intern al conductelor nu trebuie să fie niciodată mai mic decât cel al gurilor electropompei; pe latura aspiraţiei, 
pompa este prevăzută cu un filtru (1) şi o supapă de reţinere (NRV) (5). 
Pentru o adancime de aspirare mai mare de 4 metri sau cu trasee mari pe orizontala, este recomandat sa folositi o teava 
de aspiratie de diametru mai mare decat cel al gurii de aspiratie a electropompei. Pentru a evita acumularea aerului in 
teava de aspirare, prevedeti o usoara inclinare a tevii de aspiratie urcind spre electropompa. Fig.2 
În cazul în care conducta de aspiraţie este din cauciuc sau alte materiale flexibile verificaţi întotdeauna dacă este 
ranforsată şi rezistentă la vid, pentru a evita **scurtări** ca efect al aspiraţiei. 
În cazul unei aplicaţii cu instalare fixă, se recomandă montarea unei supape de închidere atât pe latura de aspiraţie, cât 
şi pe cea de refulare. În acest fel linia poate fi închisă în amonte/în aval de pompă, închidere utilă în cazul intervenţiilor 
de întreţinere şi curăţare şi atunci când pompa nu este folosită. 
Pompa este prevăzută cu intrare rotative pentru a facilita instalarea. (3) şi (4) 
În cazul conductelor flexibile, dacă este necesar folosiţi un cot fig.1 şi setul de grădinărit compus din conducte din PE şi 
seturi de racorduri cu tub, care nu sunt furnizate ci trebuie achiziţionate separat. 
În prezenţa murdăriei de mici dimensiuni se recomandă folosirea, pe lângă filtrul încorporat (1), şi a unui filtru la intrarea 
pompei, montat pe conducta de aspiraţie. 
 
 Nu supuneţi motorul unui număr prea mare de porniri/oră; se recomandă să nu se depăşească 20 de porniri/oră. 

 
 

Diametrul conductei de aspiraţie trebuie să fie mai mare sau egal cu diametrul gurii electropompei, a 
se vedea Tabelul 3. 

7.  BRANŞAMENT ELECTRONIC 

 
 

Asigurati-va ca tensiunea din retea sa corespunda cu cea de pe tablita motorului de alimentare si ca este 
posibila EFECTUAREA UNEI BUNE IMPAMANTARI. Respectaţi indicaţiile de pe plăcuţa cu date tehnice 
şi din tabelul 3 din acest manual. 
Lungimea cablului de alimentare al pompei limitează distanţei de montare; dacă este necesar un 
prelungitor asiguraţi-vă că este de acelaşi tip (de ex. H05 RN-F sau H07 RN-F, în funcţie de instalaţie) a 
se vedea tab.3. 
 

8.  PORNIRE 

Nu porniţi pompa fără să o fi umplut complet cu lichid, aproximativ 4 litri, până când iese prin buşonul de 
evacuare a aerului (2). 

În cazul în care apa se termină scoateţi imediat cablul de alimentare din priză, oprind pompa. Evitaţi 
funcţionarea uscată. 
 

1 2 

4 

3 

5 

6 

7 

8 

RO

114



ROMÂNĂ 

4 
 

1. Înainte de pornire verificaţi dacă pompa a fost amorsată corect, respectiv dacă a fost umplută complet, cu apă 
curată, prin orificiul corespunzător, după scoaterea buşonului de alimentare al filtrului transparent (1) în mod 
manual sau folosind scula furnizată. În acelaşi timp deschideţi şi buşonul de aerisire (2) pentru a permite ieşirea 
aerului. Aceasta operatie este esentiala pentru perfecta functionare a pompei si indispensabila pentru ca 
simeringurile sa fie lubrefiate. Functionarea in gol provoaca degradarea simeringurilor. 

2. Buşonul de alimentare trebuie să fie apoi înşurubat bine până la punctul de oprire (1); la fel trebuie procedat şi 
cu buşonul de aerisire  (2). 

3. Conectaţi cablul de alimentare la o priză de curent de 230 V Atenţie! Motorul pompei va porni imediat şi apa va 
începe să iasă după cel mult 3 minute, în funcţie de adâncimea nivelului apei în puţ sau cisternă.. 

4. Pompa va continua să funcţioneze şi să evacueze apa. Atenţie! Evitaţi funcţionarea uscată. 
5. Pentru a opri pompa scoateţi cablul de alimentare din priză. 

 
9. INTERFAŢA ELECTRONICĂ DE GESTIUNE 

 

 
 
9.1 Prezentare generală a caracteristicilor 
Descriere Parametri 
Tensiune, frecvenţă placă 1x230 V, 50/60 Hz 
Indicare tensiune on/off  
Indicare motor on/off  
Indicare alarme  
Indicare presiune  
Indicare mod  
Auto Mode  
Manual Mode  
Protecţie împotriva funcţionării uscate   
Protecţie împotriva pierderilor  
Protecţie Max pump on  (30 minute) 
Presiune Cut-in Variabilă (1,5 – 3,0 bar) 
Presiune Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Auto-amorsare  
Butoane selectare 
 = Nemodificabil;  = Selectabil 
 
9.1.1 Descrierea afişajului: 
(A) Indicatoare de presiune cu led 
Sunt folosite 10 Leduri pentru a indica presiunea între 0 şi 6 bar. Când presiunea sistemului se modifică, ledurile se vor 
aprinde sau se vor stinge corespunzător. 
 
 
Funcţie Configurare afişaj Set Reset Alarm 
Auto Mode ON: Activare 

OFF: Dezactivare 

(A) 

(B) 

(C) 
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Manual mode ON: Activare 
OFF: Dezactivare 

Anti-leakage ON: Activat 
OFF: Dezactivat 

Apăsaţi SET 

Cut in Creştere/Descreştere 

Cut out Creştere/Descreştere 
OFF: dezactivat 

Max pump on ON: activat 
OFF: dezactivat 

Apăsaţi SET 

 
(B) Buton de selectare MODE 
Moduri selectabile: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Pentru a debloca alegerea funcţiilor în „MODE” apăsaţi tasta „MODE” timp de 5 secunde. 
 
Apăsaţi „MODE” pentru a parcurge diferitele moduri de funcţionare (AUTO_MODE sau MANUAL_MODE) sau parametri 
de modificat (CUT IN şi CUT OUT) sau pentru a activa unele funcţii (ANTI-LEAKAGE şi MAX PUMP ON). În timpul 
parcurgerii, ledul aferent funcţiei va clipi. După întoarcerea în AUTO_MODE, funcţiile active vor fi indicate prin lumina 
fixă a respectivelor Leduri. A se vedea paragraful 2 (Descrierea funcţiilor). 
 
Indicatori în „MODE” 
AUTO MODE: pompa va funcţiona în mod automat, a se vedea 9.2.1 
MANUAL MODE: pompa funcţionează în mod manual, a se vedea 9.2.1, şi utilizatorul decide când să o pornească şi să 
o oprească apăsând butonul „SET”. SET-ON aprins SET-OFF stins. 
CUT-IN: setare referitoare la presiune (activată întotdeauna), respectiv valoarea minimă a presiunii sub care pompa 
porneşte, care poate fi setată între 1.5 şi 3.0 bar; setarea din fabrică este 1.8 bar; pompa se activează şi dacă debitul are 
o valoare mai mică de 1.5 l/min, setată din fabrică. 
CUT-OUT: setare referitoare la presiune (dezactivată), respectiv valoarea presiunii peste care pompa se opreşte; din 
fabrică este setată la „CUT-IN” + 1 Led, dar se poate mări până la 6 bar. 
Pentru activare selectaţi funcţia apăsând „MODE” până când ledul aferent CUT-OUT începe să clipească, apoi apăsaţi 
SET pentru a selecta valoarea dorită şi ieşiţi din setare apăsând „MODE”. Pentru dezactivare apăsaţi „SET” până când 
lumina aprinsă va indica OFF. 
ANTI-LEAKAGE: protecţie împotriva pierderilor. Funcţia poate fi activată sau dezactivată. Din fabrică este dezactivată. 
Dacă este activată, în cazul în care va porni mai mult de 6 ori în 2 minute pompa va fi oprită şi eroarea va fi indicată prin 
LED-ul roşu, care clipeşte lent pe „ALARM”. 
Pentru activare selectaţi funcţia apăsând „MODE” până când ledul aferent începe să clipească, apoi apăsaţi SET până 
când ledul „ON” se aprinde. Pentru dezactivare apăsaţi SET până când lumina aprinsă va indica OFF. 
După eliminarea cauzei resetaţi alarma, dacă este încă prezentă, a se vedea 9.2.3. 
MAX PUMP ON: perioada maximă de funcţionare. Funcţia poate fi activată sau dezactivată. Din fabrică este dezactivată. 
Dacă este activată, în cazul în care va funcţiona mai mult de 30 de minute pompa va fi oprită; nu se va afişa nicio 
indicaţie de eroare.  
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Această funcţie este utilizată pentru a proteja instalaţia în cazul în care un robinet este lăsat deschis în mod accidental, 
în cazul spargerii unei conducte sau în aplicaţiile pentru irigaţii. 
Pentru activare selectaţi funcţia apăsând „MODE” până când ledul aferent funcţiei MAX PUMP ON se aprinde, apoi 
apăsaţi SET până când ledul „ON” se aprinde. Pentru dezactivare apăsaţi SET până când lumina aprinsă va indica OFF. 
 
(C) Butonul de selectare SET 

Moduri selectabile: 
1) Resetare alarme; 
2) Activare/dezactivare în MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Creşterea parametrilor în MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motor ON/OFF în MANUAL MODE; 
5) Pompă activă/pompă în standby în AUTO MODE 
 

Apăsaţi „SET” pentru a modifica parametrii, în cazul în care ledul este aprins în MODE-CUT IN sau MODE-CUT OUT, 
valoarea va fi afişată pe bara cu led ce indică presiunea. Apăsând „SET” valoarea va creşte. După ce aţi setat valoarea 
dorită ieşiţi din modificare apăsând „MODE” şi acţionând astfel încât ledul să indice MODE-AUTO şi SET „ON” activat. 
Apăsaţi SET şi pentru a activa/dezactiva funcţiile Anti-leakage şi Max pump On. După ce aţi selectat funcţia cu tasta 
„MODE” activaţi-o selectând SET-ON, pentru a o dezactiva selectaţi SET-OFF. 
În modul „MANUAL” tasta SET va fi folosită pentru pornirea sau oprirea pompei, led aprins pe „On” sau „OFF”.  
În modul automat AUTO-MODE va fi folosită pentru activare „ON” sau trecere în standby „OFF”. 
PUMP ON: indicaţie ce coincide cu motorul în stare de funcţionare. 

 
9.2 Descrierea funcţiilor 
9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out dezactivat  La introducerea cablului de alimentare în priză şi după testul ledurilor pompa porneşte timp de 10 
secunde. 
Cut out activat  După introducerea cablului de alimentare în priză se efectuează testul ledurilor în primele 3 sec 
(aprinderea ledului 0 indică întotdeauna prezenţa tensiunii) şi este setat implicit modul „AUTO MODE”, aprinzându-se 
indicatorul luminos „ON”. Pompa va începe să funcţioneze dacă presiunea este mai mică decât valoarea de CUT–IN şi 
debitul este mai mic decât debitul minim de cut-in. Pompa va rămâne în funcţiune până când presiunea va coborî sub 
valoarea de CUT-OUT; la atingerea acestei valori se va opri, indiferent de debit. 
 
Dacă, în schimb, este selectat modul „MANUAL MODE”, apăsând o dată tasta „MODE”, pompa va porni dacă ledul „ON” 
va fi aprins, altfel, apăsând „SET”, pompa se va opri şi se va aprinde ledul “OFF”. 
Când pompa va începe să funcţioneze va intra în modul AMORSARE. 
Nb Asiguraţi-vă că aţi urmat instrucţiunile de instalare şi că pompa a fost umplută complet cu apă. 

 
9.2.2 Faza de amorsare 
Când pompa începe să funcţioneze intră în modul amorsare; în timpul acestei faze, dacă nu detectează debit şi presiune 
va menţine motorul aprins timp de 3 minute, apoi va intra în stare de alarmă pentru funcţionare uscată. Dacă, în schimb, 
în acest interval de timp se detectează flux sau presiune, se va efectua amorsarea şi pompa va funcţiona normal. 

 
9.2.3 Resetarea alarmelor 
La declanşarea unei alarme se va aprinde indicatorul luminos roşu „ALARM”. Alarma se resetează apăsând o dată tasta 
„SET”; în cazul în care cauza care a provocat alarma a fost eliminată se continuă cu funcţionarea normală, altfel pompa 
va intra din nou în stare de alarmă. 

 
9.2.4 Indicare tensiune ON/OFF 
În prezenţa presiunii, ledul de presiune 0 din bara de leduri se va aprinde. În lipsa tensiunii acest led va fi stins. 
Nb în cazul perioadelor îndelungate de inactivitate se recomandă deconectarea sursei de alimentare, scoţând cablul de 
alimentare din priză. 

 
9.2.5 Indicare pompă On/off 
Când motorul funcţionează, pe „PUMP ON” trebuie să fie aprins un led cu lumină albastră pentru a indica funcţionarea. 
Când motorul se opreşte, acest led se stinge. 
 
9.2.6 Indicare alarme 
La declanşarea unei alarme pe „ALARM” se aprinde o lumină roşie fixă sau intermitentă. 
Funcţionare uscată (Dry-running): lumină roşie fixă 
Pierderi (Leakage): clipire lentă 
Max Pump ON (pompa funcţionează mai mult de 30 de minute): 2 clipiri rapide separate de o pauză mai lungă.. 
Apăsaţi „SET” pentru a reseta alarmele. 

 
9.2.7 Protecţie împotriva funcţionării uscate (Dry running protection) 
Dacă pompa funcţionează pe uscat, după câteva secunde (40 sec.) este oprită şi eroarea este indicată prin aprinderea 
indicatorului cu lumină roşie fixă „ALARM”. 
După o primă perioadă de 30 de minute în care pompa este în starea OFF se face o nouă încercare de pornire, cu 
durată de 5 min. Dacă nici aceasta nu va avea succes, se va efectua o nouă încercare la fiecare 30 de minute, cel mult 
48 de încercări. Dacă toate aceste încercări eşuează, va fi efectuată una la fiecare 24 de ore. 
Echipamentul iese automat din starea de alarmă Funcţionare uscată când se detectează debit sau presiune. 
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Dacă alarma este resetată, a se vedea 9.2.3, o nouă încercare va fi efectuată timp de 40 sec. 
Eliminaţi cauzele şi resetaţi alarmele, a se vedea 9.2.3. 

 
9.2.8 Protecţie împotriva pierderilor (ANTI-LEAKAGE) 
Funcţia poate fi activată sau dezactivată, setarea din fabrică este „dezactivat”. Dacă este activată, în cazul în care va 
porni mai mult de 6 ori în 2 minute pompa va fi oprită şi eroarea va fi indicată prin LED-ul roşu, care clipeşte lent pe 
„ALARM”. 
Eliminaţi cauzele şi resetaţi alarmele, a se vedea 9.2.3. 
Pentru procedura de activare consultaţi Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Perioada maximă de funcţionare. Funcţia poate fi activată sau dezactivată. Din fabrică este dezactivată. Dacă este 
activată, în cazul în care va funcţiona mai mult de 30 de minute pompa va fi oprită; pe ALARM va clipi o lumină. 
Această funcţie este utilizată pentru a proteja instalaţia în cazul în care un robinet este lăsat deschis în mod accidental, 
în cazul spargerii unei conducte sau în aplicaţiile pentru irigaţii. 

 
9.2.10 Alarma senzor de presiune 
Echipamentul intră în stare de alarmă senzor de presiune dacă valoarea presiunii iese din intervalul operaţional ( 0-15 
bar). Pompa este oprită şi eroarea va fi resetată imediat ce valorile presiunii se încadrează din nou în intervalul stabilit. 

 
9.3 Prima pornire 
9.3.1 Testare ledurilor 
La prima pornire sau, oricum, după ce aţi introdus cablul de alimentare în priză, se efectuează testarea celor 20 de 
Leduri, care vor fi aprinse în secvenţă timp de câteva secunde. 
 
9.3.2 Prima amorsare 
Pompa va fi pornită automat în modul AUTO mode şi va fi setată pe ON. 
Se pot manifesta trei comportamente: 

1) Debit prezent, dar presiune coborâtă: iese din faza de amorsare şi începe funcţionarea normală. 
2) Presiune, dar fără debit: după 10 sec. în care această condiţie persistă, pompa se va opri. 
3) Nici debit, nici presiune: pompa se va opri şi va apărea o eroare de Funcţionare uscată după aproximativ 3 

minute, semnalată prin aprinderea ledului roşu în SET-ALARM. Eliminaţi cauza şi resetaţi alarma, a se vedea 
9.2.3. 

 
9.4 Funcţionarea normală cu CUT-OUT dezactivat (din fabrică) 
Cut-out-ul dezactivat implică următoarele comportamente: 

 Pompa este activată dacă există debit sau în lipsa presiunii, presiune mai mică decât CUT IN (în 10 ms) 
 pompa este oprită dacă există presiune, dar debitul lipseşte timp de 10 s fără întrerupere. 

În timpul funcţionării normale ledul CUT OUT este stins. Pentru a modifica setarea consultaţi 9.1.1.B 
 
9.5 Funcţionarea normală cu CUT-OUT activat 
Cut-out-ul activat implică următoarele comportamente: 

 Pompa este activată dacă presiunea este mai mică decât presiunea de CUT IN. 
 Pompa este oprită dacă presiunea depăşeşte presiunea de CUT OUT. 

În timpul funcţionării normale ledul cut out este aprins. Pentru a modifica setarea consultaţi 9.1.1.b 
 
10.  PRECAUŢII 

PERICOL DE ÎNGHEŢ: când pompa rămâne nefolosită la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie să vă asiguraţi că nu 
există resturi de apă care, îngheţând, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic. 
Dacă a fost folosită cu substanţe care tind să se depoziteze sau cu apă clorurată, după folosire clătiţi pompa cu un jet 
puternic de apă pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performanţele acesteia. 
 
11.  INTREŢINERE ŞI CURĂŢIRE 

Dacă electropompa funcţionează normal nu necesită nici un tip de intreţinere. In orice caz toate intervenţiile de reparare 
şi intreţinere trebuie efectuate doar după ce s-a dezlegat pompa de la reţeaua de alimentare. Când reporniţi pompa, 
asiguraţi-vă că a fost montată conform tuturor regulilor, pentru a nu reprezenta un pericol pentru obiecte şi persoane .  
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11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 
(Fig.3) 
 Dezactivaţi alimentarea electrică a pompei. 
 Purjaţi pompa deschizând buşonul de 

evacuare (6), după ce înainte aţi închis 
clapetele din amonte (dacă există). 

 Deşurubaţi capacul filtrului, manual sau 
folosind accesoriul din dotare Estrarre 
dall’alto l’unità di filtro. 

 Scoateţi unitatea filtrului prin partea 
superioară. 

 Clătiţi paharul filtrului cu apă curentă şi 
curăţaţi filtrul cu o perie. 

 Montaţi la loc filtrul, executând în ordine 
inversă operaţiile de mai sus. 

11.2 Curăţarea NRV
(Fig.4) 

 Dezactivaţi alimentarea electrică a pompei. 
 Scoateţi buşonul NRV (5) folosind accesoriul din 

dotare. 
 Scoateţi supapa de reţinere NRV şi curăţaţi murdăria 

fig.9. 
 Montaţi piesele, executând în ordine inversă 

procedura de demontare. 
 

 

12.  REZOLVAREA PROBLEMELOR 

 

Înainte de a începe rezolvarea problemelor trebuie să deconectaţi alimentarea electrică a pompei 
(scoateţi cablul din priză). În cazul în care cablul de alimentare sau orice componentă electrică a 
pompei este deteriorată, reparaţia sau înlocuirea trebuie efectuate de Producător sau de serviciul său 
de asistenţă tehnică sau de o persoană cu calificare echivalentă, pentru a preveni orice risc. 

 
DEFECTIUNI VERIFICARI (cauze) REMEDII
1. Motorul nu porneste 

si  nu face zgomot. 
A. Verificati conexiunile electrice. 
B. Verificati ca motorul sa fie sub tensiune. 
C. Verificati sigurantele de protectie. 
D. Posibilă declanşare a dispozitivului de 

protecţie termică. 

C. Daca sunt arse, inlocuiti-le. 
D. Aşteptaţi aprox. 20 min pentru ca 

motorul să se răcească. Verificaţi cauza 
care a determinat declanşarea şi 
eliminaţi-o. 

Daca se ard la intervale scurte, motorul are 
un scurt-circuit. 

2. Motorul nu porneste 
dar face zgomot. 

A. Verificati ca tensiunea din retea sa 
corespunda cu cea de pe tablita. 

B. Cautati cauzele posibile de blocare.  
C. Asiguraţi-vă că arborele nu este blocat. 
D. Verificati starea condensatorului. 

B.  Inlaturati blocajele. 
C. Folosiţi scula furnizată pentru a 

deşuruba capacul şi deblocaţi arborele 
cu o şurubelniţă.   

D. Inlocuiti condensatorul. 

3. Rotorul se roteste cu   
dificultate. 

A. Verificati ca tensiunea de alimentare sa 
fie suficienta. 

B. Verificati frecarea intre partile mobile si 
fixe ale pompei. 

 
 
B. Procedati la eliminarea cauzei frecarilor. 

4. Pompa nu furnizeaza  
apa. 

A. Pompa nu a fost amorsata corect. 
B. Teava de aspiratie cu diametru 

insuficient. 
C. Supapa de reţinere NRV sau filtrul 

înfundate. 

A. Umpleţi pompa cu apă şi amorsaţi-o, 
având grijă să evacuaţi aerul 
deşurubând buşonul de aerisire. 

B. Inlocuiti teava cu una cu diametru mai 
mare. 

C. Curăţaţi filtrul şi, dacă nu este suficient, 
şi NRV. 

5. Pompa nu se 
amorseaza. 

A. Se aspiră aer prin conducta de 
aspiraţie.  

B. Contrapanta tevii de aspirare 
favorizeaza formarea unor acumulari de 
aer.   

A. Eliminaţi fenomenul, verificând 
etanşarea racordurilor şi conducta de 
aspiraţie, apoi repetaţi operaţia de 
amorsare. 

B. Corectati inclinarea tevii de aspirare. 
6. Debitul este 

insuficient. 
A. Conducta de aspiraţie este înfundată.  
B. Rotorul este uzat sau blocat.. 
C. Tubul de aspirare are diametrul 

insuficient. 

A. Curăţaţi conducta de aspiraţie. 
B. Indepartati blocajele sau inlocuiti piesele 

uzate. 
C. Inlocuiti tubulatura cu una de diametru 

mai mare 
7. Pompa vibreaza si 

are o functionare 
zgomotoasa. 

A. Verificati ca pompa si tubulatura sa fie 
bine fixate. 

B. Exista cavitatie in pompa, respectiv 
cererea de apa depaseste capacitatile 
pompei. 

C. Pompa functioneaza in alti parametrii 
decat cei indicati. 

A. Fixati cu mare grija partile desfacute.. 
B. Reduceti inaltimea de aspiratie sau 

controlati pierderile de sarcina.  
C. Poate fi utila limitarea debitului de 

livrare. 
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13.  GARANŢIA 

 
 

Orice modificae neautorizată preventiv, eliberează producătorul de orice responsabilitate. Toate piesele 
de schimb utilizate pentru reparări trebuie să fieoriginale şi toate accesorile trebuie să fieautorizate de 
producător, pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor şi instalaţiilor pe care acestea pot fi 
montat. 

Acest produs este acoperit de garanţia legală (în Comunitatea Europeană 24 de luni de la data cumpărării) pentru toate 
defectele cauzate de vicii de fabricaţie sau ale materialelor folosite.  
Pe durata garanţiei produsul va putea, la discreţie, să fie înlocuit cu unul în stare perfectă de funcţionare 
sau să fie reparat gratuit, dacă sunt respectate următoarele condiţii: 

• produsul a fost folosit în mod corespunzător şi în conformitate cu instrucţiunile şi nu s-a încercat repararea de către 
cumpărător sau terţe părţi. 

• produsul a fost restituit la punctul de vânzare de unde a fost cumpărat, anexând documentul care demonstrează 
cumpărarea (factura sau bonul fiscal) şi o scurtă descriere a problemei întâlnite. 

Rotorul şi piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garanţie. Intervenţiile efectuate în timpul garanţiei nu prelungesc, în 
niciun caz, perioada iniţială.  
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UPOZORENJA 

 
Prije nego što nastavite s instalacijom pažljivo pročitajte cijelu dokumentaciju. 

 

Nikad nemojte dodirivati vodu kad je utikač pumpe ukopčan u utičnicu, čak i kad pumpa ne radi. 
Prije svake intervencije izvucite utikač iz utičnice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho. 

 
Zaštitite pumpu od vremenskih nepogoda. 

 

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili 
za pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja korištenog kao gorivo, otapala, itd.) u 
skladu s važećim normama o zaštiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu 
čišćenja. Pogledajte poglavlje "Održavanje i čišćenje".

 

1.  PRIMJENE 

Samousisne centrifugalne mlazne pumpe s odličnim kapacitetom usisavanja čak i kad u vodi postoje zračni mjehurići. 
Posebno su preporučljive za napajanje vodom i podizanje tlaka u seoskim imanjima. Prikladne su za malu poljoprivredu 
u povrtnjacima i vrtovima, za slučajeve nužde u kućanstvu i hobije u općem smislu. Zahvaljujući kompaktnom obliku, 
prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u slučajevima nužde, kao što su 
uzimanje vode iz spremnika ili rijeka. 
 

 

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za 
pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja korištenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s 
važećim normama o zaštiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu čišćenja. 
Pogledajte poglavlje "Održavanje i čišćenje". 
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2.  TEKUĆINE KOJE SE MOGU PUMPATI  

 Čista, neagresivna tekućina, bez čvrstih ili abrazivnih tijela. 
Svježa voda   
Kišnica (filtrirana)   
Čista voda od otpada o  

Prljava voda o  

Voda iz fontane (filtrirana)   
Jezerska ili riječna voda (filtrirana)   
Pitka voda   
       Pogodna 

o Nepogodna 

 
 
 3.  TEHNIČKI PODACI I OGRANIČENJA UPORABE 

 Napon napajanja: 230 V, pogledajte pločicu s električnim 
podacima 

 Tromi linijski osigurači (verzija 230 V) indikativne 
vrijednosti (u amperima) 

 Temperatura skladištenja: -10°C +40°C 
 
 
 Model DHWA                                               3000/4 LED           4000/5 LED
Električni 
podatci 

P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Mrežni napon [V] 1 ~ 230 AC 
Mrežna frekvencija [Hz] 50 
Struja [A] 3.88 4.58 
Kondenzator [µF] 12.5 16 
Kondenzator [Vc] 450 

Hidrauličk
i podatci 

Maks. kapacitet protoka [l/h] 3.180 3.900 
Maks. dobavna visina [m] 43 45 
Maks. dobavni tlak [bar] 4.3 4.5 
Maks. tlak [bar] 6 
Maks. dubina usisavanja [m/min] 8 m / < 3min 

Polje 
uporabe 

Duljina kabela za napajanje [m] 1.5 
Vrsta kabela H07 RNF 
Stupanj zaštite motora IP X4 
Klasa izolacije F 
Polje temperature tekućine [°C] 
prema normi EN 60335-2-41 za 
uporabu u kućanstvu 

0 °C / +35 °C 

Maks. dimenzija čestica  čista voda 
Maks. okolna temperatura +40 °C 

Težina DNM GAS 1'' M 
Neto/bruto težina cca [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tablica 3 
 

 

Pumpa ne može podnijeti težinu cijevi koje se u tom slučaju moraju podržavati na drugi način.  

 
4.  UPRAVLJANJE 

4.1 Skladištenje 

Sve pumpe treba skladištiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prašine i s vlagom zraka po mogućnosti na 
konstantnoj vrijednosti. Pumpe se isporučuju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta 
instalacije. 
 
4.2 Transport 

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda. 
 
4.3 Težina i dimenzije 

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne težine i dimenzija električne pumpe. 
 

Modello 
Linijski osigurači

230V 50Hz 
P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

Tablica 1 

Tablica 2 
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5.  UPOZORENJA 

 

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili puštati u rad obješene za kabel za napajanje. Koristite 
odgovarajuću ručku. 

 
 Pumpa ne smije nikad raditi na suho. 

 
6.  INSTALACIJA 

 
1 Predfiltar 
2 Čep za odzračivanje 
3 Usmjerivi usisni priključak 
4 Dovodni priključak 
5 Integrirani nepovratni ventil 
6 Čep za pražnjenje 
7 Gumena antivibracijska podnožja 
8 Elektroničko sučelje za upravljanje 
 
 
 

 
Električna pumpa mora biti instalirana u prostoru zaštićenom od vremenskih nepogoda, a okolna temperatura ne smije 
preći 40°C. 
Pumpa je opremljena antivibracijskim podnožjima, ali u slučaju nepomične instalacije, moguće ih je ukloniti i predvidjeti 
pričvršćivanje za osnovicu 
Nemojte dozvoliti da cijevi prenose pretjerano opterećenje na otvore pumpe (3) i (4), kako se ne bi stvorile deformacije ili 
lomljenja.  
Uvijek je poželjno postaviti pumpu što je više moguće u blizini tekućine koju treba pumpati.  
Pompa mora biti instalirana isključivo u horizontalnom položaju.  
Cijevi ne smiju nikad imati unutrašnji promjer manji od promjera otvora električne pumpe; na usisnom dijelu pumpa je 
opremljena filtrom (1) i nepovratnim ventilom (NRV) (5). 
Za usisne dubine preko četiri metra i sa značajnim horizontalnim putanjama, preporučuje se uporaba usisne cijevi većeg 
promjera od promjera usisnog otvora električne pumpe. Kako bi se izbjeglo stvaranje zračnih rupa u usisnoj cijevi, 
predvidite mali pozitivni nagib od usisne cijevi prema električnoj pumpi. Sl.2 
Ako je usisna cijev izrađena od gume ili fleksibilnog materijala, uvijek provjerite da se radi o vrsti cijevi s ojačanjem 
otpornim na vakuum kako bi se izbjeglo njeno sužavanje uslijed usisavanja. 
U slučaju nepomične instalacije, preporučuje se montaža ventila za zatvaranje i na usisnom i na dovodnom dijelu. To 
omogućuje zatvaranje linije uzvodno i/ili nizvodno od pumpe, što je korisno za sve intervencije održavanja i čišćenja ili u 
periodima u kojima se pumpa ne koristi. 
Pumpa je opremljena rotirajućim ulazima kako bi se olakšala instalacija. (3) i (4). 
U slučaju fleksibilnih cijevi, potrebno je koristiti krivu cijev, sl. 1 i komplet opreme za rad u vrtu koji se sastoji od PE cijevi i 
kompleta priključaka s uskim nastavkom, koji nisu dio opreme ali se mogu odvojeno nabaviti. 
U prisustvu prljavštine vrlo malih dimenzija preporučuje se uporaba, osim integriranog filtra (1) još jednog filtra na ulazu 
pumpe, montiranog na usisnoj cijevi. 
 
 Nemojte podvrgavati motor pretjeranim pokretanjima/sat. Izričito se preporučuje da broj pokretanja ne pređe 20 

pokretanja /sat. 

 
 

 
Promjer usisne cijevi mora biti veći ili jednak promjeru otvora električne pumpe, pogledajte Tablicu 3. 
 

7.  ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE 

 
 

Uvjerite se da mrežni napon odgovara naponu navedenom na pločici motora i da je moguće izvršiti dobro 
uzemljenje. Pridržavajte se uputa navedenih na tehničkoj pločici i u ovom priručniku, u tablici 3. 
Dužina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograničava udaljenost instalacije. U slučaju da je 
potreban produžni kabel, uvjerite se da je on iste vrste, pogledajte tab. (npr. H05 RN-F ili H07 RN-F 
ovisno o instalaciji) pogledajte tab.3. 
 

8.  POKRETANJE 

Nemojte pokrenuti pumpu ako je niste potpuno napunili tečnošću, otprilike 4 litra, dok ne izađe iz čepa za 
odzračivanje (2) 

U slučaju da dođe do nedostatka vodenog resursa, odmah izvucite utikač iz utičnice, kako biste isključili pumpu. 
Izbjegavajte rad na suho. 
 

1 2 

4 

3 

5 

6 
7 

8 
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1. Prije pokretanja provjerite da li pumpa ispravno usisava, obezbjeđujući njeno potpuno punjenje čistom vodom, 
preko odgovarajućeg otvora, nakon što ste ručno ili putem odgovarajuće sprave, koja je dio opreme, skinuli čep 
za punjenje prozirnog filtra (1). Istodobno otvorite i čep za odzračivanje (2) kako biste ispustili zrak. Ova radnja 
je izuzetno važna za savršen rad pumpe, i neophodna je kako bi mehanička brtva bila dobro podmazana. Rad 
na suho uzrokuje nepopravljiva oštećenja na mehaničkoj brtvi. 

2. Čep za punjenje mora se nakon toga pažljivo zavrnuti do kraja (1) kao i čep za odzračivanje (2). 
3. Umetnite utikač kabela za napajanje u 230 V strujnu utičnicu. Pažnja! Motor pumpe će se odmah pokrenuti, 

voda će početi izlaziti nakon maksimalno 3 minute, što ovisi o dubini razine vode, jame ili cisterne. 
4. Pumpa će nastaviti s radim i isporučivati vodu. Pažnja! Spriječite rad na suho. 
5. Za isključivanje pumpe izvucite iz utičnice utikač kabela za napajanje. 

 
9. ELEKTRONIČKO SUČELJE ZA UPRAVLJANJE 

 

 
 
9.1 Pregled svojstava 

Opis Parametri 
Napon, frekvencija kartice 1x230 V, 50/60 Hz 
Oznaka napona on/off  
Oznaka motora on/off  
Oznaka alarma  
Oznaka tlaka  
Oznaka Mode  
Auto mode  
Manual Mode  
Zaštita od rada na suho   
Zaštita od curenja  
Zaštita Max pump on  (30 minuta) 
Tlak Cut-in  Promjenljiv (1,5 – 3,0 bar) 
Tlak Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Samostalno početno usisavanje  
Tipke za odabir  
 = Stalni;  = Može se odabrati 

 
9.1.1 Opis zaslona: 
(A) Led pokazivači tlaka 

Koriste se 10 led pokazivača tlaka od 0 do 6 bar. Kad se u sustavu promijeni tlak led pokazivači se pale ili gase. 
 
 
Funkcija Konfiguracija zaslona Set Reset Alarm 
Auto Mode ON: Omogući 

OFF: Onemogući 

(A) 

(B) 

(C) 
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Manual mode ON: Omogući 
OFF: Onemogući 

Anti-leakage ON: Omogućeno 
OFF: Onemogućeno 

Pritisnite SET 

Cut in Povećaj/Smanji 

Cut out Povećaj/Smanji 
OFF: onemogućeno 

Max pump on ON: omogućeno 
OFF: onemogućeno 

Pritisnite SET 

 
(B) Tipka za odabir MODE 
Načini koji se mogu birati: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Za deblokiranja odabira funkcija na “MODE” pritisnite tipku “MODE” 5 sekundi. 
 
Pritisnite “MODE” za listanje različitih načina rada (AUTO_MODE ili MANUAL_MODE) ili parametara koji se mogu 
promijeniti (CUT IN i CUT OUT) ili za omogućavanje nekih funkcija (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Tijekom listanja 
led svjetla odabrane funkcije trepere. Po povratku u AUTO_MODE aktivne funkcije su označene odgovarajućim stalno 
upaljenim led svjetlom. Pogledajte odlomak 2 (Opis funkcija). 
 
Pokazivači na “MODE” 
AUTO MODE: pumpa će raditi na automatski način, pogledajte 9.2.1. 
MANUAL MODE: pumpa radi na ručni način, pogledajte 9.2.1. Korisnik odlučuje njeno uključivanje i isključivanje 
djelujući na tipku “SET”. SET-ON uključena, SET-OFF isključena. 
CUT-IN: postavka tlaka (uvijek omogućena) minimalni tlak ispod kojeg se pumpa aktivira. Može se postaviti između 1,5 i 
3,0 bara, tvornički postavljena na 1.8 bara; pumpa se aktivira čak iako je protok niži od tvornički postavljene minimalne 
vrijednosti od 1,5 l/min. 
CUT-OUT: postavka tlaka (onemogućena) tlak iznad kojeg se pumpa zaustavlja, tvornički postavljena na “CUT-IN” + 1 
LED, ali se može povećati do 6 bara. 
Za omogućivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok led svjetlo koje odgovara postavci CUT-OUT ne zatreperi. 
Nakon toga pritišćite SET dok ne odaberete željenu vrijednost i izađite iz postavke pritiskom na “MODE”. Za 
onemogućivanje, pritišćite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaže OFF. 
ANTI-LEAKAGE: zaštita od curenja. Funkcija može biti omogućena ili onemogućena. Tvornički je onemogućena. Kad je 
omogućena, ako dođe do slučaja da se pumpa pokreće više od 6 puta u 2 minute, ona će se zaustaviti i pojavit će se 
pogreška putem crvenog LED svjetla koje polako trepće na oznaci “ALARM”. 
Za omogućivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok odgovarajuće led svjetlo ne zatreperi. Nakon toga 
pritišćite SET dok se ne upali led “ON”. Za onemogućivanje, pritišćite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaže OFF. 
Kad se ukloni uzrok, resetirajte alarm. Ako je još uvijek prisutan, pogledajte 9.2.3. 
MAX PUMP ON: maksimalno vrijeme rada. Funkcija može biti omogućena ili onemogućena. Tvornički je onemogućena. 
Kad je omogućena, ako dođe do slučaja da pumpa radi više od 30 minuta, ona će se zaustaviti i neće se pojaviti oznaka 
pogreške.  
Ova funkcija se koristi kao zaštita instalacije u slučaju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slučaju lomljenja 
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cijevi ili u primjenama za navodnjavanje. 
Za omogućivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok se led svjetlo koje odgovara funkciji MAX PUMP ON ne 
upali, a nakon toga pritišćite SET dok se ne upali led svjetlo “ON”. Za onemogućivanje, pritišćite SET dok upaljeno 
svjetlo ne prikaže OFF. 
 
(C) Tipka za odabir SET 
Načini koji se mogu birati: 

1) Reset alarma; 
2) Omogućivanje/onemogućivanje u MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Povećavanje parametara u MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motor ON/OFF u MANUAL MODE; 
5) Aktivna pumpa/pumpa u stanju pripravnosti u AUTO MODE 
 

Za promjenu parametara pritisnite “SET”. U slučaju da je led svjetlo upaljenu na MODE-CUT IN ili MODE-CUT OUT, 
vrijednost će biti prikazana na traci s led pokazivačem tlaka. Pritiskom na “SET” vrijednost se povećava. Nakon 
postavljanja željene vrijednosti izađite iz promjene pritiskom na “MODE” i ponovno dovodeći led svjetlo na MODE-AUTO 
i omogućeni SET “ON”. 
Pritisnite SET kako biste omogućili/onemogućili i funkcije Anti-leakage i Max pump On. Nakon što ste odabrali funkciju 
tipkom “MODE” omogućite je odabirom SET-ON. Za onemogućivanje odaberite SET-OFF. 
U načinu rada “MANUAL” tipka SET služi za uključenje ili isključenje pumpe, a led svjetlo je upaljeno na “On” ili “OFF”.  
U automatskom načinu rada AUTO-MODE služi za omogućivanje “ON” ili postavljanje u stanje pripravnosti “OFF”. 
PUMP ON: oznaka koja odgovara motoru u radu. 

 
9.2 Opis funkcija 

9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Postavka Cut out onemogućena  nakon što ste ukopčali utikač u utičnicu, nakon testiranja led svjetala, 
pumpa se uključuje 10 sekundi. 
Postavka Cut out omogućena  Nakon što ste ukopčali utikač u utičnicu vrši se test led svjetala prve 3 sekunde 
(paljenje led svjetla 0 uvijek označava prisustvo napona) i postavlja se na zadani način rada “AUTO MODE” uz paljenje 
kontrolnog svjetla “ON”. Pumpa počinje s radom ako je tlak niži od vrijednosti CUT –IN a donji protok niži od minimalnog 
protoka cut-in. Pumpa ostaje u radnom stanju dok je tlak niži od vrijednosti CUT-OUT, a kad je dostigne isključuje se 
neovisno o protoku. 
 
Međutim, ako se odabere način rada “MANUAL MODE”, jednim pritiskom na tipku “MODE”, pumpa se pokreće ako je 
upaljeno led svjetlo “ON”; u protivnom, pritiskom na “SET”, pumpa se isključuje i pali se led svjetlo “OFF”. 
Kad pumpa počne s radom ulazi u način rada POČETNO USISAVANJE. 
Napomena: uvjerite se da ste slijedili upute za instalaciju i da je pumpa potpuno napunjena vodom. 

 
9.2.2 Faza početnog usisavanja 
Kad pumpa počne raditi, ulazi u način rada početnog usisavanja. Za vrijeme ove faze, ako nedostaju protok i tlak, pumpa 
održava motor upaljenim 3 minuta, a nakon toga ulazi u alarm rada na suho. Nasuprot, ako u tom vremenskom intervalu 
postoje protok ili tlak, vrši se početno usisavanje i pumpa će normalno raditi. 

 
9.2.3 Reset alarma 
Kad se pojavi alarm, pali se crveno kontrolno svjetlo na “ALARM”. Alarm se resetira jednim pritiskom na tipku “SET”. Ako 
je uzrok alarma uklonjen nastavlja se s normalnim radom; u protivnom, pumpa se ponovno vraća u stanje alarma. 

 
9.2.4 Oznaka napona ON/OFF 
Ako postoji napon led svjetlo tlaka 0 na led traci je upaljeno. Ako nema napona, ovo led svjetlo je ugašeno. 
Napomena: tijekom dugih perioda neaktivnosti preporučuje se prekidanje napona izvlačenjem utikača iz utičnice. 

 
9.2.5 Oznaka pumpe On/off 
Kad je motor u radu, plavo svjetlo na “PUMP ON” mora biti upaljeno kako bi označilo rad motora. Kad se motor isključi 
ovo led svjetlo se gasi. 

 
9.2.6 Oznaka alarma 
Kad je prisutan alarm aktivira se crveno stalno upaljeno ili trepćuće svjetlo na oznaci “ALARM”. 
Rad na suho (Dry-running): stalno upaljeno crveno svjetlo 
Curenje (Leakage): sporo treptanje 
Max Pump ON (pumpa radi viđe od 30 minuta): 2 brza treperenja s dužom pauzom između njih. 
Pritisnite “SET” za resetiranje alarma. 

 
9.2.7 Zaštita od rada na suho (Dry running protection) 
Ako pumpa radi na suho, nakon nekoliko sekundi (40 s) zaustavlja se i pojavljuje se oznaka pogreške sa stalno 
upaljenim crvenim kontrolnim svjetlom na oznaci “ALARM”. 
Nakon prvog perioda od 30 minuta u kojem se pumpa nalazi u stanju OFF, počinje novi pokušaj pokretanja koji traje 5 
minuta. Ako ni ovaj pokušaj nije uspješan, svakih 30 minuta dolazi do novog pokušaja koji će se ponavljati maksimalno 
48 puta. Ako su svi ovi pokušaji neuspješni, novi pokušaji će se vršiti svaka 24 sata. 
Uređaj automatski izlazi iz alarma rada na suho ako se pojave protok ili tlak. 
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Ako se alarm resetira, pogledajte 9.2.3, vrši se novi pokušaj od 40 sekundi. 
Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3. 

 
9.2.8 Zaštita od curenja (ANTI-LEAKAGE). 
Funkcija može biti omogućena ili onemogućena; tvornički je postavljena na onemogućeno. Kad je omogućena, ako dođe 
do slučaja da se pumpa pokreće više od 6 puta u 2 minute, ona će se zaustaviti i pojavit će se pogreška putem crvenog 
LED svjetla koje polako trepće na oznaci “ALARM”. 
Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3. 
Za proceduru omogućivanja pogledajte Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Maksimalno vrijeme rada. Funkcija može biti omogućena ili onemogućena. Tvornički je onemogućena. Kad je 
omogućena, ako dođe do slučaja da pumpa radi više od 30 minuta, ona će se zaustaviti i pojavit će se treperenje na 
oznaci ALARM. 
Ova funkcija se koristi kao zaštita instalacije u slučaju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slučaju lomljenja 
cijevi ili u primjenama za navodnjavanje. 

 
9.2.10 Alarm senzora tlaka 
Uređaj ulazi u alarm senzora tlaka ako je vrijednost tlaka izvan radnog raspona (0-15 bar). Pumpa se isključuje, 
pogreška će se resetirati čim se stanje tlaka vrati u raspon. 

 
9.3 Prvo pokretanje 

9.3.1 Test led svjetala 
Kod prvog pokretanja i u svakom slučaju nakon što ste ukopčali utikač u utičnicu, vrši se test 20 LED svjetala od nekoliko 
sekundi. Tijekom tog vremena led svjetla se pale po redoslijedu. 
 
9.3.2 Prvo početno usisavanje 
Pumpa se automatski postavlja na AUTO mode način rada s postavkom na ON. 
Moguća su tri slučaja: 

1) Protok prisutan ali pod niskim tlakom: pumpa izlazi iz faze početnog usisavanja i počinje normalan rad. 
2) Tlak prisutan, ali nema protoka: nakon 10 sekundi u ovom stanju pumpa se isključuje. 
3) Nisu prisutni ni tlak ni protok; pumpa se isključuje i pojavljuje se pogreška Rad na suho, nakon otprilike 3 

minuta. Pogreška je označena upaljenim crvenim led svjetlom na oznaci SET ALLARM. Uklonite uzrok i 
resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3. 

 
9.4 Normalne radnje s onemogućenom postavkom CUT-OUT (tvornički) 

Onemogućena postavka Cut-out znači da postoji sljedeće: 
 Pumpa se aktivira ako postoji protok ili u odsustvu tlaka, tlak niži od postavke CUT IN (u 10 ms). 
 Pumpa se zaustavlja ako postoji stanje prisustva tlaka, ali odsustva protoka neprekidno u trajanju od 10 s. 

Led svjetlo CUT OUT je ugašeno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B. 
 
9.5 Normalne radnje s omogućenom postavkom CUT-OUT 

Omogućena postavka Cut-out znači da postoji sljedeće: 
 Pumpa se aktivira ako je tlak niži od tlaka CUT IN. 
 Pumpa se zaustavlja ako je tlak viši od tlaka CUT OUT. 

Led svjetlo CUT OUT je upaljeno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B. 
 
10.  MJERE OPREZA 

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nižoj od 0°C, treba provjeriti da nema 
preostale vode koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plastičnim dijelovima. 
Ako je pumpa korištena s tvarima koje se polažu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snažnim mlazom 
vode kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanjiti svojstva pumpe. 
 
11.  ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE 

Prilikom normalnog rada električna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu održavanja. U svakom slučaju sve intervencije 
popravki i održavanja moraju se vršiti samo nakon što se pumpa odspoji s mreže napajanja. Kad se pumpa ponovno 
pokreće, uvjerite se da je ispravno montirana, kako ne bi bila uzrok opasnosti po ljude i stvari.  
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11.1 Čišćenje usisnog filtra 

(Sl. 3) 
 Odspojite električno napajanje pumpe. 
 Izvršite drenažu pumpe, tako što ćete otvoriti 

čep za pražnjenje (6), nakon što ste prvo 
zatvorili uzvodne zasune (ako su prisutni). 

 Odvijte poklopac komore filtra, ručno ili uz 
pomoć odgovarajuće sprave koja je dio 
opreme. 

 Izvucite odozgo jedinicu filtra. 
 Isperite čašu pod tekućom vodom i očistite filtar 

mekanom četkom. 
 Ponovo montirajte filtar vršeći radnje 

obrnutim redoslijedom. 

11.2 Čišćenje nepovratnog ventila 

(Sl. 4) 
 Odspojite električno napajanje pumpe. 
 Skinite čep nepovratnog ventila (NRV) (5) spravom 

koja je dio opreme. 
 Skinite zaporni ventil (NRV) i očistite ga od eventualne 

prljavštine, sl. 9. 
 Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu na 

rasklapanje. 
 

 

12.  TRAŽENJE KVAROVA 

 

Prije nego što započnete tražiti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvući utikač iz 
utičnice). Ako su kabel za napajanje ili pumpa oštećeni na bilo kojem od električnih dijelova, zbog 
spriječavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vršiti Konstruktora ili njegova služba 
tehničke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo. 

 
SMETNJE PROVJERE (mogući uzroci) RJEŠENJA
1. Motor se ne 

pokreće i ne stvara 
buku. 

A. Provjerite električna povezivanja. 
B. Provjerite je li motor pod naponom. 
C. Provjerite zaštitne osigurače. 
D. Moguća intervencija termičke zaštite.  

C. Ako su pregorili, zamijenite ih. 
D. Sačekajte otprilike 20 min dok se motor 

ne ohladi. Provjerite što je uzrok tome i 
uklonite ga. 

Napomena: u slučaju da se kvar odmah 
ponovo pojavi, znači da je motor u kratkom 
spoju. 

2. Motor se ne 
pokreće, ali stvara 
buku. 

A. Provjerite da mrežni napon odgovara 
naponu navedenom na pločici motora. 

B. Pretražite moguće zapreke pumpe ili 
motora. 

C. Provjerite je li osovina blokirana. 
 
 

D. Provjerite stanje kondenzatora. 

 
 
B. Uklonite zapreke. 
 
C. Uz pomoć sprave koja je dio opreme 

odvijte mali poklopac i odvijačem 
odblokirajte osovinu.  

D. Zamijenite kondenzator. 
3. Motor se okreće uz 

poteškoće. 
A. Provjerite je li napon napajanja 

nedovoljan. 
B. Provjerite postoji li struganje između 

pokretnih i nepokretnih dijelova. 

 
 
B. Uklonite uzroke struganja. 

4. Pumpa ne izbacuje 
tekućinu. 

A. Pumpa ne usisava ispravno. 
 
 

B. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. 
 

C. Nepovratni ventil (NRV) ili filtar 
zapriječeni. 

A. Napunite pumpu vodom i izvršite 
usisavanje, pazeći da ispustite zrak 
djelujući na čep za odzračivanje. 

B. Zamijenite cijev drugom cijevi s većim 
promjerom. 

C. Dobro očistite filtar, a u slučaju da to 
nije dovoljno i nepovratni ventil (NRV). 

5. Pumpa ne usisava. A. Usisavanje zraka putem usisne cijevi.  
 
 
 
B. Negativni nagib usisne cijevi pomaže 

stvaranju zračnih rupa.   

A. Uklonite tu pojavu tako što ćete 
provjeriti nepropusnost priključaka i 
usisnih cijevi i ponovite radnju 
usisavanja. 

B. Ispravite nagib usisne cijevi. 

6. Pumpa izbacuje 
nedovoljan protok 
tekućine. 

A. Usisna cijev je zapriječena.  
B. Rotor je istrošen ili zapriječen. 

 
C. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. 

A. Dobro očistite usisnu cijev. 
B. Uklonite zapreke ili zamijenite istrošene 

pojedinosti. 
C. Zamijenite cijev drugom cijevi s većim 

promjerom. 
7. Pumpa vibrira i 

bučno radi. 
A. Provjerite jesu li pumpa i cijevi dobro 

pričvršćene. 
B. Pumpa radi s kavitacijom, tj. traži veću 

količinu vode u odnosu na količinu koju 
može pumpati. 

C. Pumpa radi s višim vrijednostima u 
odnosu na one navedene na pločici. 

A. Bolje pričvrstite opuštene zidove. 
 

B. Smanjite visinu usisavanja ili provjerite 
gubitak tlaka.  
 

C. Može biti od koristi ograničiti dovodni 
kapacitet protoka. 
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13.  JAMSTVO 

 
 

Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlašćena, oslobađa proizvođača od bilo kakve odgovornosti. 
Svi rezervni dijelovi korišteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti 
ovlaštena od strane proizvođača, kako bi se mogla jamčiti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u 
kojima se montiraju ove pumpe. 

Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi 
na sve defekte nastale greškama u proizvodnji ili uslijed korištenog materijala.  
Proizvod u jamstvenom roku može biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savršenom radnom stanju 
ili besplatno popravljen ako se poštuju sljedeći uvjeti: 

 proizvod je korišten na ispravan način i u skladu s uputama i kupac ili treće osobe nisu ga pokušali popraviti ni 
na koji način; 

 proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrđuje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni 
račun) i kratki opis problema. 

Rotor i dijelovi podložni trošenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom slučaju ne produžuje 
početni period.  
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UPOZORNENIA 

 
Pred zahájením inštalácie si pozorne prečítajte kompletnú dokumentáciu. 

 

Nikdy sa nedotýkajte vody, keď je zástrčka čerpadla zasunutá do zásuvky elektrickej siete, a to 
ani v prípade, keď čerpadlo nie je uvedené do chodu. Pred každým zásahom vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky elektrickej siete. Nikdy neuvádzajte čerpadlo do chodu nasucho. 

 
Počas dlhšej nečinnosti alebo za mrazu teleso čerpadla úplne vyprázdnite. 

 

Ochrana proti preťaženiu. Motor čerpadla je vybavený tepelnou poistkou. V prípade, že 
stúpajúcou záťažou motora dôjde k jeho prehriatiu, táto poistka automaticky vypne čerpadlo. Po 
vychladnutí motora, čo môže trvať približne 15 až 20 minút, čerpadlo sa opäť automaticky zapne. 
Vždy, keď dôjde k aktivácii tepelnej poistky, je nutné zistiť a odstrániť príčinu prehriatia motora. 
Viď časť Vyhľadávanie porúch. 

 

 

1.  APLIKÁCIE 

Odstredivé čerpadlá so samozaliatím prúdom vody, s vynikajúcim nasávacími schopnosťami aj v prípade perlivej vody. 
Sú mimoriadne vhodné na zásobovanie vodou a tlakovanie obydlí na samotách. Sú vhodné pre malé poľnohospodárstva 
v záhradách a pre záhradníkov, pre núdzové stavy v domácnostiach a domácich majstrov vo všeobecnosti. Vďaka 
kompaktnému tvaru, ktorý umožňuje jednoduchú manipuláciu, nachádzajú tiež špeciálne uplatnenia ako prenosné 
čerpadlá pre núdzové prípady, ako je odber vody z nádrží alebo riek. 
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Tieto čerpadlá nesmú byť používané v bazénoch, rybníkoch, nádržiach pri prítomnosti osôb alebo na 
čerpanie u-hľovodíkov (benzín, nafta, vykurovacích olejov, riedidiel atď.) v súlade s platnými protiúra-
zovými normami. Pred ich odložením odporúčame čerpadlo vyčistiť. Viď kapitola „Údržba a Čistenie“. 

 
2.  ČERPATEďNÉ KVAPALINY 

 Čistá, bez pevných alebo abrazívnych častíc, neagresívna. 
Čerstvá voda   
Dažďová voda (filtrovaná)   
Povrchová odpadová voda o  

Splaškové vody o  

Voda z fontán (filtrovaná)   
Riečna alebo jazerná voda (filtrovaná)   
Pitná voda   
       Vhodné 

o Nevhodné 

 
 
 3.  ECHNICKÉ ÚDAJE A OBMEDZENIA PRI POUŽÍVANÍ 

 Napájacie napätie: 230V, pozri štítok s elektrickými údajmi 
 Poistky vedenia s oneskorením (verzia 230V): indi-katívne 

hodnoty (Ampér) 
 Teplota skladovania: -10°C +40°C 

 
 

 Model DHWA                                              3000/4 LED         4000/5 LED 
Elektrické 
parametre 

P1 Menovitý príkon [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Sieťové napätie [V] 1 ~ 230 AC 
Sieťová frekvencia [Hz] 50 
Prúd [A] 3.88 4.58 
Kondenzátor [µF] 12.5 16 
Kondenzátor [Vc] 450 

Vodné 
parametre 

Max. prietok [l/h] 3.180 3.900 
Max. výtlačná výška [m] 43 45 
Max. dynamický tlak [bar] 4.3 4.5 
Max. tlak [bar] 6 
Max. hĺbka nasávania [m/min] 8 m / < 3min 

Prevádzkový 
rozsah 

Dĺžka napájacieho kábla [m] 1.5 
Typ kábla H07 RNF 
Trieda ochrany motora IP X4 
Trieda izolácie F 
Teplotný rozsah kvapaliny [°C] 
v súlade s EN 60335-2-41 pre 
používanie v domácnosti 

0 °C / +35 °C 

Max. rozmery častíc čistá voda 
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C 

Hmotnosť DNM PLYN 1'' M 
Čistá/hrubá hmotnosť pribl. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Tabuľka 3 
 

 

Čerpadlo nemôže byť zaťažené hmotnosťou potrubí, ktoré musia byť uchytené iným spôsobom.
 

 
4.  MANIPULÁCIA 

4.1 Skladovanie 

Všetky čerpadlá musia byť skladované na krytom a suchom mie-ste s podľa možnosti stálou vlhkosťou vzduchu, bez 
vibrácií a pra-chu.Dodávajú sa v originálnom obale, v ktorom musia zostať až do momentu inštalácie. 
 
4.2 Prenášanie 

Vyhnúť sa vystaveniu výrobkov zbytočným nárazom a kolíziám. 
 
4.3 Hmotnosť a rozmery 

Na samolepiacom štítku, nalepenom na obale, je uvedená celková hmotnosť elektročerpadla a jeho rozmery. 

Model 
Poistky vedenia 

230V 50Hz 
P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

Tabuľka 1 

Tabuľka 2
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5.  UPOZORNENIA 

 

Čerpadlá nesmú byť nikdy prepravované, dvíhané alebo uvádzané do chodu tak, že budú zavesené za 
napájací kábel; pre tento účel používajte príslušnú rukoväť. 

 
 Elektrické opravy, ktoré by mohli v prípade ich nekvalitného vykonania spôsobiť škody a úrazy. 
 
6.  INŠTALÁCIA 

 
1 Predfilter 
2 Odvzdušňovací uzáver 
3 Nasmerovateľná nasávacia prípojka 
4 Prítoková prípojka 
5 Integrovaný spätný ventil 
6 Vypúšťací uzáver 
7 Antivibračné gumové nožičky 
8 Elektronické riadiace rozhranie 
 
 
 

 
Elektročerpadlo musí byť nainštalované na mieste chránenom pred poveternostnými vplyvmi, s teplotou neprevyšujúcou 
40 °C. 
Čerpadlo je vybavené antivibračnými nožičkami, ale v prípade pevnej inštalácie je možné ich odmontovať a ukotviť 
čerpadlo a oporný podklad (7). 
Zabráňte, aby potrubia nadmerne zaťažovali ústie čerpadla (3) a (4), aby nedochádzalo k deformáciám alebo zlomom.  
Je dobrým zvykom vždy umiestniť čerpadlo čo najbližšie ku kvapaline určenej na čerpanie.  
Čerpadlo musí byť nainštalované výhradne vo vodorovnej polohe.  
Potrubie nesmie mať nikdy menší priemer ako je priemer ústia elektročerpadla a nasávania. Čerpadlo je vybavené 
filtrom (1) a spätným ventilom (NRV) (5). 
V prípade hĺbky nasávania prevyšujúcej štyri metre alebo pri nasávaní s veľkými vodorovnými úsekmi sa odporúča 
použiť nasávaciu rúrku s väčším priemerom ako je nasávacie ústie elektročerpadla. Aby sa zabránilo vytváraniu 
vzduchových vakov v nasávacej rúrke, zabezpečte mierny kladný sklon nasávacej rúrky smerom k elektročerpadlu. Fig.2 
V prípade, keď je nasávacie potrubie z gumy alebo z pružného materiálu, vždy skontrolujte, či je zosilnené, odolné voči 
namáhaniu vákuom, aby sa zabránilo jeho zúženiu v dôsledku nasávania.  
V prípade pevnej inštalácie sa odporúča namontovať uzatvárací ventil na strane nasávania i na strane prítoku. To 
umožňuje uzavrieť okruh na vstupe a/alebo na výstupe čerpadla, čo je užitočné pri vykonávaní údržby a čistenia alebo v 
čase, keď sa čerpadlo nepoužíva. 
Čerpadlo je vybavené otočným vstupom výstupmi kvôli uľahčeniu inštalácie. (3) a (4) 
V prípade hadíc podľa potreby použite koleno znázornené na obr. 1 a súpravu pre záhradníčenie, tvorenú potrubím z PE 
a súpravou spojok s hubicou, ktoré sa nedodávajú s čerpadlom, ale je možné ich zakúpiť samostatne. 
Za prítomnosti nečistôt malých rozmerov sa odporúča použiť okrem integrovaného filtra (1) filter na vstupe čerpadla, 
namontovaný na nasávacej rúrke. 
 
 Nevystavujte motor príliš veľkému počtu spustení/hodinu. Odporúča sa neprekročiť 20 spustení/hodinu. 

 
 

 
Priemer nasávacej rúrky musí byť väčší alebo rovný ako je priemer ústia elektročerpadla - viď Tabuľka 3. 
 

7.  ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE 

 
 

Uistite sa, že napätie dostupnej elektrickej siete odpovedá menovitému napätiu motora, ktorý má byť 
napájaný, a že rozvod je riadne uzemnený. Dodržiavajte údaje uvedené na štítku s technickými 
parametrami a v tabuľke 3 tohto návodu. 
Dĺžka napájacieho kábla, ktorý je súčasťou čerpadla, obmedzuje inštalačnú vzdialenosť. Keď 
potrebujete predlžovací kábel, uistite sa, že je rovnakého typu (napr. H05 RN-F alebo H07 RN-F, v 
závislosti na konkrétnej inštalácii) - viď tab.3. 
 

8.  SPUSTENIE 

Neuvádzajte čerpadlo do chodu skôr, ako ho úplne naplníte kvapalinou, približne 4 litrami, dokiaľ nezačne 
vytekať z odvzdušňovacieho uzáveru (2). 

V prípade, ak vyčerpáte vodu zo zdroja, okamžite vypnite čerpadlo vytiahnutím zástrčky zo zásuvky elektrickej siete. 
Zabráňte činnosti nasucho. 
 

1. Pred uvedením čerpadla do chodu skontrolujte, či je riadne zaliate a zaistite jeho úplné naplnenie čistou vodou 
cez príslušný otvor, po odskrutkovaní plniaceho uzáveru priesvitného filtra (1) rukami alebo príslušným 

1 2 

4 

3 

5 

6 

7 

8 
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nástrojom, dodaným v rámci výbavy, Súčasne otvorte tiež odvzdušňovací uzáver (2) kvôli vypusteniu vzduchu. 
Tento úkon je mimoriadne dôležitý pre dokonalú činnosť čerpadla, pričom je nevyhnutné, aby bolo mechanické 
tesnenie riadne namazané. Činnosť nasucho spôsobuje neopraviteľné škody na mechanickom tesnení. 

2. Potom je potrebné dôkladne zaskrutkovať odvzdušňovací uzáver (2), až na doraz (1). 
3. Zasuňte zástrčku napájacieho kábla do zásuvky elektrickej siete s napätím 230 V. Upozornenie! K spusteniu 

motora čerpadla dôjde okamžite a voda začne vychádzať po uplynutí maximálne 3 minút, v závislosti na hĺbke 
hladiny vody v studni alebo v cisterne. 

4. Čerpadlo začne fungovať a bude čerpať vodu. Upozornenie! Zabráňte činnosti nasucho. 
5. Pre vypnutie čerpadla odpojte zástrčku napájacieho kábla zo zásuvky elektrickej siete. 

 
9. ELEKTRONICKÉ RIADIACE ROZHRANIE 

 

 
 
9.1 Prehľad charakteristík 

Popis Parametre 
Napätie a frekvencia napájania karty 1 x 230 V - 50/60 Hz 
Signalizácia zapnutia/vypnutia napätia  
Signalizácia zapnutia/vypnutia motora  
Signalizácia Alarmov  
Signalizácia Tlaku  
Signalizácia Režimu  
Auto Mode  
Manual Mode  
Ochrana proti Chodu nasucho   
Ochrana proti únikom  
Ochrana Max. pump on  (30 minút) 
Tlak Cut-in Premenlivý (1,5 – 3,0 bar) 
Tlak Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Samozaliatie  
Tlačidlá pre voľbu  
 = Pevne nastavený;  = Voliteľný 
 
9.1.1 Popis displeja: 
(A) LED indikátory tlaku 
Na zobrazovanie tlaku sa používajú LED indikátory, ktoré zobrazujú tlak v rozsahu od 0 do 6 barov. Pri zmene tlaku v 
systéme sa následne rozsvietia alebo zhasnú príslušné LED. 
 
 
Funkcia Konfigurácia displeja Set (Nastaviť) Vynulovanie alarmu 
Auto Mode ON: Aktivácia 

OFF: Zrušenie 

(A) 

(B) 

(C) 
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Manual mode ON: Aktivácia 
OFF: Zrušenie 

Anti-leakage ON: Aktivácia 
OFF: Zrušenie 

Stlačte SET 

Cut in Zvýšenie/Zníženie 

Cut out Zvýšenie/Zníženie 
OFF: zrušenie 

Max pump on ON: aktivácia 
OFF: zrušenie 

Stlačte SET 

 
(B) Tlačidlo pre voľbu režimu MODE 
Voliteľné režimy: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Stlačením tlačidla „MODE“ sa môžete posúvať po jednotlivých prevádzkových režimoch (AUTO_MODE alebo 
MANUAL_MODE) alebo parametroch, ktoré majú byť zmenené (CUT IN a CUT OUT) alebo môžete aktivovať jednotlivé 
funkcie (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). Počas posúvania bude blikať LED odpovedajúcej funkcie.  Po návrate do 
režimu AUTO_MODE budú aktivované funkcie signalizované rozsvietením odpovedajúcej LED stálym svetlom. Viď 
odsek 2 (Popis funkcií). 
 
Indikátory „MODE“ 
AUTO MODE: čerpadlo bude fungovať v automatickom prevádzkovom režime - viď odsek 9.2.1. 
MANUAL MODE: čerpadlo bude fungovať v manuálnom režime (viď odsek 9.2.1) a užívateľ sa bude môcť rozhodnúť 
kedy zapne a kedy vypne čerpadlo prostredníctvom tlačidla „SET“. SET-ON rozsvietená, SET-OFF vypnutá. 
CUT-IN: nastavenie tlaku (nepretržite aktívne) minimálny tlak, pod ktorým dôjde k aktivácii čerpadla; je nastaviteľný v 
rozsahu od 1,5 do 3,0 barov a prednastavená hodnota z výrobného závodu je 1.8 barov; k aktivácii čerpadla dôjde aj pri 
poklese prietoku pod 1,5 l/min (prednastavená hodnota z výrobného závodu). 
CUT-OUT: nastavenie tlaku (zrušené), nad ktorým dôjde k zastaveniu čerpadla; prednastavená hodnota z výrobného 
závodu je „CUT-IN“ + 1 LED, ale je možné ju zvýšiť až na 6 barov. 
Pre jej aktiváciu zvoľte príslušnú funkciu stlačením tlačidla „MODE“, dokiaľ nezačne blikať LED odpovedajúca parametru 
CUT-OUT. Potom stlačte tlačidlo SET a zvoľte požadovanú hodnotu. Pre ukončenie nastavovania stlačte tlačidlo 
„MODE“.  Pre zrušenie funkcie zvoľte stlačením tlačidla „SET“ stav vypnutia, signalizovaný rozsvietením LED „OFF“. 
ANTI-LEAKAGE: ochrana proti únikom. Táto funkcia môže byť aktivovaná alebo zrušená. Prednastavenou hodnotou z 
výrobného závodu je zrušenie funkcie. Keď je táto funkcia aktivovaná a dôjde k uvedeniu čerpadla do chodu viac ako 6-
krát v priebehu 2 minút, čerpadlo bude vypnuté a bude signalizovaná chyba pomalým blikaním červenej LED označenej 
„ALARM“. 
Pre jej aktiváciu zvoľte príslušnú funkciu stlačením tlačidla „MODE“, dokiaľ nezačne blikať odpovedajúca LED. Potom 
stlačte tlačidlo SET a zvoľte požadovanú hodnotu charakterizovanú rozsvietením LED „ON“. Pre zrušenie funkcie zvoľte 
stlačením tlačidla „SET“ stav vypnutia, signalizovaný rozsvietením LED „OFF“. 
Po odstránení príčiny vynulujte alarm. Ak pretrváva, prečítajte si odsek 9.2.3.  
MAX PUMP ON: maximálna doba činnosti. Táto funkcia môže byť aktivovaná alebo zrušená. Prednastavenou hodnotou 
z výrobného závodu je zrušenie funkcie. Keď je táto funkcia aktivovaná a čerpadlo zostane v činnosti dlhšie ako 30 
minút, dôjde k jeho zastaveniu bez zobrazenia akejkoľvek signalizácie chyby.   
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Táto funkcia sa používa na ochranu inštalácie a v prípade náhodného zabudnutia otvoreného kohútika, pri pretrhnutí 
hadice alebo v aplikáciách zavlažovania.  
Pre aktiváciu tejto funkcie stlačte tlačidlo „MODE“ až do rozsvietenia LED odpovedajúcej funkcie MAX PUMP ON. Potom 
tlačením tlačidla SET zvoľte požadovanú hodnotu charakterizovanú rozsvietením LED „ON“. Pre zrušenie funkcie zvoľte 
stlačením tlačidla „SET“ stav vypnutia, signalizovaný rozsvietením LED „OFF“. 
 
(C) Tlačidlo pre voľbu SET 
Voliteľné režimy: 

1) Vynulovanie alarmov; 
2) Aktivácia/zrušenie v rámci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Zvýšenie hodnoty parametrov v rámci MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) VYP./ZAP. motora v rámci MANUAL MODE; 
5) Aktivácia/pohotovostný režim čerpadla v rámci AUTO MODE 
 

Stlačte „SET“ kvôli zmene parametrov v prípade, keď je rozsvietená LED „MODE-CUT IN“ alebo „MODE-CUT OUT“; 
príslušná hodnota bude zobrazená na diagrame vo forme LED pre indikáciu tlaku. Stlačením „SET“ dôjde k zvýšeniu 
hodnoty. Po nastavení požadovanej hodnoty ukončite vykonávanie zmeny stlačením tlačidla „MODE“ a opätovným 
rozsvietením LED odpovedajúcej režimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET „ON“. 
Stlačte SET aj kvôli aktivácii/zrušeniu funkcie Anti-leakage a Max pum On. Po voľbe funkcie tlačidlom „MODE“ vykonajte 
jej aktiváciu voľbou SET-ON; kvôli jej zrušeniu zvoľte SET-OFF. 
V režime „MANUAL“ slúži tlačidlo SET na zapnutie alebo vypnutie čerpadla, charakterizované rozsvietením LED „ON“ 
alebo „OFF“.  
V automatickom režime AUTO-MODE slúži na aktiváciu „ON“ alebo prechod do pohotovostného režimu „OFF“. 
PUMP ON: signalizácia, ktorá odpovedá chodu motora. 

 
9.2 Popis funkcií 

9.2.1 Zapnutie/vypnutie čerpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Zrušenie Cut out  pri zasunutí zástrčky do zásuvky elektrickej siete po vykonaní skúšok LED dôjde k zapnutiu čerpadla 
na dobu 10 sekúnd. 
Aktivácia Cut out  Po zasunutí zástrčky do zásuvky elektrickej siete bude vykonaná skúška LED v priebehu prvých 3 
sekúnd (rozsvietenie LED 0 vždy informuje, že zariadenie je pod napätím) a v rámci prednastavenia bude nastavený 
režim „AUTO MODE“ s rozsvietením kontrolky „ON“. Čerpadlo bude uvedené do chodu, keď bude tlak menší ako 
hodnota CUT-IN, a keď bude prietok menší ako minimálna hodnota prietoku odpovedajúca cut-in. Čerpadlo zostane v 
činnosti dokiaľ tlak nebude menší ako hodnota CUT-OUT. Po jej dosiahnutí dôjde k jeho vypnutiu bez ohľadu na prietok.  
 
V prípade voľby režimu „MANUAL MODE“ bude po jednom stlačení tlačidla „MODE“ čerpadlo uvedené do chodu a LED 
„ON“ zostane rozsvietená, zatiaľ čo pri stlačení „SET“ dôjde k vypnutiu čerpadla a k rozsvieteniu LED „OFF“. 
Keď bude čerpadlo uvedené do chodu, prejde do režimu ZALIATIE.  
Pozn.: Uistite sa, že ste dodržali pokyny pre inštaláciu, a že čerpadlo bolo riadne naplnené vodou. 

 
9.2.2 Fáze zaliatia 
Keď čerpadlo začne fungovať, prejde do režimu zaliatia, a keď počas tejto fázy nebude zaznamenaný prietok a tlak, 
motor bude ponechaný v chode po dobu 3 minút,. Po ich uplynutí prejde do režimu alarmu chodu nasucho.  Ak počas 
uvedeného intervalu dôjde k obnoveniu prietoku alebo tlaku, bude vykonané zaliatie a čerpadlo bude fungovať obvyklým 
spôsobom. 

 
9.2.3 Vynulovanie alarmov 
Pri výskyte alarmu sa rozsvieti červená kontrolka „ALARM“. Alarm je možné vynulovať jedným stlačením tlačidla „SET“, 
ak bola príčina, ktorá ho aktivovala, už odstránená a bude pokračovať bežná činnosť; v opačnom prípade čerpadlo 
znovu prejde do režimu alarmu. 

 
9.2.4 Signalizácia ZAPNUTIA/VYPNUTIA napätia 
Ak je zariadenie pod napätím, LED tlaku 0 na pruhovom diagrame tvorenom LED, zostane rozsvietená.  Ak zariadenie 
nie je pod napätím, uvedená LED bude zhasnutá. 
Pozn.: Počas dlhšej nečinnosti sa odporúča vypnúť napájanie vytiahnutím zástrčky zo zásuvky elektrickej siete. 

 
9.2.5 Signalizácia ZAPNUTIA/VYPNUTIA čerpadla 
Keď je motor v chode, musí byť rozsvietená modrá LED „PUMP ON“, ktorá bude informovať o činnosti. Po zastavení 
motora dôjde k zhasnutiu tejto LED. 

 
9.2.6 Signalizácia Alarmov 
Ak je aktivovaný alarm, rozsvieti sa stále červené svetlo alebo podsvietenie tlačidla „ALARM“. 
Chod nasucho (Dry-running): stále červené svetlo 
Únik (leakage): pomalé blikanie 
Max Pump ON (čerpadlo je v činnosti dlhšie ako 30 minút): 2 rýchle bliknutia s dlhšou pauzou. 
Pre vynulovanie alarmov stlačte „SET“. 
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9.2.7 Ochrana proti Chodu nasucho (Dry running protection) 
Keď čerpadlo funguje nasucho, po niekoľkých sekundách (40 s) bude zastavené a bude signalizovaná chyba 
prostredníctvom rozsvietenia stáleho červeného svetla „ALARM“. 
Po prvom období 30 min, počas ktorého sa čerpadlo nachádza v stave VYPNUTIA bude vykonaný nový pokus o 
uvedenie do chodu, trvajúci 5 min. Ak ani tento nebude úspešný, ďalší bude vykonaný každých 30 min, až po 
maximálnych 48 pokusov. Ak všetky tieto pokusy skončia neúspešne, bude vykonaný jeden každých 24 hodín. 
Zariadenie automaticky ukončí režim alarmu Chod nasucho pri obnovení prietoku alebo tlaku. 
Pri vynulovaní alarmu (viď odsek 9.2.3) bude nový pokus vykonaný po dobu 40 s. 
Odstráňte príčiny alarmu a vynulujte ho (viď odsek 9.2.3). 

 
9.2.8 Ochrana proti únikom (ANTI-LEAKAGE) 
Túto funkciu je možné aktivovať alebo zrušiť; prednastavenie z výrobného závodu odpovedá jej zrušeniu.  Keď je táto 
funkcia aktivovaná a dôjde k uvedeniu čerpadla do chodu viac ako 6-krát v priebehu 2 minút, čerpadlo bude vypnuté a 
bude signalizovaná chyba pomalým blikaním červenej LED označenej „ALARM“. 
Odstráňte príčiny alarmu a vynulujte ho (viď odsek 9.2.3). 
Ohľadom postupu pre aktiváciu si prečítajte odsek Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Jedná sa o maximálnu dobu činnosti. Táto funkcia môže byť aktivovaná alebo zrušená. Prednastavenou hodnotou z 
výrobného závodu je zrušenie funkcie. Keď je táto funkcia aktivovaná a čerpadlo zostane v činnosti dlhšie ako 30 minút, 
dôjde k jeho zastaveniu a k blikaniu signalizácie ALARM. 
Táto funkcia sa používa na ochranu inštalácie a v prípade náhodného zabudnutia otvoreného kohútika, pri pretrhnutí 
hadice alebo v aplikáciách zavlažovania. 

 
9.2.10 Alarm snímača tlaku 
Zariadenie prejde do režimu Alarmu snímača tlaku, keď sa hodnota tlaku nachádza mimo prevádzkového rozsahu (0-15 
barov). Čerpadlo bude vypnuté a chyba bude vynulovaná bezprostredne po obnovení hodnoty tlaku v prevádzkovom 
rozsahu. 

 
9.3 Prvé uvedenie do chodu 

9.3.1 Skúšky funkčnosti LED 
Pri prvom uvedení do chodu alebo po zasunutí zástrčky napájacieho kábla do zásuvky elektrickej siete bude vykonaná 
Skúška 20 LED trvajúca pár sekúnd, počas ktorých budú postupne rozsvietené všetky LED. 
 
9.3.2 Prvé zaliatie 
Čerpadlo bude automaticky uvedené do režimu AUTO a nastavené na ON. 
Výsledkom môžu byť tri odlišné stavy: 

1) Prítomnosť prietoku ale nízky tlak: dôjde k prechodu z fázy zaliatia do režimu bežnej prevádzky. 
2) Prítomnosť tlaku ale chýbajúci prietok: po 10 s pretrvávania tohto stavu dôjde k vypnutiu čerpadla. 
3) Žiadny prietok ani tlak: dôjde k vypnutiu čerpadla a zobrazeniu chyby Chod nasucho, a to približne po 3 

minútach signalizácie prostredníctvom rozsvietenia červenej LED SET-ALARM. Odstráňte príčiny alarmu a 
vynulujte ho (viď odsek 9.2.3). 

 
9.4 Bežný stav pri zrušenom CUT-OUT (prednastavenie z výrobného závodu) 

Zrušenie Cut-out odpovedá nižšie uvedeným krokom: 
 Čerpadlo bude aktivované, ak je prítomný prietok alebo ak chýba tlak (tlak menší ako hodnota CUT IN (v 

priebehu 10 s).  
 Čerpadlo bude zastavené, ak pretrváva stav prítomnosti tlaku ale absencie prietoku nepretržite po dobu 10 s. 

LED CUT OUT bude počas bežnej činnosti zhasnutá. Ohľadom zmeny nastavenia si prečítajte odsek 9.1.1.B. 
 
9.5 Bežný stav pri aktivovanom CUT-OUT  

Aktivácia Cut-out odpovedá nižšie uvedeným krokom: 
 Čerpadlo bude aktivované pri tlaku menšom ako je tlak CUT IN. 
 Čerpadlo bude zastavené pri tlaku väčšom ako je tlak CUT OUT. 

LED CUT OUT bude počas bežnej činnosti rozsvietená. Ohľadom zmeny nastavenia si prečítajte odsek 9.1.1.B. 
 
10.  OPATRENIA 

NEBEZPEČENSTVO ZAMRZNUTIA: Keď čerpadlo zostane vypnuté pri teplote nižšej ako 0 °C, je potrebné sa uistiť, že 
sa v ňom nenachádzajú zvyšky vody, ktoré by mohli pri zamrznutí zničiť plastové časti. 
Ak použijete čerpadlo na čerpanie látok, ktoré majú tendenciu vytvárať nánosy, alebo na čerpanie chlórovanej vody, po 
použití ho opláchnite silným prúdom vody tak, aby sa zabránilo vytváraniu nánosov alebo usadenín, ktoré by mohli 
znížiť výkon čerpadla. 
 
11.  ÚDRŽBA A ČISTENIE 

Elektrické čerpadlo pri si normálnej  činnosti nevyžaduje žiaden typ údržby. Vkaždom prípade akékoľvek zásahy opravy 
a údržby musia byť uskutočnené len po odpojení čerpadla z napájacej siete. Pri opätovnom uvedení čerpadla do chodu 
sa uistite, že bolo spätne zmontované určeným spôsobom, aby nedochádzalo k ohrozeniu osôb.  
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11.1 Čistenie nasávacieho filtra 

(Obrázok 3) 
 Odpojiť elektrické napájanie čerpadla. 
 Vykonajte drenáž čerpadla otvorením 

vypúšťacieho uzáveru (6), a potom čo 
najskôr zatvorte ručné ventily na vstupe (ak 
sú súčasťou). 

 Rukami alebo príslušným náradím z výbavy 
odskrutkujte veko komory filtra. 

 Zhora vyberte jednotku filtra. 
 Opláchnite nádobku pod tečúcou vodou a 

vyčistite filter jemnou kefou. 
 Namontujte filter späť, pričom postupujte 

rovnako, ale v opačnom poradí. 

11.2 Čistenie NRV

(Obrázok 4) 
 Odpojiť elektrické napájanie čerpadla. 
 Odmontujte uzáver NRV (5) pomocou príslušenstva 

dodaného v rámci výbavy. 
 Zložte spätný ventil NRV a vyčistite ho od prípadných 

nečistôt - obr. 9. 
 Vykonajte montáž jednotlivých, pričom postupujte 

rovnako ako pri demontáži, ale v opačnom poradí. 
 

 

12.  VYHďADÁVANIE PORÚCH 

 

Pred vyhľadávaním porúch vždy odpojte prívodný kábel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu 
prívodného kábla zo zásuvky). Ak zistíte nejaké poškodenie čerpadla alebo prívodného kábla, 
obráťte sa s opravou na výrobcu alebo na jeho autorizovaný servis alebo osobu s rovnakou 
kvalifikáciou, aby bolo zamedzené akémukoľvek nebezpečenstv. 

 
RIEŠENIE PROBLÉMOV KONTROLY (možné príčiny) RIEŠENIA
1. Nedochádza k 

uvedeniu motora do 
chodu a motor 
nevydáva žiadny 
zvuk. 

A. Skontrolujte elektrické zapojenie. 
B. Skontrolujte, či je motor pod napätím. 
C. Skontrolujte ochranné poistky. 
D. Možný zásah tepelnej ochrany.  

C. Ak sú vypálené, nahraďte ich novými. 
D. Vyčkajte pribl. 20 min na ochladenie 

motora. Skontrolujte príčinu, ktorá ho 
spôsobila a odstráňte ju. 

POZN.: Prípadné bezprostredné 
opakovanie tejto poruchy poukazuje na 
skrat motora. 

2. Nedochádza k 
uvedeniu motora do 
chodu, ale motor 
vydáva zvuky. 

A. Uistite sa, že napätie elektrickej siete 
odpovedá menovitému napätiu. 

B. Skontrolujte, či čerpadlo alebo motor 
nie sú upchaté. 

C. Skontrolujte, či hriadeľ nie je 
zablokovaný. 

D. Skontrolujte stav kondenzátora. 

B.  Odstráňte upchatia. 
C. S použitím nástroja z výbavy 

odskrutkujte veko a skrutkovačom 
odblokujte hriadeľ.  

D. Vymeňte kondenzátor. 

3. Motor sa otáča s 
ťažkosťami. 

A. Uistite sa, že napájacie napätie nie je 
nedostatočné. 

B. Skontrolujte možné odieranie medzi 
pohyblivými a pevnými časťami. 

 
 
B. Odstráňte príčiny odierania. 

4. Čerpadlo nečerpá 
tekutinu. 

A. Čerpadlo nie je správne zaliate. 
B. Nasávacia rúrka má nedostatočný 

priemer. 
C. Je upchatý spätný ventil NRV alebo sú 

upchaté filtre. 

A. Naplňte čerpadlo vodou, zalejte ho 
a skontrolujte, či uniká vzduch 
odskrutkovaním odvzdušňovacieho 
uzáveru. 

B. Vymeňte rúrku za inú, s väčším 
priemerom. 

C. Vyčistite filter a ak by to nestačilo, tak aj 
NRV. 

5. Nedochádza k 
zaliatiu čerpadla. 

A. Nasávanie vzduchu prostredníctvom 
nasávacej rúrky.  
 

B. Negatívny sklon nasávacej rúrky 
podporuje vytváranie vzduchových 
vakov.   

A. Odstráňte uvedený negatívny jav 
kontrolou tesnosti spojov a opakovaným 
zaliatím. 

B. Upravte sklon nasávacej rúrky. 

6. Čerpadlo čerpá s 
nedostatočným 
prietokom. 

A. Nasávacia rúrka je upchatá.  
B. Obežné koleso je opotrebované alebo 

upchaté. 
C. Nasávacie potrubie má nedostatočný 

priemer. 

A. Vyčistite nasávaciu rúrku. 
B. Odstráňte upchatia alebo vymeňte 

poškodené súčiastky. 
C. Vymeňte potrubie za iné, s väčším 

priemerom. 
7. Čerpadlo vibruje a je 

hlučné. 
A. Skontrolujte, či čerpadlo aj potrubia sú 

riadne pripevnené. 
B. Dochádza ku kavitácii v čerpadle, t.j. 

požaduje sa viac vody, ako dokáže 
načerpať. 

C. Čerpadlo pracuje nad svoje menovité 
hodnoty. 

A. Dôslednejšie pripevnite povolené časti. 
 

B. Znížte nasávaciu výšku alebo 
skontrolujte pokles záťaže.  
 

C. Môže byť užitočné obmedziť prietok na 
prítoku. 
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12.  ZÁRUKA 

 
 

Každá úprava, ktorá nebola autorizovaná predom, zba-vuje výrobcu zodpovednosti akéhokoľvek druhu. 
Všetky náhradné diely používané pri opravách musia byť ori-ginálne a všetko príslušenstvo musí byť 
autorizované výrobcom, aby sa mohla garantovať maximálna bezpečnosť strojov a zariadení, na ktorých 
môžu byť na-montované. 

Na tento výrobok sa vzťahuje právna záruka (v Európskom spoločenstve na dobu 24 mesiacov od dátumu zakúpenia) na 
všetky výrobné chyby alebo na použitý materiál.   
Výrobok v záruke bude možné, na základe nenapadnuteľného rozhodnutia, buď vymeniť za iný v dokonale funkčnom 
stave  
alebo bezplatne opraviť, ak boli dodržané nižšie uvedené podmienky: 

 výrobok bol používaný správnym spôsobom, v súlade s návodom, a nebol vykonaný žiadny pokus o opravu 
kupujúcim alebo treťou stranou; 

 výrobok bol doručený do predajného miesta, v ktorom bol zakúpený, s priložením dokumentu, ktorý potvrdzuje 
zakúpenie (faktúra alebo účtenka) a krátkym popisom zaznamenaného problému. 

Záruka sa nevzťahuje na obežné koleso a na časti vystavené opotrebovaniu. Zásah vykonaný v záruke v žiadnom 
prípade nepredlžuje pôvodnú záručnú dobu.  
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OPOZORILO 

 
Pred nameščanjem natančno preberite celotno dokumentacijo. 

 

Nikoli se ne dotikajte vode, ko je črpalka priključena v napajanje, čeprav v mirovanju. Pred vsakim 
posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho. 

 
 Nujno zaščititi električno črpalko od vremenskih neprilik. 

 

Zaščita proti preobremenjenosti . Črpalka ima samodejno toplotno zaščito motorja. V primeru 
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izključi črpalko. Potreben čas 
za ohlajevanje je približno 15-20 minut, nato pa se črpalka avtomatski ponovno vključi. Po posegu 
samodejne naprave je nujno  potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si po-glavje 
Iskanje Okvar. 

 

 

1.  UPORABA 

Samosesalne centrifugalne črpalke s curkom, z izjemno sesalno sposobnostjo tudi za gazirano vodo. Izredno primerne 
za oskrbo z vodo in uravnavanje tlaka v hišah. Primerne za obdelovanje vrtov, nujne primere doma in hobije na sploh. 
Zaradi kompaktnosti in priročnosti so uporabne tudi kot prenosne črpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz 
rezervoarjev ali rek. 
 

 

Teh črpalk ni mogoče uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za črpanje ogljikovodikov 
(bencina, dizelskega goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za 
področje. Pred shranjevanjem je priporočljivo čiščenje. Glej poglavje "Čiščenje in vzdrževanje". 
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2.  TEKOČINE, KI JIH JE MOGOČE ČRPATI 

 Čisto brez trdih ali abrazivnih delcev, ni jedko. 
Sladke vode   
Deževnica (filtrirana)   
Čiste odpadne vode o  

Umazane vode o  

Voda iz vodnjaka (filtrirana)   
Voda iz rek ali jezer (filtrirana)   
Pitna voda   
       Primerno 

o Neprimerno 

 
 3.  TEHNIČNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE 

 Napajalna napetost: 230V, glej tablico s podatki o elektriki 
 Tokovni prekinjevalnik (različica 230 V): okvirne vrednosti 

(amper) 
 Temperatura skladiščenja: -10°C +40°C 

 
 
 Model DHWA                                               3000/4 LED           4000/5 LED 

Električni 
podatki 

P1 Nominalna vhodna moč [W] 850 1100 
P2 [W] 600 750 
Napetost omrežja 1 ~ 230 AC 
Frekvenca omrežja [Hz] 50 
Tok [A] 3.88 4.58 
Kondenzator [µF] 12.5 16 
Kondenzator [Vc] 450 

Hidravlični 
podatki 

Maks. pretok  [l/h] 3.180 3.900 
Maks. sesalna višina [m] 43 45 
Maks. sesalna višina [bar] 4.3 4.5 
Maks. tlak [bar] 6 
Maks. globina sesanja [m/min] 8 m / < 3min 

Področje 
uporabe 

Dol. Napajalni kabel  [m] 1.5 
Vrsta kabla H07 RNF 
Stopnja zaščite motorja IP X4 
Izolacijski razred F 
Polje temperature tekočine [°C] 
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo 
v gospodinjstvu 

0 °C / +35 °C 

Maks. velikost delcev [mm] Čista voda 
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C 

Teža DNM GAS 1'' M 
Neto/bruto teža ca. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Preglednica 3 
 

 

Črpalka ne more vzdržati teže cevovoda, ki ga je treba drugače podpreti.
 

 
4.  UPRAVLJANJE 

4.1 Skladiščenje 
Vse črpalke je treba skladiščiti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlažnostjo zraka, brez vibracij in prašnih delcev. 
Dobavljajo se v originalnem pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve. 
 
4.2 Prevažanje 
Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom. 
 
4.3 Teža in velikost 
Na nalepki na embalaži je navedena skupna teža električne črpalke in njena velikost. 

 
5.  OPOZORILO 

 

Črpalk se ne sme nikoli prevažati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se 
uporablja ustrezna ročica. 

Model 
Omrežna varovalka 

230V 50Hz 
P1= 850 W 4 
P1= 1.100 W 6 

Preglednica 1 

Preglednica 2 
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 Črpalke se ne sme nikoli vključiti na suhem. 
 

 
6.  NAMESTITEV 

 
1 Predfilter 
2 Izpušni pokrov 
3 Premični sesalni priključek 
4 Dovodni priključek 
5 Integriran nepovratni ventil 
6 Odvodni pokrov 
7 Protivibracijske gumijaste nogice 
8 Vmesnik za elektronsko vodenje 
 
 

 
 
Električno črpalko je treba namestiti zaščiteno pred vremenskimi vplivi in na temperaturo okolja, ki ne presega 40°C. 
Črpalka ima protivibracijske nogice, ki pa jih je pri stalni namestitvi mogoče odstraniti in črpalko usidrati na podlago (7). 
Pazite, da cevi ne prenašajo prevelikih obremenitev na ustja črpalke (3) in (4), da se ne deformirajo ali razbijejo.  
Vedno je dobra praksa črpalko postaviti čim bliže tekočini za črpanje.  
Črpalko je treba namestiti izključno vodoravno!  
Notranji premer cevi ne sme biti nikoli manjši od premera ustij električne črpalke. Za sesanje je črpalka opremljena s 
filtrom (1) in nepovratnim ventilom (NRV) (5). 
Za sesanje na globini večji od štirih metrov ali pri precejšnjih vodoravnih predelih se priporoča uporaba sesalne cevi s 
premerom večjim od premera sesalnega ustja električne črpalke. Da bi preprečili nastanek zračnih žepov v sesalni cevi 
je priporočljiv pozitivni nagib sesalne cevi proti električni črpalki. Sl.2 
Če je sesalna cev gumijasta ali iz upogljivega materiala, vedno preverite, da je material ojačan in vzdržljiv na vakuum, da 
ne bi pri sesanju prišlo do zožitve. 
Pri stalni namestitvi priporočamo namestitev zapornega ventila tako na strani sesanja kot na strani dovajanja. To 
omogoča zaprtje pretoka nad ali pod črpalko za potrebe vzdrževanja in čiščenja ali ko se črpalke ne uporablja. 
Črpalka ima za lažje nameščanje vrtljive vhode in izhode. (3) in (4) 
Pri upogljivih ceveh po potrebi uporabite koleno sl.1 in set za vrtnarjenje, ki vsebuje PE cev in komplet spojnikov z varilno 
glavo, ki niso priloženi in jih je mogoče kupiti ločeno. 
Pri zelo majhni umazaniji priporočamo, da poleg vgrajenega filtra (1) uporabite filter za vstop v črpalko, ki ga namestite 
na sesalno cev. 
 
 Preprečite prepogosto zaganjanje motorja/uro. Zelo se priporoča, da se ne prekorači 20 zagonov/uro 

 
 

 
Premer sesalne cevi mora biti večji ali enak premeru ustja električne črpalke, glej preglednico št. 3. 
 

7.  PRIKLOP NA ELEKTRIKO 

 
 

Preverite da napetost omrežja ustreza napetosti, ki je navedena na oznaki motorja za napajanje in, da  ga je 
mogoče dobro pritrditi na tla. Upoštevajte navodila na tehnični tablici in v 3. tabeli tega priročnika. 
Dolžina napajalnega kabla na črpalki omejuje razdaljo namestitve. Če bi bil potreben podaljšek, pazite, 
da je istega tipa  (npr.H05 RN-F ali H07 RN-F slede na namestitev) glej preg. št.3. 
 

8.  ZAGON 

Črpalke ne zaganjajte dokler je niste povsem napolnili s tekočino, ca. 4 litre, dokler se ne izlije iz pokrovčka za 
odvajanje zraka (2). 

Če zmanjka vodnega vira, takoj izklopite kabel in ugasnite črpalko. Izogibajte se delovanju na suho. 
 

1. Pred zagonom preverite, da črpalka pravilno črpa tako da jo povsem napolnite s čisto vodo skozi temu 
namenjeno odprtino, po tem, ko ste odstranili dovodni pokrov prozornega filtra (1), z rokami ali z ustreznim 
priloženim orodjem. Istočasno odprite tudi izpušni pokrov (2), da izpustite zrak. To je bistveno za brezhibno 
delovanje črpalke, izredno pomembno zato, da je mehansko tesnilo dobro namazano. Delovanje na suho 
nepopravljivo poškoduje mehansko tesnilo. 

2. Dovodni pokrov morate nato skrbno zaviti nazaj do ustavitve (1), kot tudi izpušni pokrov (2). 
3. Vključite vtikač napajalnega kabla v vtičnico z napetostjo 230 V. Pozor! Motor črpalke se bo zagnal takoj, voda 

bo začela odtekati po največ 3 minutah, glede na globino nivoja vode v jašku ali rezervoarju. 
4. Črpalka bo še naprej delovala in izločala vodo. Pozor! Preprečite delovanje na suho. 
5. Črpalko izklopite tako, da iztaknete napajalni kabel. 

1 2 

4 

3 

5 

6 

7 

8 
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9. VMESNIK ZA ELEKTRONSKO VODENJE 

 
 
9.1 Pregled značilnosti 
Opis Parametri 
Napetost, frekvenca v varnostnem listu 1x230 V, 50/60 Hz 
Prikazovanje napetosti on/off  
Prikazovanje motorja on/off  
Prikazovanje alarmov  
Prikazovanje tlaka  
Prikazovanje načina (Mode)  
Auto Mode  
Manual Mode (ročno)  
Zaščita pred delovanjem na suho   
Zaščita pred puščanjem  
Zaščita Max pump on  (30 minut) 
Tlak Cut-in Spremenljiva (1,5 – 3,0 bar) 
Tlak Cut-out  (Cut-in + 1 bar) 
Avtomatično črpanje  
Tipke za izbiro  
 = Določeno;  = Mogoče izbrati 
 
9.1.1 Opis prikazovalnika: 
(A) Led indikator tlaka 
Uporablja se 10 led diod za prikazovanje tlaka od 0 do 6 bar. Ko se v sistemu spreminja tlak, se posledično prižigajo in 
ugašajo led diode. 
 
Funkcija Konfiguracija 

prikazovalnika  
Nastavi Ponastavi Alarm 

Auto Mode ON: vklopi 
OFF: izklopi 

Manual mode ON: vklopi 
OFF: izklopi 

Anti-leakage ON: vklopljeno 
OFF: izklopljeno 

Pritisnite SET 

(A) 

(B) 

(C) 
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Cut in povečaj / zmanjšaj 

Cut out povečaj / zmanjšaj 
OFF: izklopljeno 

Max pump on ON: vklopljeno 
OFF: izklopljeno 

Pritisnite SET 

 
(B) Gumb za izbiro načina MODE 
Načini, ki jih je mogoče izbrati: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON;; 

 
Da omogočite izbiro delovanja na »MODE« držite tipko »MODE« pritisnjeno 5 sekund. 
 
Pritisnite “MODE” za pregled različnih funkcijskih načinov (AUTO_MODE ali MANUAL_MODE) ali parametrov za 
spreminjanje (CUT IN in CUT OUT) ali za vklop določenih funkcij (ANTI-LEAKAGE in MAX PUMP ON). Med pretakanjem 
bo utripala led dioda za izbrano funkcijo. Po vrnitvi v AUTO_MODE bodo delujoče funkcije prikazane tako, da bo 
pripadajoča led dioda gorela neprekinjeno. Glej 2. odstavek (Opis funkcij). 
 
Indikatorji na “MODE” 
AUTO MODE: črpalka bo delovala v samodejnem načinu, glej 9.2.1 
MANUAL MODE: črpalka deluje v ročnem načinu, glej 9.2.1, uporabnik jo vklopi ali izklopi s pritiskom na gumb “SET”. 
SET-ON vklopljena SET-OFF izklopljena. 
CUT-IN: nastavitev tlaka (vedno vklopljeno) minimalni tlak pod katerim se zažene črpalka je mogoče nastaviti med 1,5 in 
3,0 bar, tovarniško 1.8 bar; črpalka se zažene tudi, če je tok manjši od tovarniško nastavljene minimalne vrednosti 1,5 
l/min. 
CUT-OUT: nastavitev tlaka (izklopljeno) tlak, nad katerim se črpalka ustavi, tovarniško nastavljeno na “CUT-IN” + 1 LED, 
se lahko poviša do 6 bar. 
Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne začne utripati led dioda za CUT-OUT, nato pritiskajte SET, dokler ne dosežete 
izbrane vrednosti, zapustite nastavitve s ponovnim pritiskom na “MODE”. Če želite izključiti pritiskajte “SET” dokler ne bo 
prižgana lučka kazala OFF. 
ANTI-LEAKAGE: zaščita pred puščanjem. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarniško je izklopljena. Če je 
vklopljena, ko pride do situacije, ko se črpalka zažene več kot 6 krat v 2 minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z 
utripajočo rdečo lučko na oznaki “ALARM”. 
Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne začne utripati led dioda, nato pritiskajte SET, dokler ne bo prižgana lučka “ON”. 
Če želite izključiti pritiskajte SET, dokler ne bo prižgana lučka kazala OFF. 
Po odstranitvi vzroka ponastavite alarm, če se še pojavlja glej 9.2.3. 
MAX PUMP ON: Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarniško je izklopljena. Ko je 
vklopljena, če se pojavijo pogoji, v katerih črpalka deluje več kot 30 minut, se bo slednja ustavila in ne bo prikazana 
napaka.  
Ta funkcija ščiti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi. 
Za zagon pritiskajte “MODE” dokler se ne prižge led dioda funkcije MAX PUMP ON, nato pritiskajte SET, dokler ne bo 
prižgana lučka “ON”. Če želite izključiti pritiskajte SET, dokler ne bo prižgana lučka kazala OFF. 
 
(C) Gumb za izbiro SET 
Načini, ki jih je mogoče izbrati: 
    1) Ponastavitev alarmov; 

2) Vklopi / izklopi v MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Poveča parametre v načinu MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Motor ON / OFF v načinu MANUAL MODE; 
5) Delujoča črpalka / črpalka v pripravljenosti v načinu AUTO MODE. 
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Pritisnite “SET” za spremembo parametrov, če je lučka prižgana pri MODE-CUT IN ali MODE-CUT OUT, vrednost se bo 
prikazala na svetlobni lestvici, ki prikazuje nivo tlaka. S pritiskom na “SET” se bo vrednost povečala. Po nastavitvi želene 
vrednosti zapustite spremembo s pritiskom na “MODE” tako da se lučka ponovno prižge pri MODE-AUTO z vključenim 
SET “ON”. 
Pritisnite SET tudi za vklop / izklop funkcij Anti-leakage in Max pump On. Po izbiri funkcije s tipko “MODE” jo vključite s 
tipko SET-ON, izključite pa s SET-OFF. 
V načinu “MANUAL” boste s tipko SET prižigali ali ugašali črpalko, Lučka bo gorela na “On” ali “OFF”.  
V samodejnem načinu AUTO-MODE jo uporabite za zagon »ON« ali postavitev v stanje pripravljenosti »OFF«. 
PUMP ON: nakazuje motor v delovanju. 

 
9.2 Opis funkcij 
9.2.1 Črpalka ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out izključen  ob priklopu vtikača po testiranju led diod se črpalka vklopi za 10 sekund. 
Cut out vključen  Po priklopu vtikača se za 3 sekunde zažene test led diod (vklop diode 0 vedno nakazuje napetost) in 
se privzeto nastavi način “AUTO MODE” in se prižge lučka “ON”. Črpalka se bo zagnala, če bo tlak nižji od vrednosti 
CUT-IN in tok nižji od minimalnega cut-in toka. Črpalka bo delovala, dokler tlak ne bo padel pod vrednost CUT-OUT, 
nakar se bo izklopila ne glede na tok. 
 
Če pa se izbere način “MANUAL MODE”, se bo s pritiskom na tipko “MODE”, črpalka zagnala in se bo prižgala lučka 
“ON”, ob pritisku na tipko “SET” se bo črpalka ugasnila in se bo prižgala lučka “OFF”. 
Po zagonu bo črpalka prešla v način ČRPANJA. 
Bodite pozorni, da se pri nameščanju skrbno sledi navodilom in da je črpalka povsem napolnjena z vodo. 

 
9.2.2 Faza črpanja 
Po zagonu bo črpalka začela s črpanjem. Če v tej fazi ne bo zaznala toka ali tlaka, bo motor ostal prižgan 3 minut, nato 
pa se bo prižgal alarm za delovanje na suho. Če pa bo v tem času zaznala tok ali tlak bo začela s črpanjem in delovala 
normalno. 

 
9.2.3 Ponastavitev alarmov 
Ob alarmu se bo prižgala rdeča lučka za “ALARM”. Alarm se ponastavi z enkratnim pritiskom na gumb “SET”. Če je bil 
vzrok alarma odpravljen se nadaljuje z normalnim delovanjem, v nasprotnem primeru pa bo črpalka ponovno javila 
alarm. 

 
9.2.4 Prikazovanje napetosti ON/OFF 
Če je prisotna napetost, se prižge led dioda za tlak 0 na svetlobni lestvici. Če ni napetosti, se ta lučka ugasne. 
Pozor: ob daljšem obdobju mirovanja priporočamo odvzem napetosti z izklopom napajalnega kabla. 

 
9.2.5 Prikazovanje črpalke On/off 
Med delovanjem motorja mora biti prižgana modra lučka ob “PUMP ON”, ki prikazuje delovanje. Ko se motor ustavi se ta 
lučka ugasne. 

 
9.2.6 Prikazovanje alarmov 
Ob alarmu se prižge ali utripa rdeča lučka ob znaku “ALARM”. 
Delovanje na suho (Dry-running): prižgana rdeča lučka 
Puščanje (Leakage): počasno utripanje 
Max Pump ON (črpalka deluje več kot 30 minut): 2 hitra utripa, prekinjena z daljšim premorom. 
Pritisnite »SET«, da ponastavite alarme. 

 
9.2.7 Zaščita pred delovanjem na suho (Dry running protection) 
Če črpalka deluje na suho, se po nekaj sekundah (40 sek.) ustavi in se pokaže signal za napako z rdečo lučko ob znaku 
“ALARM”. 
Po prvih 30 min izklopa črpalke (OFF) se jo ponovno poskusi zagnati za 5 min. Če tudi ta poskus ni uspešen, se ponavlja 
vsakih 30 min, do največ 48 krat. Če ne uspe nobeden od teh poskusov, se ponovno poskuša vsakih 24 ur. 
Naprava avtomatično prekine delovanje na suho, če zazna tok oz. tlak. 
Če se alarm ponastavi glej 9.2.3. Nov poskus se izvede po 40 sek. 
Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3. 

 
9.2.8 Zaščita pred puščanjem (ANTI-LEAKAGE) 
Funkcijo lahko vklopite ali izklopite, tovarniško je izklopljena. Če je vklopljena, ko pride do situacije, ko se črpalka zažene 
več kot 6 krat v 2 minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z utripajočo rdečo lučko na oznaki “ALARM”. 
Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3. 
Za postopek zagona glej pog Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarniško je izklopljena. Ko je vklopljena, če se 
pojavijo pogoji, v katerih črpalka deluje več kot 30 minut, se bo slednja ustavila, utripala bo lučka za “ALARM”. 
Ta funkcija ščiti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi. 
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9.2.10 Alarm senzorja za tlak 
Na napravi se vklopi alarm senzorja za tlak, če vrednost tlaka izstopi iz obsega delovanja (0 - 15 bar). Črpalka se 
ugasne, napaka se ponastavi čim se razmere tlaka vrnejo v zastavljeni obseg. 

 
9.3 Prvi zagon 
9.3.1 Test led diod 
Ob prvem zagonu ali po priključitvi napajalnega kabla se izvede test na 20 led diodah, ki traja nekaj sekund in med 
katerim se zapovrstjo prižgejo vse lučke. 
 
9.3.2 Prvo črpanje 
Črpalka bo samodejno v načinu AUTO in nastavljena na ON. 
Lahko pride do treh situacij: 

1) Tok je prisoten, vendar pri nizkem tlaku: prekine črpanje in začne z normalnim delovanjem. 
2) Tlak je prisoten, vendar ni toka: po 10 sek. Se bo črpalka ugasnila. 
3) Ni toka in ni tlaka: črpalka se bo ugasnila, javila se bo napaka za delovanje na suho, po ca. 3 minutah se bo 

prižgala rdeča lučka SET-ALARM. Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3. 
 

9.4 Normalno delovanje z izklopljenim CUT-OUT (tovarniško) 
Če je cut-out izklopljen, se bo dogajalo naslednje: 

 Črpalka se zažene, če je tok ali če ni tlaka, če je tlak nižji od nivoja CUT IN (v 10 ms) 
 Črpalka se ustavi, če obstaja tlak, tok pa ni stalen za 10 s. 
Lučka CUT OUT bo med normalnim delovanjem ugasnjena. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B. 

 
9.5 Normalno delovanje z vklopljenim CUT-OUT 
Če je cut-out vklopljen, se bo dogajalo naslednje: 

 Črpalka se zažene, če je tlak nižji od tlaka nivoja CUT IN. 
 Črpalka se ustavi, če je tlak višji od tlaka nivoja CUT OUT. 

Lučka CUT OUT bo med normalnim delovanjem prižgana. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B. 
 
10.  VARNOSTNI UKREPI 

NEVARNOST ZMRZOVANJA: če črpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nižja od 0°C, je treba preveriti, da ni 
ostankov vode, ki bi lahko, če bi zmrznila, poškodovala plastične delce. 
Če se je črpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z močnim vodnim 
curkom, da se ne bi naredila prevleka, ki bi poslabšala značilnosti črpalke. 
 
11.  ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 

Med normalnim delovanjem električna črpalka ne potrebuje vzdrževanja. Celotno vzdrževanje in popravila se lahko 
izvaja le po izklopu črpalke iz napajalnega omrežja. Ko ponovno zaženete črpalko preverite, da je bila nameščena tako, 
da ne predstavlja nevarnosti za ljudi in stvari.  
 
11.1 Čiščenje sesalnega filtra
(Sl.3) 
 Izklopite črpalko iz napajalnega omrežja. 
 Izpraznite črpalko tako da odprete odvodni 

ventil (6) po tem, ko ste nad črpalko zaprli 
zaporne ventile (če prisotni). 

 Odvijte pokrov komore filtra, z rokami ali z 
ustreznim priloženim orodjem. 

 Od zgoraj odstranite filter. 
 Splahnite kozarec pod tekočo vodo in filter 

očistite z mehko ščetko. 
 Ponovno namestite filter tako da postopek 

izvedete v obratnem vrstnem redu. 

11.2 Čiščenje nepovratnega ventila 
(Sl.4) 

 Izklopite črpalko iz napajalnega omrežja. 
 Odstranite pokrov nepovratnega ventila (5) s 

priloženim orodjem. 
 Odstranite varnostni ventil nepovratnega ventila in 

očistite morebitno nečistočo sl. 9. 
 Sestavite dele v obratnem vrstnem redu kot pri 

razstavljanju. 
 

 

12.  ISKANJE OKVARE 

 

Pred vyhľadávaním porúch vždy odpojte prívodný kábel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu 
prívodného kábla zo zásuvky). Ak zistíte nejaké poškodenie čerpadla alebo prívodného kábla, 
obráťte sa s opravou na výrobcu alebo na jeho autorizovaný servis alebo osobu s rovnakou 
kvalifikáciou, aby bolo zamedzené akémukoľvek nebezpečenstvu. 

 
TEŽAVE PREVERJANJE (možni vzroki) REŠITVE

1. Motor se ne 
zažene in ne 
proizvaja hrupa. 

A. Preverite električne povezave. 
B. Preverite, če je motor pod napetostjo. 
C. Preverite zaščitne varovalke. 
D. Možen vpliv termične zaščite. 

C. Če so pregorele, jih zamenjajte. 
D. Počakajte ca. 20 min, da se motor ohladi. 

Ugotovite vzrok in ga odpravite. 
Pozor: morebitna takojšnja ponovitev okvare 
pomeni, da je motor prišel v kratek stik. 
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2. Motor se ne 
zažene vendar 
proizvaja hrup. 

A. Preverite, da omrežna napetost ustreza 
napetosti na tablici. 

B. Poiščite morebitne ovire na črpalki ali 
motorju. 

C. Preverite, da gred ni blokirana. 
D. Preverite stanje kondenzatorja. 

 
B.  Odstranite ovire. 
 
C. S priloženo napravo  odvijte pokrovček in z 

izvijačem sprostite gred.  
D. Zamenjajte kondenzator. 

3. Motor ima težave pri 
vrtenju. 

A. Preverite, če je napajalna napetost 
zadostna. 

B. Preverite, če med stalnimi in premikajočimi 
se delci prihaja do praskanja. 

 
 
B. Odstranite vzrok za praskanje. 

4. Črpalka ne pretaka. A. Črpalka ni bila ustrezno  nastavljena. 
 
 
 

B. Sesalna cev ima premajhen premer. 
 

C. Nepovratni ventil ali filtri so zamašeni. 

A. Črpalko napolnite z vodo in jo namestite, pri 
čemer pazite, da s pomočjo izpušnega 
pokrova izpustite zrak. 

B. Cev zamenjajte z drugo, ki ima večji 
premer. 

C. Očistite filter in po potrebi tudi nepovratni 
ventil 

5. Črpalka se ne 
prilega. 

A. Vsrkavanje zraka skozi sesalno cev.  
 
 

B. Zaradi negativnega naklona cevi nastajajo 
zračni žepi.   

A. Odstranite napako tako da preverite 
tesnjenje priključkov in sesalni cevovod ter 
ponovno poskusite namestiti črpalko. 

B. Spremenite naklon sesalne cevi. 

6. Črpalka izloča 
nezadostno količino. 

A. Sesalna cev ima oviro.  
B. Rotor je obrabljen ali oviran. 

 
C. Sesalna cev ima premajhen premer. 

A. Očistite sesalno cev. 
B. Odstranite oviro in zamenjajte obrabljene 

delce. 
C. Cev zamenjajte z drugo, ki ima večji 

premer. 
7. Cev vibrira in med 

delovanjem 
proizvaja hrup. 

A. Preverite, da sta črpalka in cev dobro 
pritrjeni. 

B. Črpalka je preobremenjena, količina vode 
je večja od njene zmogljivosti črpanja. 

C. Črpalka deluje preko podatkov na tablici. 

A. Skrbneje zatisnite dele, ki so popustili. 
B. Zmanjšajte višino sesanja ali preverite 

izgube vnosa.  
C. Morda bi bilo ustrezno zmanjšati nosilnost 

vnosa. 
 

 

 
13.  GARANCIJA 

 
 

Vsi nepooblaščeni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakršne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se 
uporabljajo pri popravilu morajo biti originalni in vsi pripomočki morajo biti pooblaščeni s strani 
proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko 
nameščajo. 

Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih 
napak ali napak na uporabljenem materialu.  
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujočim, 
ali brezplačno popravljen, če za to obstajajo sledeči pogoji: 

 izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni prišlo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih 
oseb. 

 izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vključno z dokazilom o nakupu (račun ali blagajniški izpis) in krajšim 
opisom težave. 

Rotor in delci, ki so podvrženi obrabi, niso vključeni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljšuje.  
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ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂə 

 

ɉɟɪɟɞ ɦɨɧɬɚɠɨɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɞɚɧɧɭɸ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ. 

 

ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɬɪɨɝɚɣɬɟ ɜɨɞɭ, ɤɨɝɞɚ ɜɢɥɤɚ ɧɚɫɨɫɚ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɚ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɨɧ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ. ɉɟɪɟɞ 
ɥɸɛɨɣ ɨɩɟɪɚɰɢɟɣ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɜɢɥɤɭ. Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɫɨɫɚ ɛɟɡ ɜɨɞɵ. 

 

ɉɪеɞохɪаɧиɬь ɧаɫоɫ оɬ ɜɥиɹɧиɹ ɩогоɞɧɵх ɭɫɥоɜиɣ. 

 

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɭɡɨɤ. ɇɚɫɨɫ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɦ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. ɉɪɢ 
ɩɟɪɟɝɪɟɜɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɡɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɧɚɫɨɫ. ȼɪɟɦɹ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɨɤɨɥɨ 15-20 ɦɢɧ., ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɚɫɨɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. ɉɨɫɥɟ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɚɣɬɢ ɩɪɢɱɢɧɭ, 
ɩɪɢɜɟɞɲɭɸ ɤ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɸ, ɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬь ɟɟ. ɋɦɨɬɪɢ «ɉɨɢɫɤ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ». 

 

 

1.  ɋɎȿɊɕ ɉɊɂɆȿɇȿɇɂə 

ɐеɧɬɪоɛеɠɧɵе ɫɬɪɭɣɧɵе ɫаɦоɡаɥиɜаɸɳиеɫɹ ɧаɫоɫɵ ɫ хоɪоɲеɣ ɜɫаɫɵɜаɸɳеɣ ɫɩоɫоɛɧоɫɬьɸ ɬаɤɠе ɩɪи ɧаɥиɱии 
гаɡа ɜ ɜоɞе. Ɉɫоɛеɧɧо хоɪоɲо ɩоɞхоɞиɬ ɞɥɹ ɩоɞаɱи ɜоɞɵ и ɧагɧеɬаɧиɹ ɞаɜɥеɧиɹ ɜ ɛɵɬоɜɵе ɭɫɬаɧоɜɤи. ɉоɞхоɞиɬ 
ɞɥɹ ɧеɛоɥьɲоɣ ɮеɪɦɵ иɥи ɫаɞоɜоɞɫɬɜа, ɛɵɬоɜɵх аɜаɪиɣɧɵх ɫиɬɭаɰиɣ и ɛɵɬоɜого ɩɪиɦеɧеɧиɹ ɜ ɰеɥоɦ. 
Ȼɥагоɞаɪɹ ɤоɦɩаɤɬɧоɣ ɤоɧɫɬɪɭɤɰии и ɦаɧеɜɪеɧɧоɫɬи ɷɬи ɧаɫоɫɵ ɧахоɞɹɬ ɫɜое ɩɪиɦеɧеɧие ɜ ɤаɱеɫɬɜе 
ɩеɪеɧоɫɧɵх ɧаɫоɫоɜ ɞɥɹ аɜаɪиɣɧɵх ɫиɬɭаɰиɣ, оɬɤаɱиɜаɧиɹ ɜоɞɵ иɡ ɪеɡеɪɜɭаɪоɜ иɥи ɪеɤ. 
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ɊɍССɄɂɃ 

 
 

 

ɗɬɢ ɧɚɫɨɫɵ ɧɟɥьɡɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɜ ɛɚɫɫɟɣɧɚɯ, ɩɪɭɞɚɯ, ɜɨɞɨɟɦɚɯ ɜ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɢ ɥɸɞɟɣ ɢɥɢ ɞɥɹ 
ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɭɝɥɟɜɨɞɨɪɨɞɨɜ (ɛɟɧɡɢɧ, ɞɢɡɟɥь, ɝɨɪɸɱɢɟ ɦɚɫɥɚ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɢ ɬ.ɩ.) ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ ɩɪɨɬɢɜ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɜ ɷɬɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɦ ɧɚ 
ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɱɢɫɬɢɬь ɧɚɫɨɫ. ɋɦ. ɝɥɚɜɭ “Ɍɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɢ ɨɱɢɫɬɤɚ” 

 
2.  ɉȿɊȿɄȺɑɂȼȺȿɆɕȿ ɀɂȾɄɈɋɌɂ 

Чиɫɬаɹ, ɛеɡ ɬɜеɪɞɵх иɥи аɛɪаɡиɜɧɵх ɱаɫɬиɰ, ɧеагɪеɫɫиɜɧаɹ. 

Чиɫɬаɹ ɜоɞа   

Ⱦоɠɞеɜаɹ ɜоɞа (Ɉɬɮиɥьɬɪоɜаɧɧаɹ)   

Сɜеɬɥɵе ɫɬоɱɧɵе ɜоɞɵ o  

Ƚɪɹɡɧаɹ ɜоɞа o  

ȼоɞа иɡ ɮоɧɬаɧоɜ (Ɉɬɮиɥьɬɪоɜаɧɧаɹ)   

Ɋеɱɧаɹ иɥи оɡеɪɧаɹ ɜоɞа (Ɉɬɮиɥьɬɪоɜаɧɧаɹ)   

ɉиɬьеɜаɹ ɜоɞа   

       ɉоɞхоɞиɬ 
o ɇе ɩоɞхоɞиɬ 
 
 3.  ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂȿ ȾȺɇɇɕȿ ɂ ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɂə ȼ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 

 ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ: 230ȼ, ɫɦ. ɩаɫɩоɪɬɧɭɸ 
ɬаɛɥиɱɤɭ 

 ɉɥɚɜɤɢɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɢ ɫ ɡɚɞɟɪɠɤɨɣ (ɜɟɪɫɢɹ 230ȼ): 
ɩɪиɛɥиɡиɬеɥьɧɵе ɡɧаɱеɧиɹ (Ⱥɦɩеɪ) 

 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɫɤɥɚɞɢɪɨɜɚɧɢɹ: -10°C +40°C 
 
 

 Ɇɨɞɟɥь DHWA                                                  3000/4 LED             4000/5 LED 

ɗɥеɤɬɪиɱеɫɤие 
хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи 

Ɋ1 ɇоɦиɧаɥьɧаɹ ɩоɬɪеɛɥɹеɦаɹ 
ɦоɳɧоɫɬь [ȼɬ] 

850 1100 

P2 [W] 600 750 

ɇаɩɪɹɠеɧие ɜ ɫеɬи [ȼ] 1 ~ 230 AC 

Чаɫɬоɬа ɫеɬи [Ƚɰ] 50 

Ɍоɤ [A] 3.88 4.58 

Ʉоɧɞеɧɫаɬоɪ [µF] 12.5 16 

Ʉоɧɞеɧɫаɬоɪ [Vc] 450 

Ƚиɞɪаɜɥиɱеɫɤие 
хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи 

Маɤɫиɦаɥьɧɵɣ ɪаɫхоɞ [ɥ/ɦиɧ] 3.180 3.900 

Маɤɫ. ɜɵɫоɬа ɧаɩоɪа [ɦ] 43 45 

Маɤɫ. ɜɵɫоɬа ɧаɩоɪа [ɛаɪ] 4.3 4.5 

Маɤɫ. ɞаɜɥеɧие [ɛаɪ] 6 

Маɤɫ. гɥɭɛиɧа ɜɫаɫɵɜаɧиɹ [ɦ/ɦиɧ] 8 m / < 3min 

Ɋаɛоɱиɣ 
ɞиаɩаɡоɧ 

Ⱦɥиɧа Ʉаɛеɥь ɩиɬаɧиɹ [ɦ] 1.5 

Ɍиɩ ɤаɛеɥɹ H07 RNF 

Сɬеɩеɧь ɡаɳиɬɵ ɞɜигаɬеɥɹ IP X4 

Ʉɥаɫɫ иɡоɥɹɰии F 

Ⱦиаɩаɡоɧ ɬеɦɩеɪаɬɭɪɵ ɠиɞɤоɫɬи [°C] 
ɫогɥаɫɧо EN 60335-2-41 ɞɥɹ ɛɵɬоɜого 
иɫɩоɥьɡоɜаɧиɹ 

0 °C / +35 °C 

Маɤɫ.ɪаɡɦеɪɵ ɱаɫɬиɰ  ɱиɫɬаɹ ɜоɞа 

Маɤɫ. Ɍеɦɩеɪаɬɭɪа ɜ ɩоɦеɳеɧии [°C] +40 °C 

ȼеɫ DNM GAS 1'' M 

ȼеɫ ɧеɬɬо/ɛɪɭɬɬо ɩɪиɦ.  [ɤг] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Ɍаɛɥиɰа  3 
 

 

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɬь ɜɟɫ ɬɪɭɛ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬьɫɹ ɢɧɚɱɟ. 
 

 
4.  ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂə 

4.1 ɋɤɥɚɞɢɪɨɜɚɧɢɟ 

ȼɫе ɧаɫоɫɵ ɞоɥɠɧɵ ɫɤɥаɞиɪоɜаɬьɫɹ ɜ ɤɪɵɬоɦ, ɫɭхоɦ ɩоɦеɳеɧии, ɩо ɜоɡɦоɠɧоɫɬи ɫ ɩоɫɬоɹɧɧоɣ ɜɥаɠɧоɫɬьɸ 
ɜоɡɞɭха, ɛеɡ ɜиɛɪаɰиɣ и ɩɵɥи.ɇаɫоɫɵ ɩоɫɬаɜɥɹɸɬɫɹ ɜ их ɡаɜоɞɫɤоɣ оɪигиɧаɥьɧоɣ ɭɩаɤоɜɤе, ɜ ɤоɬоɪоɣ оɧи 
ɞоɥɠɧɵ оɫɬаɜаɬьɫɹ ɜɩɥоɬь ɞо ɦоɦеɧɬа их ɦоɧɬаɠа. 
 
4.2 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ 

ɉɪеɞохɪаɧиɬе иɡɞеɥиɹ оɬ ɥиɲɧих ɭɞаɪоɜ и ɬоɥɱɤоɜ. 

Моɞеɥь 
ɋɟɬɟɜɵɟ 

ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɢ 
230ȼ  50Ƚɰ 

P1= 850 W 4 

P1= 1.100 W 6 

Ɍаɛɥиɰа 1 

Ɍаɛɥиɰа 2
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4.3 ȼɟɫ ɢ ɪɚɡɦɟɪɵ 

ɇаɤɥеɣɤа ɧа ɭɩаɤоɜɤе ɭɤаɡɵɜаеɬ оɛɳиɣ ɜеɫ ɷɥеɤɬɪоɧаɫоɫа и его ɪаɡɦеɪɵ. 
 

5.  ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂə 

 

ɇɚɫɨɫɵ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬьɫɹ, ɩɨɞɧɢɦɚɬьɫɹ ɢɥɢ ɜɤɥɸɱɚɬьɫɹ ɜ ɩɨɞɜɟɲɟɧɧɨɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɢɫɩɨɥьɡɭɹ ɤɚɛɟɥь ɩɢɬɚɧɢɹ, ɢɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥьɧɭɸ ɪɭɱɤɭ. 

 

 ɇаɫоɫ ɧиɤогɞа ɧе ɞоɥɠеɧ ɪаɛоɬаɬь ɜɫɭхɭɸ. 
 
6.  ɆɈɇɌȺɀ 

 
1 ɉɪеɞɜаɪиɬеɥьɧɵɣ ɮиɥьɬɪ 
2 ɉɪоɛɤа ɫɩɭɫɤа 
3 Ɉɪиеɧɬиɪɭеɦое ɫоеɞиɧеɧие ɜɫаɫɵɜаɧиɹ 
4 Соеɞиɧеɧие ɩоɞаɱи 
5 ȼɫɬɪоеɧɧɵɣ ɧеɜоɡɜɪаɬɧɵɣ ɤɥаɩаɧ 
6 ɉɪоɛɤа ɫɥиɜа 
7 Ɋеɡиɧоɜɵе ɜиɛɪогаɫɹɳие ɧоɠɤи  
8 ɗɥеɤɬɪоɧɧɵɣ иɧɬеɪɮеɣɫ ɭɩɪаɜɥеɧиɹ 
 
 

 
ɗɥеɤɬɪоɧаɫоɫ ɞоɥɠеɧ ɭɫɬаɧаɜɥиɜаɬьɫɹ ɜ ɦеɫɬе, ɡаɳиɳеɧɧоɦ оɬ ɧеɩогоɞɵ и ɬеɦɩеɪаɬɭɪоɣ оɤɪɭɠаɸɳеɣ ɫɪеɞɵ ɧе 
ɜɵɲе 40°C. 
ɇаɫоɫ оɛоɪɭɞоɜаɧ ɜиɛɪогаɫɹɳиɦи оɩоɪаɦи, ɧо ɜ ɫɥɭɱае ɧеɩеɪеɧоɫɧоɣ ɭɫɬаɧоɜɤи ɦоɠɧо ɫɧɹɬь их и 
ɩɪеɞɭɫɦоɬɪеɬь ɤɪеɩɥеɧие ɤ оɩоɪɧоɦɭ оɫɧоɜаɧиɸ (7). 
ɂɡɛегаɣɬе ɩеɪеɞаɱи иɡɛɵɬоɱɧого ɭɫиɥиɹ оɬ ɬɪɭɛ ɤ ɭɫɬьɹɦ ɧаɫоɫа (3) и (4), ɱɬоɛɵ ɧе ɫоɡɞаɜаɬь ɞеɮоɪɦаɰиɣ иɥи 
ɩоɥоɦоɤ.  
ɇɟɢɡɦɟɧɧɨ ɯɨɪɨɲɢɦ ɩɪɚɜɢɥɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬь ɧɚɫɨɫ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɥɢɠɟ ɤ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɟɦɨɣ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ.  
ɇаɫоɫ ɞоɥɠеɧ ɛɵɬь ɭɫɬаɧоɜɥеɧ иɫɤɥɸɱиɬеɥьɧо ɜ гоɪиɡоɧɬаɥьɧоɦ ɩоɥоɠеɧии.  
Ɍɪɭɛɵ ɧиɤогɞа ɧе ɞоɥɠɧɵ иɦеɬь ɜɧɭɬɪеɧɧиɣ ɞиаɦеɬɪ ɦеɧьɲе, ɱеɦ ɭɫɬьɹ ɷɥеɤɬɪоɧаɫоɫа и ɜɫаɫɵɜаɧиɹ ɧаɫоɫа, 
ɧаɫоɫ оɛоɪɭɞоɜаɧ ɮиɥьɬɪоɦ (1) и ɧеɜоɡɜɪаɬɧɵɦ ɤɥаɩаɧоɦ (NRV) (5). 
Ⱦɥɹ гɥɭɛиɧɵ ɜɫаɫɵɜаɧиɹ, ɩɪеɜɵɲаɸɳеɣ ɱеɬɵɪе ɦеɬɪа, иɥи ɩɪи ɧаɥиɱии ɞɥиɧɧɵх гоɪиɡоɧɬаɥьɧɵх оɬɪеɡɤоɜ 
ɪеɤоɦеɧɞɭеɬɫɹ иɫɩоɥьɡоɜаɬь ɬɪɭɛɭ ɜɫаɫɵɜаɧиɹ ɫ ɞиаɦеɬɪоɦ, ɛоɥьɲиɦ ɞиаɦеɬɪа ɜɫаɫɵɜаɸɳего оɬɜеɪɫɬиɹ 
ɷɥеɤɬɪоɧаɫоɫа. ȼо иɡɛеɠаɧие оɛɪаɡоɜаɧиɹ ɜоɡɞɭɲɧɵх ɦеɲɤоɜ ɜо ɜɫаɫɵɜаɸɳеɦ ɬɪɭɛоɩɪоɜоɞе ɩɪеɞɭɫɦоɬɪеɬь 
ɧеɛоɥьɲоɣ ɩоɞɴеɦ ɜɫаɫɵɜаɸɳеɣ ɬɪɭɛɵ ɜ ɫɬоɪоɧɭ ɧаɫоɫа. Ɋиɫ.2 
ȿɫɥи ɬɪɭɛа ɜɫаɫɵɜаɧиɹ ɜɵɩоɥɧеɧа иɡ ɪеɡиɧɵ иɥи гиɛɤого ɦаɬеɪиаɥа, ɜɫегɞа ɩɪоɜеɪɹɣɬе, ɱɬо оɧа ɭɤɪеɩɥеɧɧого 
ɬиɩа, ɜɵɞеɪɠиɜаɸɳего ɜаɤɭɭɦ, ɱɬоɛɵ иɡɛеɠаɬь ɫɭɠеɧиɣ ɩɪи ɜɫаɫɵɜаɧии. 
ȼ ɫɥɭɱае ɧеɩеɪеɧоɫɧоɣ ɭɫɬаɧоɜɤи ɪеɤоɦеɧɞɭеɬɫɹ ɦоɧɬиɪоɜаɬь ɤɥаɩаɧ ɡаɤɪɵɬиɹ ɤаɤ ɧа ɫɬоɪоɧе ɜɫаɫɵɜаɧиɹ, ɬаɤ и 
ɧа ɧаɩоɪɧоɣ ɫɬоɪоɧе. ɗɬо ɩоɡɜоɥɹеɬ ɡаɤɪɵɜаɬь ɥиɧиɸ ɩеɪеɞ ɧаɫоɫоɦ иɥи ɩоɫɥе ɧего, ɱɬо ɬɪеɛɭеɬɫɹ ɩɪи 
ɩɪоɜеɞеɧии ɬехоɛɫɥɭɠиɜаɧиɹ и оɱиɫɬɤи иɥи ɜ ɫɥɭɱае ɧеиɫɩоɥьɡоɜаɧиɹ ɧаɫоɫа ɜ ɬеɱеɧие оɩɪеɞеɥеɧɧого 
ɩеɪиоɞа. ɇаɫоɫ оɫɧаɳеɧ ɜɪаɳаɸɳиɦɫɹ ɜхоɞоɦ ɞɥɹ оɛɥегɱеɧиɹ ɭɫɬаɧоɜɤи. (3) и (4) 
ȼ ɫɥɭɱае ɲɥаɧгоɜ, еɫɥи ɧеоɛхоɞиɦо, иɫɩоɥьɡоɜаɬь ɤоɥеɧо ɪиɫ.1 и ɤоɦɩɥеɤɬ ɫаɞоɜоɞɫɬɜа ɫоɫɬоиɬ иɡ ɲɥаɧгоɜ ɉɗ 
и ɤоɦɩɥеɤɬ ɫ ɧаɤоɧеɱɧиɤоɦ ɧе ɩоɫɬаɜɥɹеɬɫɹ, их ɧɭɠɧо ɩоɤɭɩаɬь оɬɞеɥьɧо. 
ȼ ɩɪиɫɭɬɫɬɜии ɡагɪɹɡɧеɧиɣ ɧеɛоɥьɲих ɪаɡɦеɪоɜ, ɪеɤоɦеɧɞɭеɬɫɹ иɫɩоɥьɡоɜаɬь, ɩоɦиɦо иɧɬегɪиɪоɜаɧɧого 
ɮиɥьɬɪа (1), ɜхоɞɧоɣ ɮиɥьɬɪ ɧаɫоɫа, ɦоɧɬиɪоɜаɧɧɵɣ ɧа ɲɥаɧг ɜɫаɫɵɜаɧиɹ. 
 

 ɇе ɩоɞɜеɪгаɣɬе ɞɜигаɬеɥь иɡɛɵɬоɱɧоɦɭ ɤоɥиɱеɫɬɜɭ ɡаɩɭɫɤоɜ/ɱаɫоɜ, ɪеɤоɦеɧɞɭеɬɫɹ ɧе ɩɪеɜɵɲаɬь 20 ɡаɩɭɫɤоɜ 
ɜ ɱаɫ. 

 
 

 
Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɬɪɭɛɵ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬь ɛɨɥьɲɟ ɢɥɢ ɪɚɜɧɵɦ, ɱɟɦ ɞɢɚɦɟɬɪ ɭɫɬьɹ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɚɫɨɫɚ, ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɭ 3. 
 

7.  ɗɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɈȿ ɉɈȾɄɅɘɑȿɇɂȿ 

 
 

ɉɪоɜеɪиɬь, ɱɬоɛɵ ɧаɩɪɹɠеɧие ɫеɬи ɷɥеɤɬɪоɩиɬаɧиɹ ɫооɬɜеɬɫɬɜоɜаɥо ɧаɩɪɹɠеɧиɸ, ɭɤаɡаɧɧоɦɭ ɧа 
ɡаɜоɞɫɤоɣ ɬаɛɥиɱɤе ɞɜигаɬеɥɹ, и ɱɬоɛɵ ɛɵɥо ɜоɡɦоɠɧо ɉɊɈɂɁȼȿСɌɂ ɇȺȾɅȿɀȺɓȿȿ СɈȿȾɂɇȿɇɂȿ 
ɁȺɁȿМɅȿɇɂə. ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɢ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɜ 
ɬɚɛɥɢɰɟ 3. 
Ⱦɥɢɧɚ ɤɚɛɟɥɹ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɧɚɫɨɫɟ, ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɨɧɬɚɠɚ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɭɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬɨ ɨɧ ɨɞɧɨɝɨ ɬɢɩɚ (ɧаɩɪиɦеɪ, H05 RN-F иɥи H07 RN-F ɜ 
ɡаɜиɫиɦоɫɬи оɬ ɦоɧɬаɠа) ɫɦ. ɬаɛ.3. 

1 
2 

4 

3 

5 
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8.  ɁȺɉɍɋɄ 

ɇе ɜɤɥɸɱаɣɬе ɧаɫоɫ ɧе ɡаɩоɥɧиɜ его ɩоɥɧоɫɬьɸ ɠиɞɤоɫɬьɸ, оɤоɥо 4 ɥиɬɪоɜ, ɩоɤа ɧе ɜɵɣɞеɬ ɧаɪɭɠɭ 
ɜоɡɞɭх иɡ ɫɩɭɫɤа (2). 

ȿɫɥи иɫɬоɳиɬɫɹ гиɞɪаɜɥиɱеɫɤиɣ ɪеɫɭɪɫ, ɧеɦеɞɥеɧɧо оɬɫоеɞиɧиɬе ɜиɥɤɭ, ɜɵɤɥɸɱиɜ ɧаɫоɫ. ɉɪеɞоɬɜɪаɳаɣɬе 
ɪаɛоɬɭ ɛеɡ ɜоɞɵ. 
 

1. ɉеɪеɞ ɧаɱаɥоɦ ɩɭɫɤа ɩɪоɜеɪьɬе, ɱɬо ɧаɫоɫ ɩоɥɧоɫɬьɸ ɡаɩɪаɜɥеɧ ɜоɞоɣ, оɛеɫɩеɱиɜаɹ его ɩоɥɧое 
ɡаɩоɥɧеɧие ɱиɫɬоɣ ɜоɞоɣ, ɱеɪеɡ ɫɩеɰиаɥьɧое оɬɜеɪɫɬие, ɩоɫɥе ɫɧɹɬиɹ ɤɪɵɲɤи ɡаɩɪаɜɤи ɩɪоɡɪаɱɧого 
ɮиɥьɬɪа (1), ɪɭɤаɦи иɥи ɩɪи ɩоɦоɳи ɩоɞхоɞɹɳего иɧɫɬɪɭɦеɧɬа ɜ ɤоɦɩɥеɤɬе. Ɉɬɤɪоɣɬе оɞɧоɜɪеɦеɧɧо 
ɩɪоɛɤɭ ɫɩɭɫɤа (2) ɞɥɹ ɜɵɩɭɫɤа ɜоɡɞɭха. Ⱦаɧɧаɹ оɩеɪаɰиɹ ɹɜɥɹеɬɫɹ ɱɪеɡɜɵɱаɣɧо ɜаɠɧоɣ ɞɥɹ хоɪоɲего 
ɮɭɧɤɰиоɧиɪоɜаɧиɹ ɧаɫоɫа. ȼаɠɧо ɬаɤɠе, ɱɬоɛɵ ɦехаɧиɱеɫɤое ɭɩɥоɬɧеɧие ɛɵɥо хоɪоɲо ɫɦаɡаɧо. 

 Ɏɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɫɭɯɭɸ ɜɟɞɟɬ ɤ ɧɟɩɨɩɪɚɜɢɦɵɦ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɹ. 
2. ɉɪоɛɤɭ ɡаɩɪаɜɤи ɫɥеɞɭеɬ ɜɧоɜь ɡаɤɪɭɬиɬь ɧа ɦеɫɬо ɞо оɫɬаɧоɜɤи (1), а ɬаɤɠе ɡаɤɪɭɬиɬь ɩɪоɛɤɭ ɫɩɭɫɤа (2). 
3. ȼɫɬаɜиɬь ɜиɥɤɭ ɤаɛеɥɹ ɩиɬаɧиɹ ɜ ɪоɡеɬɤɭ ɩиɬаɧиɹ 230 ȼ. ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ⱦɜигаɬеɥь ɧаɫоɫа ɧеɦеɞɥеɧɧо 

ɡаɪаɛоɬаеɬ, ɜоɞа ɧаɱɧеɬ ɜɵхоɞиɬь ɫɩɭɫɬɹ ɦаɤɫиɦɭɦ 3 ɦиɧɭɬɵ, ɱɬо ɡаɜиɫиɬ оɬ гɥɭɛиɧɵ ɭɪоɜɧɹ ɜоɞɵ ɜ 
ɤоɥоɞɰе иɥи ɰиɫɬеɪɧе. 

4. ɇаɫоɫ ɩɪоɞоɥɠиɬ ɪаɛоɬаɬь и ɩоɞаɜаɬь ɜоɞɭ. ȼɧиɦаɧие! ɉɪеɞоɬɜɪаɳаɣɬе ɪаɛоɬɭ ɛеɡ ɜоɞɵ. 
5. Ⱦɥɹ оɬɤɥɸɱеɧиɹ ɧаɫоɫа оɬɫоеɞиɧиɬе ɜиɥɤɭ ɤаɛеɥɹ ɩиɬаɧиɹ. 

 
9. ɗɅȿɄɌɊɈɇɇɕɃ ɂɇɌȿɊɎȿɃɋ ɍɉɊȺȼɅȿɇɂə 

 

 
 
9.1 Ɉɛɡɨɪ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ 

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɉɚɪɚɦɟɬɪɵ 

ɇаɩɪɹɠеɧие, ɱаɫɬоɬɵ ɩɥаɬɵ 1x230 ȼ, 50/60 Ƚɰ 

ɍɤаɡаɧие ɧаɩɪɹɠеɧиɹ ɜɤɥ./ɜɵɤɥ.  

ɍɤаɡаɧие ɞɜигаɬеɥɹ ɜɤɥ./ɜɵɤɥ.  

ɍɤаɡаɧие аɜаɪиɣɧɵх ɫигɧаɥоɜ  

ɍɤаɡаɧие ɞаɜɥеɧиɹ  

ɍɤаɡаɧие ɪеɠиɦа  

Ⱥɜɬоɦаɬиɱеɫɤиɣ ɪеɠиɦ  

Ɋɭɱɧоɣ ɪеɠиɦ  

Ɂаɳиɬа оɬ ɫɭхого хоɞа   

Ɂаɳиɬа оɬ ɭɬеɱеɤ  

Ɂаɳиɬа ɦаɤɫ. ɜɤɥɸɱеɧиɹ ɧаɫоɫа  (30 ɦиɧɭɬ) 
Ⱦаɜɥеɧие Cut-in Ɋегɭɥиɪɭеɦое (1,5 – 

3,0 ɛаɪ) 

Ⱦаɜɥеɧие Cut-out  (Cut-in + 1 ɛаɪ) 

Ⱥɜɬ. ɡаɥиɜаɧие  

Ʉɧоɩɤи ɜɵɛоɪа   

 = Фиɤɫиɪоɜаɧо;  = Моɠеɬ ɜɵɛиɪаɬьɫɹ 

 
9.1.1 Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɞɢɫɩɥɟɹ: 
(A) ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɵ-ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɵ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
10 ɫɜеɬоɞиоɞоɜ иɫɩоɥьɡɭɸɬɫɹ ɜ ɤаɱеɫɬɜе иɧɞиɤаɬоɪоɜ ɞаɜɥеɧиɹ оɬ 0 ɞо 6 ɛаɪ. Ʉогɞа ɞаɜɥеɧие ɫиɫɬеɦɵ 
ɦеɧɹеɬɫɹ, иɧɞиɤаɬоɪɵ ɡагоɪаɸɬɫɹ иɥи ɜɵɤɥɸɱаɸɬɫɹ. 

(A) 

(B) 

(C) 
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Ɏɭɧɤɰɢɹ Ʉɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɹ ɞɢɫɩɥɟɹ ɍɫɬɚɜɤɚ ɋɛɪɨɫ ɚɜɚɪɢɣɧɵɯ 
ɫɢɝɧɚɥɨɜ 

Auto Mode ON:ȼɤɥɸɱеɧо 
OF: Ɉɬɤɥɸɱеɧо 

Manual mode ON:ȼɤɥɸɱеɧо 
OF: Ɉɬɤɥɸɱеɧо 

Anti-leakage ON: ȼɤɥɸɱеɧ 
OF: Ɉɬɤɥɸɱеɧ 

ɇаɠɦиɬе SET 

Cut in ɍɜеɥиɱиɜаеɬ/ɍɦеɧьɲаеɬ 

Cut out ɍɜеɥиɱиɜаеɬ/ɍɦеɧьɲаеɬ 
OF:ȼɵɤɥɸɱеɧо 

Max pump on ON: ȼɤɥɸɱеɧо 
OF:ȼɵɤɥɸɱеɧо 

ɇаɠɦиɬе SET 

 
(B) Ʉɧɨɩɤɚ ɜɵɛɨɪɚ ɊȿɀɂɆȺ 
ȼɵɛиɪаеɦɵе ɪеɠиɦɵ: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
Ⱦɥɹ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɜɵɛɨɪɚ ɮɭɧɤɰɢɣ “ɊȿɀɂɆ” ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ “MODE” ɜ ɬɟɱɟɧɢɢ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
 
ɇаɠɦиɬе “MODE” ɞɥɹ ɩеɪеɞɜиɠеɧиɹ ɦеɠɞɭ ɪаɡɥиɱɧɵɦи ɪеɠиɦаɦи ɪаɛоɬɵ (AUTO_MODE иɥи MANUAL_MODE) 
иɥи иɡɦеɧɹеɦɵɦи ɩаɪаɦеɬɪаɦи (CUT IN и CUT OUT) иɥи ɞɥɹ ɜɤɥɸɱеɧиɹ ɧеɤоɬоɪɵх ɮɭɧɤɰиɣ (ANTI-LEAKAGE и 
MAX PUMP ON). ȼо ɜɪеɦɹ ɩеɪеɞɜиɠеɧиɹ ɫɜеɬоɞиоɞ ɮɭɧɤɰии ɜɵɛоɪа ɦигаеɬ. ɉоɫɥе ɜоɡɜɪаɬа ɜ AUTO_MODE 
аɤɬиɜɧɵе ɮɭɧɤɰии ɛɭɞɭɬ ɜɵɞеɥеɧɵ ɩоɫɬоɹɧɧо гоɪɹɳиɦ ɫɜеɬоɞиоɞоɦ. Сɦ. ɩаɪагɪаɮ 2 (Ɉɩиɫаɧие ɮɭɧɤɰиɣ). 
 
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɵ “MODE” 
AUTO MODE: ɧаɫоɫ ɪаɛоɬаеɬ ɜ аɜɬоɦаɬиɱеɫɤоɦ ɪеɠиɦе, ɫɦ. ɩаɪ. 9.2.1. 
MANUAL MODE: ɧаɫоɫ ɪаɛоɬаеɬ ɜ ɪɭɱɧоɦ ɪеɠиɦе ɫɦ. ɩаɪ. 9.2.1, ɩоɥьɡоɜаɬеɥь ɪеɲаеɬ, ɤогɞа ɜɤɥɸɱаɬь иɥи 
ɜɵɤɥɸɱаɬь ɧаɫоɫ ɩɪи ɩоɦоɳи ɤɧоɩɤи “SET”. SET-ON ɜɤɥɸɱеɧ, SET-OFF ɜɵɤɥɸɱеɧ. 
CUT-IN: ɧаɫɬɪоɣɤа ɦиɧиɦаɥьɧого ɡɧаɱеɧиɹ ɞаɜɥеɧиɹ (ɜɫегɞа ɜɤɥɸɱеɧа), ɧиɠе ɤоɬоɪого ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ ɧаɫоɫ, 
ɡаɞаɜаеɦого ɜ ɞиаɩаɡоɧе оɬ 1,5 ɞо 3,0 ɛаɪ, ɡаɜоɞɫɤаɹ ɧаɫɬɪоɣɤа ɞаɜɥеɧиɹ 1.8 ɛаɪ; ɧаɫоɫ ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ, ɞаɠе еɫɥи 
ɪаɫхоɞ ɧиɠе ɦиɧиɦаɥьɧого ɡɧаɱеɧиɹ 1.5 ɥ/ɦиɧ., ɡаɞаɧɧого ɧа ɡаɜоɞе. 
CUT-OUT: ɧаɫɬɪоɣɤа ɞаɜɥеɧиɹ (оɬɤɥɸɱеɧо), ɜɵɲе ɤоɬоɪого ɧаɫоɫ оɫɬаɧаɜɥиɜаеɬɫɹ, ɡаɜоɞɫɤаɹ ɧаɫɬɪоɣɤа “CUT-
IN” + 1 ɫɜеɬоɞиоɞоɜ, ɧо ее ɦоɠɧо ɩоɜɵɫиɬь ɞо 6 ɛаɪ. 
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱеɧиɹ ɜɵɛеɪиɬе ɮɭɧɤɰиɸ, ɧаɠаɜ ɧа “MODE”, ɩоɤа ɫɜеɬоɞиоɞ, ɫооɬɜеɬɫɬɜɭɸɳиɣ CUT-OUT ɧе ɧаɱɧеɬ 
ɦигаɬь, ɩоɫɥе ɱего ɧаɠɦиɬе ɧа SET ɞо ɜɵɛоɪа ɬɪеɛɭеɦого ɡɧаɱеɧиɹ, ɜɵɣɞиɬе иɡ ɧаɫɬɪоɣɤи, ɧаɠаɜ “MODE”. Ⱦɥɹ 
оɬɤɥɸɱеɧиɹ ɧаɠɦиɬе “SET”, ɞо ɬех ɩоɪ, ɩоɤа гоɪɹɳиɣ ɫɜеɬ ɧе ɭɤаɠеɬ OFF. 
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ANTI-LEAKAGE: Ɂаɳиɬа оɬ ɭɬеɱеɤ. Фɭɧɤɰиɹ ɦоɠеɬ ɛɵɬь ɜɤɥɸɱеɧа иɥи оɬɤɥɸɱеɧа. Ɂаɜоɞɫɤаɹ ɧаɫɬɪоɣɤа - 
оɬɤɥɸɱеɧа. ɉɪи ɜɤɥɸɱеɧии, еɫɥи оɛɧаɪɭɠиɬɫɹ ɫоɫɬоɹɧие, ɤогɞа ɧаɫоɫ ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ ɛоɥее 6 ɪаɡ ɡа 2 ɦиɧɭɬɵ, оɧ 
ɛɭɞеɬ оɫɬаɧоɜɥеɧ и ɛɭɞеɬ ɩоɤаɡаɧа оɲиɛɤа ɩɪи ɩоɦоɳи ɦеɞɥеɧɧо ɦигаɸɳего ɤɪаɫɧого ɫɜеɬоɞиоɞа “ALARM”. 
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱеɧиɹ ɜɵɛеɪиɬе ɮɭɧɤɰиɸ, ɧаɠаɜ ɧа “MODE”, ɩоɤа ɫооɬɜеɬɫɬɜɭɸɳиɣ ɫɜеɬоɞиоɞ ɧе ɧаɱɧеɬ ɦигаɬь, ɩоɫɥе 
ɱего ɧаɠɦиɬе ɧа SET ɞо ɬех ɩоɪ, ɩоɤа ɫɜеɬоɞиоɞ “ON” ɧе ɜɤɥɸɱиɬɫɹ. Ⱦɥɹ оɬɤɥɸɱеɧиɹ ɧаɠɦиɬе “SET”, ɞо ɬех ɩоɪ, 
ɩоɤа гоɪɹɳиɣ ɫɜеɬ ɧе ɭɤаɠеɬ OFF. 
ɉоɫɥе ɭɫɬɪаɧеɧиɹ ɩɪиɱиɧ, ɫɛɪоɫьɬе аɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ, еɫɥи оɧ еɳе иɦееɬɫɹ, ɫɦ. 9.2.3. 
MAX PUMP ON: ɦаɤɫиɦаɥьɧɵɣ ɩеɪиоɞ ɪаɛоɬɵ. Фɭɧɤɰиɹ ɦоɠеɬ ɛɵɬь ɜɤɥɸɱеɧа иɥи оɬɤɥɸɱеɧа. Ɂаɜоɞɫɤаɹ 
ɧаɫɬɪоɣɤа - оɬɤɥɸɱеɧ. ɉɪи ɜɤɥɸɱеɧии, еɫɥи оɛɧаɪɭɠиɬɫɹ ɫоɫɬоɹɧие, ɤогɞа ɧаɫоɫ ɪаɛоɬаеɬ ɛоɥее 30 ɦиɧɭɬ, оɧ 
ɛɭɞеɬ оɫɬаɧоɜɥеɧ, ɧо ɧе ɛɭɞеɬ ɩоɤаɡаɧа оɲиɛɤа.  
ɗɬа ɮɭɧɤɰиɹ иɫɩоɥьɡɭеɬɫɹ ɞɥɹ ɡаɳиɬɵ ɭɫɬаɧоɜɤи ɜ ɫɥɭɱае, еɫɥи ɡаɛɭɞɭɬ ɡаɤɪɵɬь ɤɪаɧ, иɥи ɧа ɫɥɭɱаɣ ɩоɥоɦɤи 
ɬɪɭɛɵ иɥи ɩɪи иɫɩоɥьɡоɜаɧии ɞɥɹ оɪоɲеɧиɹ. 
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱеɧиɹ ɜɵɛеɪиɬе ɮɭɧɤɰиɸ, ɧаɠаɜ ɧа “MODE”, ɩоɤа ɫооɬɜеɬɫɬɜɭɸɳиɣ ɮɭɧɤɰии  MAX PUMP ON ɫɜеɬоɞиоɞ 
ɧе ɡагоɪиɬɫɹ, ɩоɫɥе ɱего ɧаɠɦиɬе ɧа SET ɞо ɬех ɩоɪ, ɩоɤа ɫɜеɬоɞиоɞ  “ON” ɧе ɜɤɥɸɱиɬɫɹ. Ⱦɥɹ оɬɤɥɸɱеɧиɹ 
ɧаɠɦиɬе “SET”, ɞо ɬех ɩоɪ, ɩоɤа гоɪɹɳиɣ ɫɜеɬ ɧе ɭɤаɠеɬ OFF. 
 
(C) Ʉɧɨɩɤɚ ɜɵɛɨɪɚ SET 
ȼɵɛиɪаеɦɵе ɪеɠиɦɵ: 

1) Сɛɪоɫ аɜаɪиɣɧɵх ɫигɧаɥоɜ; 
2) ȼɤɥɸɱеɧие/ɜɵɤɥɸɱеɧие ɜ MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) ɍɜеɥиɱеɧие ɩаɪаɦеɬɪоɜ ɜ MODE  (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Ⱦɜигаɬеɥь ON/OFF ɜ MANUAL MODE; 
5) ɇаɫоɫ ɜɤɥɸɱеɧ/ɧаɫоɫ ɜ ɪеɠиɦе оɠиɞаɧиɹ ɜ AUTO MODE 
 

ɇаɠɦиɬе “SET” ɞɥɹ иɡɦеɧеɧиɹ ɩаɪаɦеɬɪоɜ, еɫɥи гоɪиɬ ɫɜеɬоɞиоɞ ɧа MODE-CUT IN иɥи MODE-CUT OUT, 
ɡɧаɱеɧие ɛɭɞеɬ ɩоɤаɡаɧо ɜ ɥиɧеɣɤе ɫо ɫɜеɬоɞиоɞаɦи ɭɤаɡаɧиɹ ɞаɜɥеɧиɹ. ɇаɠаɜ ɧа “SET” ɡɧаɱеɧие ɛɭɞеɬ 
ɭɜеɥиɱеɧо. ɉоɫɥе ɧаɫɬɪоɣɤи ɬɪеɛɭеɦого ɡɧаɱеɧиɹ, ɜɵɣɞиɬе иɡ ɪеɠиɦа ɦоɞиɮиɤаɰии, ɧаɠаɬиеɦ ɧа “MODE” и 
ɜеɪɧɭɜ ɫɜеɬоɞиоɞ ɜ ɫоɫɬоɹɧие MODE-AUTO и ɜɤɥɸɱеɧɧɵɣ SET “ON”. 
ɇаɠɦиɬе SET ɞɥɹ ɜɤɥɸɱеɧиɹ и оɬɤɥɸɱеɧиɹ ɮɭɧɤɰии Anti-leakage и Max pump On. ɉоɫɥе ɜɵɛоɪа ɮɭɧɤɰии ɤɧоɩɤоɣ 
“MODE”, ɜɤɥɸɱиɬе ее, ɜɵɛɪаɜ SET-ON, оɬɤɥɸɱиɬе ɩɪи ɩоɦоɳи SET-OFF. 
ȼ ɪеɠиɦе “MANUAL” ɤɧоɩɤа SET ɧɭɠɧа ɞɥɹ ɜɤɥɸɱеɧиɹ иɥи ɜɵɤɥɸɱеɧиɹ ɧаɫоɫа, ɫɜеɬоɞиоɞ гоɪиɬ ɧа “On” иɥи 
“OFF”.  
ȼ аɜɬоɦаɬиɱеɫɤоɦ ɪеɠиɦе AUTO-MODE оɧа ɧɭɠɧа ɞɥɹ ɜɤɥɸɱеɧиɹ “ON” иɥи ɩеɪеɜоɞа ɜ ɪеɠиɦ оɠиɞаɧиɹ “OFF”. 
PUMP ON: ɭɤаɡаɧие, ɫоɜɩаɞаɸɳее ɫ ɪаɛоɬаɸɳиɦ ɞɜигаɬеɥеɦ. 

 
9.2 Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɮɭɧɤɰɢɣ 

9.2.1 ɇɚɫɨɫ ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Cut out оɬɤɥɸɱеɧо ɩɪи ɩоɦеɳеɧии ɜиɥɤи ɜ ɪоɡеɬɤɭ ɩоɫɥе ɬеɫɬиɪоɜаɧиɹ ɫɜеɬоɞиоɞоɜ, ɧаɫоɫ ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ ɧа 10 
ɫеɤɭɧɞ. 
Cut out ɜɤɥɸɱеɧо ɩоɫɥе ɩоɦеɳеɧиɹ ɜиɥɤи ɜ ɪоɡеɬɤɭ, ɩɪоɜоɞиɬɫɹ ɬеɫɬиɪоɜаɧие ɫɜеɬоɞиоɞоɜ ɜ ɬеɱеɧие ɩеɪɜɵх 3 
ɫеɤɭɧɞ (ɜɤɥɸɱеɧие ɫɜеɬоɞиоɞа 0 ɜɫегɞа ɭɤаɡɵɜаеɬ ɧа ɧаɥиɱие ɧаɩɪɹɠеɧиɹ) и ɩо ɭɦоɥɱаɧиɸ ɧаɫɬɪаиɜаеɬɫɹ 
“AUTO MODE” ɫ ɜɤɥɸɱеɧиеɦ иɧɞиɤаɬоɪа “ON”. ɇаɫоɫ ɧаɱиɧаеɬ ɪаɛоɬаɬь, еɫɥи ɞаɜɥеɧие ɛɭɞеɬ ɧиɠе ɡɧаɱеɧиɹ 
CUT –IN и ɪаɫхоɞ ɛɭɞеɬ ɧиɠе ɦиɧиɦаɥьɧого ɪаɫхоɞа cut-in. ɇаɫоɫ ɩɪоɞоɥɠиɬ ɪаɛоɬаɬь ɞо ɬех ɩоɪ, ɩоɤа ɞаɜɥеɧие 
ɧе ɫɬаɧеɬ ɧиɠе ɡɧаɱеɧиɹ CUT-OUT, ɩо ɞоɫɬиɠеɧии ɤоɬоɪого ɪаɫхоɞ ɧеɡаɜиɫиɦо ɩɪеɪɜеɬɫɹ. 
 
ȿɫɥи ɜɵɛиɪаеɬɫɹ ɪеɠиɦ “MANUAL MODE”,ɧаɠаɜ оɞиɧ ɪаɡ ɧа ɤɧоɩɤɭ “MODE”, ɧаɫоɫ ɡаɪаɛоɬаеɬ, еɫɥи ɫɜеɬоɞиоɞ 
“ON” ɛɭɞеɬ гоɪеɬь, иɧаɱе ɩɪи ɧаɠаɬии ɧа “SET”, ɧаɫоɫ ɜɵɤɥɸɱиɬɫɹ и ɜɤɥɸɱиɬɫɹ ɫɜеɬоɞиоɞ “OFF”. 
Ʉогɞа ɧаɫоɫ ɧаɱɧеɬ ɪаɛоɬаɬь, оɧ ɩеɪеɣɞеɬ ɜ ɪеɠиɦ ɇȺɉɈɅɇȿɇɂə. 
ɉɪиɦ. ɍɛеɞиɬеɫь, ɱɬо ɜɵ ɜɵɩоɥɧиɥи иɧɫɬɪɭɤɰии ɩо ɦоɧɬаɠɭ и ɱɬо ɧаɫоɫ ɩоɥɧоɫɬьɸ ɡаɩоɥɧеɧ ɜоɞоɣ. 

 
9.2.2 Ɏɚɡɚ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɹ 
Ʉогɞа ɧаɫоɫ ɧаɱɧеɬ ɪаɛоɬаɬь, оɧ ɩеɪеɣɞеɬ ɜ ɪеɠиɦ ɧаɩоɥɧеɧиɹ, ɜо ɜɪеɦɹ ɷɬоɣ ɮаɡɵ, еɫɥи оɧ ɧе оɛɧаɪɭɠиɜаеɬ 
ɪаɫхоɞ и ɞаɜɥеɧие, ɞɜигаɬеɥь ɩɪоɞоɥɠаеɬ ɪаɛоɬаɬь ɜ ɬеɱеɧие 3 ɦиɧɭɬ, ɩоɫɥе ɱего ɫɪаɛаɬɵɜаеɬ аɜаɪиɣɧɵɣ 
ɫигɧаɥ ɪаɛоɬɵ ɛеɡ ɜоɞɵ. ȿɫɥи ɠе ɜ ɷɬоɬ иɧɬеɪɜаɥ ɜɪеɦеɧи ɛɭɞеɬ оɛɧаɪɭɠеɧ ɧеоɛхоɞиɦɵɣ ɪаɫхоɞ и ɞаɜɥеɧие, 
ɧаɫоɫ ɛɭɞеɬ ɡаɩоɥɧеɧ и ɧаɱɧеɬ ɪаɛоɬаɬь ɧоɪɦаɥьɧо. 

 
9.2.3 ɋɛɪɨɫ ɚɜɚɪɢɣɧɵɯ ɫɢɝɧɚɥɨɜ 
Ʉогɞа ɩоɹɜɥɹеɬɫɹ аɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ, ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ ɤɪаɫɧɵɣ иɧɞиɤаɬоɪ “ALARM”. Ⱥɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ ɫɛɪаɫɵɜаеɬɫɹ, 
ɧаɠаɜ оɞиɧ ɧа ɤɧоɩɤɭ “SET”, еɫɥи ɜɵɡɜаɜɲаɹ его ɩɪиɱиɧа ɛɵɥа ɭɫɬɪаɧеɧа, ɧаɫоɫ ɩɪоɞоɥɠиɬ ɪаɛоɬаɬь 
ɧоɪɦаɥьɧо, ɜ ɩɪоɬиɜɧоɦ ɫɥɭɱае ɧаɫоɫ оɩɹɬь ɩеɪеɣɞеɬ ɜ ɫоɫɬоɹɧие аɜаɪии. 

 
9.2.4 ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ȼɄɅ./ȼɕɄɅ 
ȿɫɥи еɫɬь ɧаɩɪɹɠеɧие, ɬо иɧɞиɤаɬоɪ ɞаɜɥеɧиɹ 0 ɧа ɥиɧеɣɤе ɫɜеɬоɞиоɞоɜ ɛɭɞеɬ гоɪеɬь. ȿɫɥи ɧеɬ ɧаɩɪɹɠеɧиɹ, 
ɫɜеɬоɞиоɞ ɧе гоɪиɬ. 
ɉɪиɦ. ȼ ɫɥɭɱае ɞɥиɬеɥьɧого ɧеиɫɩоɥьɡоɜаɧиɹ ɧаɫоɫа ɪеɤоɦеɧɞɭеɬɫɹ оɬɤɥɸɱиɬь ɧаɩɪɹɠеɧие, ɜɵɧɭɜ ɜиɥɤɭ. 

 
9.2.5 ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚɫɨɫɚ ȼɤɥ./ɜɵɤɥ 
Ʉогɞа ɞɜигаɬеɥь ɪаɛоɬаеɬ, ɞоɥɠеɧ гоɪеɬь ɫиɧиɣ ɫɜеɬ “PUMP ON” ɞɥɹ оɛоɡɧаɱеɧиɹ ɪаɛоɬɵ. Ʉогɞа ɞɜигаɬеɥь 
оɫɬаɧаɜɥиɜаеɬɫɹ, ɫɜеɬоɞиоɞ ɧе гоɪиɬ.. 
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9.2.6 ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɚɜɚɪɢɣɧɵɟ ɫɢɝɧɚɥɵ 
Ƚоɪɹɳиɣ ɩоɫɬоɹɧɧо иɥи ɦигаɸɳиɣ ɤɪаɫɧɵɣ ɫɜеɬ ɧа “ALARM” ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ ɩɪи ɧаɥиɱии аɜаɪиɣɧого ɫигɧаɥа. 
Ɋаɛоɬа ɛеɡ ɜоɞɵ (Dry-running): ɩоɫɬоɹɧɧо гоɪɹɳиɣ ɤɪаɫɧɵɣ ɫɜеɬ 
ɍɬеɱɤа (Leakage):ɦеɞɥеɧɧое ɦигаɧие 
Max Pump ON (ɧаɫоɫ ɪаɛоɬаеɬ ɛоɥее 30 ɦиɧɭɬ): 2 ɛɵɫɬɪɵх ɦигаɧиɹ ɫ ɛоɥее ɞоɥгиɦ иɧɬеɪɜаɥоɦ.. 
ɇаɠɦиɬе “SET” ɞɥɹ ɫɛɪоɫа ɬɪеɜоги. 

 
9.2.7 Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɪɚɛɨɬɵ ɛɟɡ ɜɨɞɵ (Dry running protection) 
ȿɫɥи ɧаɫоɫ ɪаɛоɬаеɬ ɛеɡ ɜоɞɵ, ɫɩɭɫɬɹ ɧеɫɤоɥьɤо ɫеɤɭɧɞ (40 ɫеɤ.) оɧ оɫɬаɧаɜɥиɜаеɬɫɹ и ɩоɹɜɥɹеɬɫɹ ɭɤаɡаɧие ɧа 
оɲиɛɤɭ, ɫ ɩоɫɬоɹɧɧо гоɪɹɳиɦ ɤɪаɫɧɵɦ ɫɜеɬоɦ “ALARM”. 
Сɩɭɫɬɹ 30 ɦиɧɭɬ оɬɤɥɸɱеɧиɹ ɧаɫоɫа OFF, ɞеɥаеɬɫɹ ɧоɜаɹ ɩоɩɵɬɤа ɜɤɥɸɱеɧиɹ ɧа ɩɪоɬɹɠеɧии 5 ɦиɧɭɬ. ȿɫɥи ɷɬа 
ɩоɩɵɬɤа ɛɭɞеɬ ɧеɭɞаɱɧоɣ, ɧоɜаɹ ɩоɩɵɬɤа ɛɭɞеɬ ɞеɥаɬьɫɹ ɤаɠɞɵе 30 ɦиɧɭɬ, ɦаɤɫиɦɭɦ 48 ɪаɡ. ȿɫɥи ɜɫе ɷɬи 
ɩоɩɵɬɤи ɛɭɞɭɬ ɧеɭɞаɱɧɵ, ɬо ɛɭɞɭɬ ɞеɥаɬьɫɹ ɩоɩɵɬɤи ɪаɡ ɜ 24 ɱаɫа. 
ɍɫɬɪоɣɫɬɜо аɜɬоɦаɬиɱеɫɤи ɜɵхоɞиɬ иɡ аɜаɪиɣɧого ɫигɧаɥа Ɋаɛоɬɵ ɛеɡ ɜоɞɵ, еɫɥи ɩоɹɜɥɹеɬɫɹ ɪаɫхоɞ и/иɥи 
ɞаɜɥеɧие. 
ȿɫɥи аɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ ɫɛɪаɫɵɜаеɬɫɹ, ɫɦ. ɩаɪ. 9.2.3, ɧоɜаɹ ɩоɩɵɬɤа ɞеɥаеɬɫɹ ɱеɪеɡ 40 ɫеɤɭɧɞ. 
ɍɫɬɪаɧиɬь ɩɪиɱиɧɭ и ɫɛɪоɫиɬь аɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ, ɫɦ. 9.2.3. 

 
9.2.8 Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɭɬɟɱɟɤ (ANTI-LEAKAGE) 
Фɭɧɤɰиɹ ɦоɠеɬ ɛɵɬь ɜɤɥɸɱеɧа иɥи оɬɤɥɸɱеɧа, ɡаɜоɞɫɤаɹ ɧаɫɬɪоɣɤа - оɬɤɥɸɱеɧа. ɉɪи ɜɤɥɸɱеɧии, еɫɥи 
оɛɧаɪɭɠиɬɫɹ ɫоɫɬоɹɧие, ɤогɞа ɧаɫоɫ ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ ɛоɥее 6 ɪаɡ ɡа 2 ɦиɧɭɬɵ, оɧ ɛɭɞеɬ оɫɬаɧоɜɥеɧ и ɛɭɞеɬ ɩоɤаɡаɧа 
оɲиɛɤа ɩɪи ɩоɦоɳи ɦеɞɥеɧɧо ɦигаɸɳего ɤɪаɫɧого ɫɜеɬоɞиоɞа “ALARM”. 
ɍɫɬɪаɧиɬь ɩɪиɱиɧɭ и ɫɛɪоɫиɬь аɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ, ɫɦ. 9.2.3. 
ɉɪоɰеɞɭɪа ɜɤɥɸɱеɧиɹ ɭɤаɡаɧа ɜ ɩ Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Маɤɫиɦаɥьɧɵɣ ɩеɪиоɞ ɪаɛоɬɵ. Фɭɧɤɰиɹ ɦоɠеɬ ɛɵɬь ɜɤɥɸɱеɧа иɥи оɬɤɥɸɱеɧа. Ɂаɜоɞɫɤаɹ ɧаɫɬɪоɣɤа - оɬɤɥɸɱеɧа. 
ɉɪи ɜɤɥɸɱеɧии, еɫɥи оɛɧаɪɭɠиɬɫɹ ɫоɫɬоɹɧие, ɤогɞа ɧаɫоɫ ɪаɛоɬаеɬ ɛоɥее 30 ɦиɧɭɬ, оɧ ɛɭɞеɬ оɫɬаɧоɜɥеɧ, и 
ɛɭɞеɬ ɩоɤаɡаɧо ɦигаɧие ɧа ALARM. 
ɗɬа ɮɭɧɤɰиɹ иɫɩоɥьɡɭеɬɫɹ ɞɥɹ ɡаɳиɬɵ ɭɫɬаɧоɜɤи ɜ ɫɥɭɱае, еɫɥи ɡаɛɭɞɭɬ ɡаɤɪɵɬь ɤɪаɧ, иɥи ɧа ɫɥɭɱаɣ ɩоɥоɦɤи 
ɬɪɭɛɵ иɥи ɩɪи иɫɩоɥьɡоɜаɧии ɞɥɹ оɪоɲеɧиɹ. 

 
9.2.10 Ⱥɜɚɪɢɣɧɵɣ ɫɢɝɧɚɥ ɞɚɬɱɢɤɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɍɫɬɪоɣɫɬɜо ɩеɪеɞаеɬ аɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ оɬ ɞаɬɱиɤа ɞаɜɥеɧиɹ, еɫɥи ɡɧаɱеɧие ɞаɜɥеɧиɹ ɜɵхоɞиɬ ɡа ɩɪеɞеɥɵ 
ɪаɛоɱего ɞиаɩаɡоɧа (0-15 ɛаɪ). ɇаɫоɫ оɬɤɥɸɱаеɬɫɹ, оɲиɛɤа ɫɛɪаɫɵɜаеɬɫɹ, ɤаɤ ɬоɥьɤо ɫоɫɬоɹɧие ɞаɜɥеɧиɹ 
ɜоɡɜɪаɳаеɬɫɹ ɜ ɧоɪɦаɥьɧɵɣ ɞиаɩаɡоɧ. 

 
9.3 ɉɟɪɜɵɣ ɩɭɫɤ 
9.3.1 Ɍɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɨɜ 
ɉɪи ɩеɪɜоɦ ɩɭɫɤе иɥи ɩоɫɥе ɬого, ɤаɤ ɜɵ ɜɫɬаɜиɥи ɜиɥɤɭ ɜ ɪоɡеɬɤɭ ɷɥеɤɬɪоɬоɤа, ɩɪоɜоɞиɬɫɹ ɬеɫɬиɪоɜаɧие 20 
ɫɜеɬоɞиоɞоɜ, ɞɥɹɳееɫɹ ɧеɫɤоɥьɤо ɫеɤɭɧɞ, ɜ ɬеɱеɧие ɤоɬоɪɵх ɩоɫɥеɞоɜаɬеɥьɧо ɜɤɥɸɱаɸɬɫɹ ɜɫе ɫɜеɬоɞиоɞɵ. 
 
9.3.2 ɉɟɪɜɨɟ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɇаɫоɫ аɜɬоɦаɬиɱеɫɤи ɧахоɞиɬɫɹ ɜ ɪеɠиɦе AUTO и ɡаɞаɧ ɧа ON. 
Моɠеɬ ɛɵɬь ɬɪи ɫиɬɭаɰии: 

1) Ɋаɫхоɞ иɦееɬɫɹ, ɧо ɞаɜɥеɧие ɧиɡɤое: ɜɵхоɞиɬ иɡ ɮаɡɵ ɧаɩоɥɧеɧиɹ и ɧаɱиɧаеɬ ɪаɛоɬаɬь ɧоɪɦаɥьɧо. 
2) ȿɫɬь ɞаɜɥеɧие, ɧо ɧеɬ ɪаɫхоɞа: ɫɩɭɫɬɹ 10 ɫеɤɭɧɞ ɷɬого ɫоɫɬоɹɧиɹ, ɧаɫоɫ оɬɤɥɸɱаеɬɫɹ. 
3) ɇеɬ ɪаɫхоɞа, и ɧеɬ ɞаɜɥеɧиɹ: ɧаɫоɫ ɜɵɤɥɸɱиɬɫɹ и ɩоɹɜиɬɫɹ оɲиɛɤа "Ɋаɛоɬа ɛеɡ ɜоɞɵ", ɫɩɭɫɬɹ ɩɪиɦеɪɧо 

3 ɦиɧɭɬ, о ɱеɦ ɫооɛɳиɬ гоɪɹɳиɣ ɤɪаɫɧɵɣ ɫɜеɬоɞиоɞ SET-ALARM. ɍɫɬɪаɧиɬь ɩɪиɱиɧɭ и ɫɛɪоɫиɬь 
аɜаɪиɣɧɵɣ ɫигɧаɥ, ɫɦ. 9.2.3. 

 
9.4 ɇɨɪɦɚɥьɧɵɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɫ ɨɬɤɥɸɱɟɧɧɵɦ CUT-OUT (ɡɚɜɨɞɫɤɚɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɞɥɹ) 

Cut-out оɬɤɥɸɱеɧ, ɷɬо ɡɧаɱиɬ, ɱɬо ɩɪоиɫхоɞиɬ ɫɥеɞɭɸɳее: 

 ɇаɫоɫ ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ, еɫɞɥи еɫɬь ɪаɫхоɞ, иɥи ɩɪи оɬɫɭɬɫɬɜии ɞаɜɥеɧиɹ, ɞаɜɥеɧие ɧиɠе CUT IN (ɡа 10 ɦɫ) 
 ɧаɫоɫ оɫɬаɧаɜɥиɜаеɬɫɹ, еɫɥи ɫɭɳеɫɬɜɭеɬ ɭɫɥоɜие иɦеɸɳегоɫɹ ɞаɜɥеɧиɹ, ɧо ɧеɬ ɩоɬоɤа ɧеɩɪеɪɵɜɧо ɜ 

ɬеɱеɧие 10 ɫ. 
Сɜеɬоɞиоɞ CUT OUT ɧе гоɪиɬ ɜо ɜɪеɦɹ ɧоɪɦаɥьɧого ɮɭɧɤɰиоɧиɪоɜаɧиɹ. Моɞиɮиɤаɰиɸ ɧаɫɬɪоеɤ ɫɦ. ɜ 9.1.1.B 
 
9.5 ɇɨɪɦɚɥьɧɵɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɫ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ CUT-OUT  

Cut-out ɜɤɥɸɱеɧ, ɷɬо ɡɧаɱиɬ, ɱɬо ɩɪоиɫхоɞиɬ ɫɥеɞɭɸɳее: 

 ɇаɫоɫ ɜɤɥɸɱаеɬɫɹ, еɫɥи ɞаɜɥеɧие ɧиɠе ɞаɜɥеɧиɹ CUT IN. 

 ɇаɫоɫ ɜɵɤɥɸɱаеɬɫɹ, еɫɥи ɞаɜɥеɧие ɜɵɲе ɞаɜɥеɧиɹ CUT IN. 
Сɜеɬоɞиоɞ CUT OUT гоɪиɬ ɜо ɜɪеɦɹ ɧоɪɦаɥьɧого ɮɭɧɤɰиоɧиɪоɜаɧиɹ. Моɞиɮиɤаɰиɸ ɧаɫɬɪоеɤ ɫɦ. ɜ 9.1.1.B 

 
10.  ɉɊȿȾɈɋɌɈɊɈɀɇɈɋɌɂ 

ɈɉȺСɇɈСɌЬ ɁȺМȿɊɁȺɇɂə: ɤогɞа ɧаɫоɫ оɫɬаеɬɫɹ ɧе ɜɤɥɸɱеɧɧɵɦ ɩɪи ɬеɦɩеɪаɬɭɪе ɧиɠе 0°C, ɧеоɛхоɞиɦо 

ɭɛеɞиɬьɫɹ, ɱɬо ɜ ɧеɦ ɧеɬ оɫɬаɬɤоɜ ɜоɞɵ, ɤоɬоɪɵе ɩɪи ɡаɦеɪɡаɧии ɦогɭɬ ɩɪиɜеɫɬи ɤ ɬɪеɳиɧаɦ ɩɥаɫɬиɤоɜɵх 
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ɱаɫɬеɣ. ȿɫɥи ɧаɫоɫ иɫɩоɥьɡоɜаɥɫɹ ɫ ɜеɳеɫɬɜаɦи, ɤоɬоɪɵе иɦеɸɬ ɬеɧɞеɧɰиɸ ɤ оɬɥоɠеɧиɸ иɥи ɫ хɥоɪиɪоɜаɧɧоɣ 

ɜоɞоɣ, оɩоɥоɫɧиɬе его ɩоɫɥе иɫɩоɥьɡоɜаɧиɹ ɫиɥьɧоɣ ɫɬɪɭеɣ ɜоɞɵ, ɱɬоɛɵ иɡɛеɠаɬь ɮоɪɦиɪоɜаɧиɹ оɫаɞɤа иɥи 

оɬɥоɠеɧиɣ, ɤоɬоɪɵе ɫɧиɠаɸɬ ɷɤɫɩɥɭаɬаɰиоɧɧɵе хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи ɧаɫоɫа. 

 
11.  ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɈȿ ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ ɂ ɑɂɋɌɄȺ 

ȼ ɧоɪɦаɥьɧоɦ ɪаɛоɱеɦ ɪеɠиɦе ɷɥеɤɬɪоɧаɫоɫ ɧе ɧɭɠɞаеɬɫɹ ɜ ɤаɤоɦ-ɥиɛо ɬехɧиɱеɫɤоɦ оɛɫɥɭɠиɜаɧии. ȼ ɥɸɛоɦ 
ɫɥɭɱае ɜɫе ɪаɛоɬɵ ɩо ɪеɦоɧɬɭ и ɬехɧиɱеɫɤоɦɭ оɛɫɥɭɠиɜаɧиɸ ɞоɥɠɧɵ оɫɭɳеɫɬɜɥɹɬьɫɹ ɩоɫɥе оɬɫоеɞиɧеɧиɹ 
ɧаɫоɫа оɬ ɫеɬи ɷɥеɤɬɪоɩиɬаɧиɹ. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata rimontata a regola d’arte, per 
non creare pericolo a cose e persone.  
 
11.1 Ɉɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥьɬɪɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 

(ɋɯɟɦɚ 3) 

 Ɉɛеɫɬоɱиɬь ɧаɫоɫ. 
 Сɥиɬь ɜоɞɭ, оɬɤɪɵɜ ɩɪоɛɤɭ ɫɥиɜа (6), 

ɡаɤɪɵɜ ɩɪеɞɜаɪиɬеɥьɧо ɡаɫɥоɧɤи ɩеɪеɞ 
ɧиɦ (еɫɥи иɦеɸɬɫɹ). 

 Ɉɬɜиɧɬиɬе ɤɪɵɲɤɭ ɤаɦеɪɵ ɮиɥьɬɪа, 
ɪɭɤаɦи иɥи ɫɩеɰиаɥьɧɵɦ иɧɫɬɪɭɦеɧɬоɦ ɜ 
ɤоɦɩɥеɤɬе. 

 ȼɵɧьɬе ɱеɪеɡ ɜеɪх ɛɥоɤ ɧаɫоɫа. 

 Ɉɩоɥоɫɧиɬе ɫɬаɤаɧ ɩоɞ ɫɬɪɭеɣ ɜоɞɵ и 
оɱиɫɬиɬе ɮиɥьɬɪ ɩɪи ɩоɦоɳи ɦɹгɤоɣ ɳеɬɤи. 

 ȼɧоɜь ɫоɛеɪиɬе ɮиɥьɬɪ, ɜɵɩоɥɧиɜ 
оɩеɪаɰии ɜ оɛɪаɬɧоɣ 
ɩоɫɥеɞоɜаɬеɥьɧоɫɬи. 

11.2 ɑɢɫɬɤɚ NRV

(ɋɯɟɦɚ 4) 

 Ɉɛеɫɬоɱиɬь ɧаɫоɫ. 
 Сɧиɦиɬе ɩɪоɛɤɭ NRV (5) ɩɪи ɩоɦоɳи 

ɩɪиɧаɞɥеɠɧоɫɬи ɜ ɤоɦɩɥеɤɬе. 

 Сɧиɦиɬе ɫɬоɩоɪɧɵɣ ɤɥаɩаɧ NRV и оɱиɫɬиɬе его оɬ 
ɡагɪɹɡɧеɧиɹ ɪиɫ.9. 

 Соɛеɪиɬе ɱаɫɬи ɦеɬоɞоɦ оɛɪаɬɧоɣ ɫɛоɪɤи, ɜ 
оɛɪаɬɧоɣ ɩоɫɥеɞоɜаɬеɥьɧоɫɬи. 
 

 

12.  ɉɈɂɋɄ ɇȿɂɋɉɊȺȼɇɈɋɌȿɃ 

 

ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɧɚɱɢɧɚɬь ɩɨɢɫɤ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬь ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ   
ɩɢɬɚɧɢɟ ɨɬ ɧɚɫɨɫɚ  (ɜɵɧɭɬь ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ). ȿɫɥɢ ɤɚɛɟɥь ɩɢɬɚɧɢɹ ɢɥɢ ɥɸɛɚɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ 
ɱɚɫɬь ɧɚɫɨɫɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ, ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɩɨ ɡɚɦɟɧɟ ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɭ ɞɨɥɠɧɚɜɵɩɨɥɧɹɬьɫɹ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɢɥɢ ɟɝɨ ɫɥɭɠɛɨɣ ɬɟɯɫɟɪɜɢɫɚ ɢɥɢ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɢɡɛɟɠɚɬь ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɨɩɚɫɧɨɫɬɟɣ. 

 

ɇȿɂɋɉɊȺȼɇɈɋɌɂ ɉɊɈȼȿɊɄɂ (ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ) ɆȿɌɈȾɕ ɍɋɌɊȺɇȿɇɂə 

1. Ⱦɜигаɬеɥь ɧе 
ɡаɩɭɫɤаеɬɫɹ и ɧе 
иɡɞаеɬ ɡɜɭɤоɜ. 

A. ɉɪоɜеɪиɬь ɷɥеɤɬɪиɱеɫɤие 
ɫоеɞиɧеɧиɹ. 

B. ɉɪоɜеɪиɬь, ɱɬоɛɵ ɞɜигаɬеɥь ɛɵɥ ɩоɞ 
ɧаɩɪɹɠеɧиеɦ. 

C. ɉɪоɜеɪиɬь ɩɥаɜɤие ɩɪеɞохɪаɧиɬеɥи.  
D. ȼоɡɦоɠɧое ɫɪаɛаɬɵɜаɧие 

ɬеɪɦоɡаɳиɬɵ 

C. ȿɫɥи оɧи ɫгоɪеɥи, ɡаɦеɧиɬь их. 
D. ɉоɞоɠɞиɬе 20 ɦиɧɭɬ охɥаɠɞеɧиɹ 

ɞɜигаɬеɥɹ. ɉɪоɜеɪиɬь и ɭɫɬɪаɧиɬь 
ɩɪиɱиɧɭ, ɤоɬоɪаɹ  ɩɪиɜеɥа ɤ 
ɫɪаɛаɬɵɜаɧиɸ. 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: еɫɥи ɧеиɫɩɪаɜɧоɫɬь ɫɪаɡɭ 
ɠе ɩоɜɬоɪɹеɬɫɹ, ɷɬо оɡɧаɱаеɬ ɤоɪоɬɤое 
ɡаɦɵɤаɧие ɞɜигаɬеɥɹ. 

2. Ⱦɜигаɬеɥь ɧе 
ɡаɩɭɫɤаеɬɫɹ, ɧо 
иɡɞаеɬ ɡɜɭɤи. 

A. ɉɪоɜеɪиɬь, ɱɬоɛɵ ɧаɩɪɹɠеɧие ɜ ɫеɬи 
ɫооɬɜеɬɫɬɜоɜаɥо ɡɧаɱеɧиɸ ɧа 
ɡаɜоɞɫɤоɣ ɬаɛɥиɱɤе. 

B. ɉɪоиɡɜеɫɬи ɩоиɫɤ ɜоɡɦоɠɧɵх ɡаɫоɪоɜ 
ɧаɫоɫа иɥи ɞɜигаɬеɥɹ. 

C. ɉɪоɜеɪиɬь, ɱɬоɛɵ ɜаɥ ɧе ɛɵɥ 
ɡаɛɥоɤиɪоɜаɧ. 

D. ɉɪоɜеɪиɬь ɫоɫɬоɹɧие ɤоɧɞеɧɫаɬоɪа. 

B.  ɍɞаɥиɬь ɡаɫоɪɵ. 
C. ɂɫɩоɥьɡɭɣɬе иɧɫɬɪɭɦеɧɬ ɜ ɤоɦɩɥеɤɬе 

ɞɥɹ оɬɜиɧɱиɜаɧиɹ ɤɪɵɲɤи и оɬɜеɪɬɤоɣ 
ɪаɡɛɥоɤиɪɭɣɬе ɜаɥ.  

D. Ɂаɦеɧиɬь ɤоɧɞеɧɫаɬоɪ. 

3. Ɂаɬɪɭɞɧиɬеɥьɧое 
ɜɪаɳеɧие 
ɞɜигаɬеɥɹ.. 

A. ɉɪоɜеɪиɬь, ɱɬоɛɵ ɧаɩɪɹɠеɧие 
ɷɥеɤɬɪоɩиɬаɧиɹ ɛɵɥо ɞоɫɬаɬоɱɧɵɦ. 

B. ɉɪоɜеɪиɬь ɜоɡɦоɠɧɵе ɬɪеɧиɹ ɦеɠɞɭ 
ɩоɞɜиɠɧɵɦи и ɮиɤɫиɪоɜаɧɧɵɦи 
ɞеɬаɥɹɦи. 

 
 
B. ɍɫɬɪаɧиɬь ɩɪиɱиɧɵ ɬɪеɧиɹ.. 

4. ɇаɫоɫ ɧе 
ɩɪоиɡɜоɞиɬ 
ɩоɞаɱɭ. 

A. ɇаɫоɫ ɛɵɥ ɡаɥиɬ ɧеɩɪаɜиɥьɧо. 
B. ɇеɞоɫɬаɬоɱɧɵɣ ɞиаɦеɬɪ 

ɜɫаɫɵɜаɸɳеɣ ɬɪɭɛɵ. 
C. ɇеɜоɡɜɪаɬɧɵɣ ɤɥаɩаɧ  NRV иɥи 

ɮиɥьɬɪ ɡаɫоɪеɧɵ. 

A. ɇаɩоɥɧиɬе ɧаɫоɫ ɜоɞоɣ, ɡаɥеɣɬе его, 
ɫоɛɥɸɞаɹ оɫɬоɪоɠɧоɫɬь, ɱɬоɛɵ 
ɜɵɩɭɫɬиɬь ɜоɡɞɭх, оɬɜиɧɬиɜ ɩɪоɛɤɭ 
ɫɩɭɫɤа. 

B. Ɂаɦеɧиɬь ɬɪɭɛɭ ɧа ɞɪɭгɭɸ ɫ ɛоɥьɲиɦ 
ɞиаɦеɬɪоɦ. 

C. Ɉɱиɫɬиɬе ɮиɥьɬɪ и, еɫɥи ɷɬого 
ɧеɞоɫɬаɬоɱɧо, NRV. 
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ɊɍССɄɂɃ 

 
 

 
ɇȿɂɋɉɊȺȼɇɈɋɌɂ ɉɊɈȼȿɊɄɂ (ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ) ɆȿɌɈȾɕ ɍɋɌɊȺɇȿɇɂə 

5. ɇаɫоɫ ɧе 
ɡаɥиɜаеɬɫɹ. 

A. ɇеɜоɡɜɪаɬɧɵɣ ɤɥаɩаɧ NRV иɥи 
ɮиɥьɬɪ ɡаɫоɪеɧɵ.  

B. Ɉɬɪиɰаɬеɥьɧɵɣ ɭɤɥоɧ ɜɫаɫɵɜаɸɳеɣ 
ɬɪɭɛɵ ɫɩоɫоɛɫɬɜɭеɬ оɛɪаɡоɜаɧиɸ 
ɜоɡɞɭɲɧɵх ɦеɲɤоɜ.   

A. ɍɫɬɪаɧиɬе ɷɬо ɹɜɥеɧие, ɩɪоɜеɪиɜ 
ɩɪоɤɥаɞɤɭ ɫоеɞиɧеɧиɣ и ɬɪɭɛɭ 
ɜɫаɫɵɜаɧиɹ, ɩоɜɬоɪиɬе оɩеɪаɰиɸ 
ɡаɥиɜаɧиɹ ɧаɫоɫа. 

B. ɂɫɩɪаɜиɬь ɧаɤɥоɧ ɜɫаɫɵɜаɸɳеɣ 
ɬɪɭɛɵ. 

6. ɇаɫоɫ ɧе 
оɛеɫɩеɱиɜаеɬ 
ɧеоɛхоɞиɦɵɣ 
ɪаɫхоɞ. 

A. Ɍɪɭɛа ɜɫаɫɵɜаɧиɹ ɡаɫоɪеɧа.  
B. Ʉɪɵɥьɱаɬɤа иɡɧоɫиɥаɫь иɥи 

ɡаɫоɪеɧа. 
C. ɇеɞоɫɬаɬоɱɧɵɣ ɞиаɦеɬɪ 

ɜɫаɫɵɜаɸɳеɣ ɬɪɭɛɵ. 

A. Ɉɱиɫɬиɬе ɬɪɭɛɭ ɜɫаɫɵɜаɧиɹ. 
B. ɍɞаɥиɬь ɡаɫоɪɵ иɥи ɡаɦеɧиɬь 

иɡɧоɲеɧɧɵе ɞеɬаɥи.. 
C. Ɂаɦеɧиɬь ɬɪɭɛɭ ɧа ɞɪɭгɭɸ ɫ ɛоɥьɲиɦ 

ɞиаɦеɬɪоɦ. 

7. ɇаɫоɫ ɜиɛɪиɪɭеɬ 
и иɡɞаеɬ ɫиɥьɧɵɣ 
ɲɭɦ. 

A. ɉɪоɜеɪиɬь, ɱɬоɛɵ ɧаɫоɫ и ɬɪɭɛɵ 
ɛɵɥи ɩɪоɱɧо ɡаɤɪеɩɥеɧɵ. 

B. Ʉаɜиɬаɰиɹ ɧаɫоɫа, ɬ.е. ɩоɬɪеɛɧоɫɬь ɜ 
ɜоɞе ɩɪеɜɵɲаеɬ ɜоɡɦоɠɧоɫɬи ɧаɫоɫа. 

C. ɇаɫоɫ ɮɭɧɤɰиоɧиɪɭеɬ ɫ 
ɩɪеɜɵɲеɧиеɦ ɡɧаɱеɧиɣ ɡаɜоɞɫɤоɣ 
ɬаɛɥиɱɤи. 

A. Ȼоɥее ɬɳаɬеɥьɧо ɡаɤɪеɩиɬь 
оɫɥаɛɥеɧɧɵе ɱаɫɬи. 

B. Соɤɪаɬиɬь ɜɵɫоɬɭ ɜɫаɫɵɜаɧиɹ иɥи 
ɩɪоɜеɪиɬь ɩоɬеɪɸ ɧагɪɭɡɤи.  

C. Моɠеɬ ɩоɬɪеɛоɜаɬьɫɹ огɪаɧиɱиɬь 
ɪаɫхоɞ ɧа ɩоɞаɱе. 

 
 
 

 
 

 
 
 
13.  ȽȺɊȺɇɌɂə 

 
 

Ʌɸɛɨɟ ɪɚɧɟɟ ɧɟɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɫɧɢɦɚɟɬ ɫ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬь. ȼɫɟ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ, ɢɫɩɨɥьɡɭɟɦɵɟ ɩɪɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ, ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬь ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɦɢ, ɢ ɜɫɟ 
ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬь ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ, ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɭɸ ɨɧɢ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ. 

ɗɬо иɡɞеɥие иɦееɬ гаɪаɧɬиɸ (ɜ ȿɜɪоɩеɣɫɤоɦ Сооɛɳеɫɬɜе ɫɪоɤоɦ ɧа 24 ɦеɫɹɰа ɫ ɞаɬɵ ɩоɤɭɩɤи) ɧа ɜɫе ɞеɮеɤɬɵ, 
ɫɜɹɡаɧɧɵе ɫ иɡгоɬоɜɥеɧиеɦ иɥи иɫɩоɥьɡɭеɦɵɦ ɦаɬеɪиаɥоɦ.  
ɂɡɞеɥие ɩо гаɪаɧɬии ɦоɠеɬ ɛɵɬь ɡаɦеɧеɧо ɧа ɞɪɭгое ɜ ɪаɛоɱеɦ ɫоɫɬоɹɧии 
иɥи ɛеɫɩɥаɬɧо оɬɪеɦоɧɬиɪоɜаɧо ɩɪи ɫоɛɥɸɞеɧии ɫɥеɞɭɸɳих ɭɫɥоɜиɣ: 

 иɡɞеɥие иɫɩоɥьɡоɜаɥоɫь ɩɪаɜиɥьɧо и ɜ ɫооɬɜеɬɫɬɜии ɫ иɧɫɬɪɭɤɰиɹɦи, ɧе ɩɪоиɡɜоɞиɥиɫь ɩоɩɵɬɤи 
оɬɪеɦоɧɬиɪоɜаɬь его ɫаɦиɦ ɩоɤɭɩаɬеɥеɦ иɥи ɬɪеɬьиɦи ɥиɰаɦи. 

 иɡɞеɥие ɛɵɥо ɩеɪеɞаɧо ɜ ɦагаɡиɧ, ɩɪиɥагаɹ ɤ ɧеɦɭ ɞоɤɭɦеɧɬ, ɭɞоɫɬоɜеɪɹɸɳиɣ ɩоɤɭɩɤɭ (ɫɱеɬ иɥи ɱеɤ), и 
ɤɪаɬɤое оɩиɫаɧие ɜɫɬɪеɱеɧɧоɣ ɩɪоɛɥеɦɵ. 

Ʉɪɵɥьɱаɬɤа и ɱаɫɬи, ɩоɞɜеɪɠеɧɧɵе иɡɧоɫɭ, ɧе ɜхоɞɹɬ ɜ ɞеɣɫɬɜие гаɪаɧɬии. Ƚаɪаɧɬиɣɧое оɛɫɥɭɠиɜаɧие ɧи ɩɪи ɤаɤих 
оɛɫɬоɹɬеɥьɫɬɜах ɧе ɩɪоɞɥеɜаеɬ ɞеɣɫɬɜиɹ гаɪаɧɬии.  
 
 
 

RUS

155

peh
Schreibmaschinentext
9



ɍɄɊȺȲɇСЬɄȺ  

 1

 

ɁɆȱɋɌ 
 
1.  ɁȺɋɌɈɋɍȼȺɇɇə ................................................................................................................................... 1 
2.  Ɍɂɉ ɊȱȾɂɇɂ ȾɅə ɉȿɊȿɄȺɑɍȼȺɇɇə ................................................................................................. 2 
3.  Ɍȿɏɇȱɑɇȱ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ ɌȺ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱɃɇȱ ɈȻɆȿɀȿɇɇə .............................................. 2 
4.  ɉɊɂɃɇəɌɌə ɌȺ ɁȻȿɊȱȽȺɇɇə ............................................................................................................. 2 

4.1  ɉɪиɣɧɹɬɬɹ ɧа ɡɛеɪɿгаɧɧɹ ............................................................................................................... 2 
4.2  Ɍɪаɧɫɩоɪɬɭɜаɧɧɹ ........................................................................................................................... 3 
4.3  ȼага ɬа ɪоɡɦɿɪи .............................................................................................................................. 3 

5.  ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə ................................................................................................................................... 3 
6.  ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ........................................................................................................................................... 3 
7.  ȿɅȿɄɌɊɂɑɇȿ ɉȱȾɄɅɘɑȿɇɇə .............................................................................................................  3 
8.  ɉɈɑȺɌɈɄ ɊɈȻɈɌɂ ................................................................................................................................ 4 
9. ȱɧɬɟɪɮɟɣɫ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ................................................................................................. 4 

9.1 Ɉгɥɹɞ хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤ ........................................................................................................................ 4 
9.1.1 Ɉɩиɫаɧɧɹ ɞиɫɩɥеɸ: ..................................................................................................................... 5 

9.2 Ɉɩиɫаɧɧɹ ɮɭɧɤɰɿɣ .............................................................................................................................  6 
9.2.1 ɇаɫоɫ ȼȼȱМɄɇ/ȼɂМɄɇ (AUTO MODE, MANUAL MODE) .......................................................... 6 
9.2.2 Фаɡа ɡаɥиɜаɧɧɹ ........................................................................................................................... 6 
9.2.3 Сɤиɞаɧɧɹ ɬɪиɜог .......................................................................................................................... 7 
9.2.4 ɉоɤаɠɱиɤ ɬиɫɤɭ ȼȼȱМɄɇ/ȼɂМɄɇ ................................................................................................ 7 
9.2.5 ɉоɤаɠɱиɤ ɧаɫоɫɭ ȼɜɿɦɤɧ/ȼиɦɤɧ .................................................................................................. 7 
9.2.6 ɉоɤаɠɱиɤ ɬɪиɜог ........................................................................................................................... 7 
9.2.7 Ɂахиɫɬ ɜɿɞ ɪоɛоɬи "ɜɫɭхɭ" (Dry running protection) ..................................................................... 7 
9.2.8 Ɂахиɫɬ ɩɪоɬи ɜиɬоɤɿɜ (ANTI-LEAKAGE) ......................................................................................     7 
9.2.9 Max pump on ................................................................................................................................. 7 
9.2.10 Ɍɪиɜога ɞаɬɱиɤа ɬиɫɤɭ ............................................................................................................... 7 

9.3 ɉеɪɲиɣ ɩɭɫɤ ...................................................................................................................................... 7 
9.3.1 ɉеɪеɜɿɪɤа ɫɜɿɬɥоɞɿоɞɿɜ ................................................................................................................. 7 
9.3.2 ɉеɪɲе ɡаɥиɜаɧɧɹ ........................................................................................................................ 7 

9.4 ɇоɪɦаɥьɧа ɪоɛоɬа ɡ ɞеɡаɤɬиɜоɜаɧоɸ ɮɭɧɤɰɿєɸ CUT-OUT (ɜɿɞ ɜиɪоɛɧиɤа) ............................... 7 
9.5 ɇоɪɦаɥьɧа ɪоɛоɬа ɡ ɡаɞɿɹɧоɸ ɮɭɧɤɰɿєɸ CUT-OUT ....................................................................... 8 

10.  ɁȺɋɌȿɊȿɀɇȱ ɁȺɏɈȾɂ ........................................................................................................................ 8 
11.  ȾɈȽɅəȾ ɌȺ Ɍȿɏɇȱɑɇȿ ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə ................................................................................... 8 

11.1 Чиɫɬɤа ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧого ɮɿɥьɬɪа .................................................................................................. 8 
11.2 Чиɫɬɤа ɇɉɄ ...................................................................................................................................... 8 

12.  ɉɈɒɍɄ .................................................................................................................................................. 8 
13.  ȽȺɊȺɇɌȱə .............................................................................................................................................. 9 
 
ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə 

 

ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɭɜɚɠɧɨ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɹ ɡ ɭɫɿєɸ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿєɸ. 

 

ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɜɨɞɢ, ɤɨɥɢ ɜɢɥɤɚ ɧɚɫɨɫɚ ɜɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ, ɧɚɜɿɬь ɹɤɳɨ ɧɚɫɨɫ ɧɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬьɫɹ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɜɢɬɹɝɬɢ ɜɢɥɤɭ ɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ. Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɧɨ ɡɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɪɨɛɨɬɚ ɧɚɫɨɫɚ "ɜɫɭɯɭ";. 

 

Ɂахиɳаɬи ɧаɫоɫ ɜɿɞ ɧегаɬиɜɧого ɜɩɥиɜɭ ɧеɩогоɞи ɬа ɿɧɲих ɩɪиɪоɞɧих ɹɜиɳ. 

 

Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ. ɇɚɫɨɫ ɭɫɬɚɬɤɨɜɚɧɢɣ ɚɜɚɪɿɣɧɢɦ ɬɟɩɥɨ-ɜɢɦɢɤɚɱɟɦ ɞɜɢɝɭɧɚ. ɍ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɚɜɚɪɿɣɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢɤɚє ɧɚɫɨɫ. Ⱦɥɹ 
ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 15-20 ɯɜ., ɩɿɫɥɹ ɱɨɝɨ ɧɚɫɨɫ ɡɧɨɜɭ ɜɦɢɤɚєɬьɫɹ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. ɉɿɫɥɹ ɚɤɬɢɜɚɰɿʀ ɚɜɚɪɿɣɧɨɝɨ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɜɢɹɜɢɬɢ ɬɚ 
ɭɫɭɧɭɬɢ ʀʀ ɩɪɢɱɢɧɭ. Ⱦɢɜ. "ɉɨɲɭɤ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ".

 

 

1.  ɁȺɋɌɈɋɍȼȺɇɇə 

Сɬɪɭɦеɧеɜо-ɜɿɞɰеɧɬɪоɜɿ ɫаɦоɜɫɦоɤɬɭɸɱɿ ɧаɫоɫи ɡ ɜɿɞɦɿɧɧиɦи ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧиɦи хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤаɦи, ɜ ɬоɦɭ ɱиɫɥɿ ɿ 
ɜ ɩɪиɫɭɬɧоɫɬɿ гаɡоɜаɧоʀ ɜоɞи. ɉɪиɡɧаɱеɧɿ ɡоɤɪеɦа ɞɥɹ ɜоɞоɩоɫɬаɱаɧɧɹ ɬа ɩɿɞɜиɳеɧɧɹ ɬиɫɤɭ ɜ ɠиɬɥоɜих ɛɭɞиɧɤах. 
Моɠɭɬь ɜиɤоɪиɫɬоɜɭɜаɬиɫɹ ɞɥɹ ɡɪоɲеɧɧɹ ɬа ɩоɥиɜɭ гоɪоɞɿɜ ɬа ɫаɞɿɜ ɧеɡɧаɱɧих ɪоɡɦɿɪɿɜ, ɜ аɜаɪɿɣɧих ɫиɬɭаɰɿɹх 
ɩоɛɭɬоɜого ɪɿɜɧɹ ɬа ɪоɛɿɬ ɞɥɹ ɞоɡɜɿɥɥɹ ɜ ɰɿɥоɦɭ. Ɂаɜɞɹɤи ɤоɦɩаɤɬɧɿɣ, ɡɪɭɱɧɿɣ ɞɥɹ ɩеɪеɦɿɳеɧɧɹ ɮоɪɦɿ ɰɿ ɧаɫоɫи 
ɡаɫɬоɫоɜɭɸɬьɫɹ ɞɥɹ ɪɿɡɧих ɩɪиɡɧаɱеɧь, ɜ ɬоɦɭ ɱиɫɥɿ ɿ ɹɤ аɜаɪɿɣɧɿ ɩоɪɬаɬиɜɧɿ ɧаɫоɫи ɞɥɹ ɜиɤаɱɭɜаɧɧɹ ɜоɞи ɡ 
ɪеɡеɪɜɭаɪɿɜ аɛо ɜоɞоɣɦиɳ. 
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ɐɿ ɧɚɫɨɫɢ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜ ɛɚɫɟɣɧɚɯ, ɫɬɚɜɤɚɯ, ɜɨɞɨɣɦɢɳɚɯ ɭ ɩɪɢɫɭɬɧɨɫɬɿ ɥɸɞɟɣ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ ɩɚɥɢɜɧɢɯ ɬɚ ɝɨɪɸɱɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ (ɛɟɧɡɢɧɭ, ɞɢɡɟɥьɧɨɝɨ ɩɚɥɢɜɚ, 
ɝɨɪɸɱɢɯ ɦɚɫɟɥ, ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ ɬɚ ɿɧ.) ɡɝɿɞɧɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɧɨɪɦ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɱɢɧɧɨɝɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ. ɉɿɫɥɹ ʀɯ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ʀɯ ɧɚ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬьɫɹ 
ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɪɟɬɟɥьɧɢɣ ɨɝɥɹɞ ɬɚ ɱɢɫɬɤɭ. Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ “Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ”. 

 
2.  Ɍɂɉ ɊȱȾɂɇɂ ȾɅə ɉȿɊȿɄȺɑɍȼȺɇɇə 

 Чиɫɬа, ɛеɡ ɬɜеɪɞих аɛо аɛɪаɡиɜɧих ɱаɫɬиɧ, ɧе агɪеɫиɜɧа. 

Чиɫɬа ɜоɞа   

Ⱦоɳоɜа ɜоɞа (ɮɿɥьɬɪоɜаɧа)   

Ɉɱиɳеɧа ɫɬɿɱɧа ɜоɞа o  

Ȼɪɭɞɧа ɜоɞа o  

Ʉоɥоɞɹɡɧа ɜоɞа (ɮɿɥьɬɪоɜаɧа)   

ȼоɞа ɡ ɪɿɱɤи аɛо оɡеɪа (ɮɿɥьɬɪоɜаɧа)   

ɉиɬɧа ɜоɞа   

       ɉɪиɡɧаɱеɧиɣ 

o ɇе ɩɪиɡɧаɱеɧиɣ 

 
 
 3.  Ɍȿɏɇȱɑɇȱ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ ɌȺ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱɃɇȱ ɈȻɆȿɀȿɇɇə 

 ɇɚɩɪɭɝɚ ɠɢɜɥɟɧɧɹ: 230 ȼ, ɞиɜ. ɩаɫɩоɪɬɧɭ ɬаɛɥиɱɤɭ 
 Ʌɿɧɿɣɧɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɢ ɡ ɡɚɬɪɢɦɤɨɸ ɞɿʀ (ɜɟɪɫɿɹ 230 ȼ): 

ɿɧɞиɤаɬиɜɧɿ ɡɧаɱеɧɧɹ (Ⱥɦɩеɪ) 

 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ: ɜɿɞ -10°C ɞо +40°C 
 
 
 

 Ɇɨɞɟɥь DHWA                                              3000/4 LED             4000/5 LED 

ȿɥеɤɬɪиɱɧɿ 
хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи 

P1 ɇоɦɿɧаɥьɧа ɫɩоɠиɜаɧа 
ɩоɬɭɠɧɿɫɬь [ȼɬ] 

850 1100 

P2 [W] 600 750 

ɇаɩɪɭга ɦеɪеɠɿ [ȼ] 1 ~ 230 AC 

Чаɫɬоɬа ɦеɪеɠɿ [Ƚɰ] 50 

Сɬɪɭɦ [A] 3.88 4.58 

Ʉоɧɞеɧɫаɬоɪ [µF] 12.5 16 

Ʉоɧɞеɧɫаɬоɪ [Vc] 450 

Ƚɿɞɪаɜɥɿɱɧɿ 
хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи 

Маɤɫиɦ. ɩоɞаɱа [ɥ/хɜ.] 3.180 3.900 

Маɤɫиɦ. ɜиɫоɬа ɧаɩоɪɭ [ɦ] 43 45 

Маɤɫиɦ. ɜиɫоɬа ɧаɩоɪɭ [ɛаɪ] 4.3 4.5 

Маɤɫиɦ. ɬиɫɤ [ɛаɪ] 6 

Маɤɫиɦ. гɥиɛиɧа ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ 
[ɦ/хɜ.] 

8 m / < 3min 

Сɮеɪа 
ɡаɫɬоɫɭɜаɧɧɹ 

Ⱦоɜɠиɧа ɤаɛеɥɸ ɠиɜɥеɧɧɹ [ɦ] 1.5 

Ɍиɩ ɤаɛеɥɸ H07 RNF 

Сɬɭɩɿɧь ɡахиɫɬɭ ɞɜигɭɧа IP X4 

Ʉɥаɫ ɿɡоɥɹɰɿʀ F 

Ⱦɿаɩаɡоɧ ɬеɦɩеɪаɬɭɪи ɪɿɞиɧи [°C] 
ɡгɿɞɧо EN 60335-2-41 ɞɥɹ ɩоɛɭɬоɜого 
ɡаɫɬоɫɭɜаɧɧɹ 

0 °C / +35 °C 

Маɤɫиɦ. ɪоɡɦɿɪ ɞоɦɿɲоɤ [ɦɦ] ɱиɫɬа ɜоɞа 

Маɤɫиɦ. ɬеɦɩеɪаɬɭɪа ɫеɪеɞоɜиɳа 
[°C] 

+40 °C 

ȼага DNM GAS 1'' M 

ȼага, ɧеɬɬо/ɛɪɭɬɬо, ɩɪиɛɥ. [ɤг] 9.6/11.8 10.3/12.5 

Ɍаɛɥиɰɹ 3 
 

 

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɜ ɡɦɨɡɿ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɜɚɝɭ ɜɫɿɯ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɿɜ, ɫɥɿɞ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɭɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɿɜ ɿɧɲɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ. 
 

 
4.  ɉɊɂɃɇəɌɌə ɌȺ ɁȻȿɊȱȽȺɇɇə 

4.1 ɉɪɢɣɧɹɬɬɹ ɧɚ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ 

ȼɫɿ ɧаɫоɫи ɫɥɿɞ ɡɛеɪɿгаɬи ɜ ɫɭхоɦɭ ɡаɤɪиɬоɦɭ ɩɪиɦɿɳеɧɧɿ, ɡɿ ɫɬаɥиɦ ɪɿɜɧеɦ ɜоɥогоɫɬɿ, ɛеɡ ɜɿɛɪаɰɿɣ ɬа ɩиɥɭ. ɇаɫоɫи 
ɩоɫɬаɜɥɹɸɬьɫɹ ɭ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɿɣ ɭɩаɤоɜɰɿ, ɜ ɹɤɿɣ ʀх ɫɥɿɞ ɡɛеɪɿгаɬи ɞо ɦоɦеɧɬɭ ɭɫɬаɧоɜɤи. 
 

Моɞеɥь 
Ʌɿɧɿɣɧɿ ɩɥɚɜɤɿ 

ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɢ 230 ȼ 
50 Ƚɰ 

P1= 850 W 4 

P1= 1.100 W 6 

Ɍаɛɥиɰɹ 1 

Tabella2 

UA

157

peh
Schreibmaschinentext

peh
Schreibmaschinentext

peh
Schreibmaschinentext
2



ɍɄɊȺȲɇСЬɄȺ 

 
 

4.2 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ 

Ȼеɪегɬи ɜɿɞ ɭɞаɪɿɜ ɬа ɡɿɬɤɧеɧь. 
 
4.3 ȼɚɝɚ ɬɚ ɪɨɡɦɿɪɢ 

ɇа ɭɩаɤоɜɤɭ ɧаɧоɫиɬьɫɹ ɤɥеɣɤа ɬаɛɥиɱɤа, ɧа ɹɤɿɣ ɜɤаɡаɧɿ ɡагаɥьɧа ɜага ɧаɫоɫɭ ɬа ɣого ɪоɡɦɿɪи. 
 

5.  ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə 

 

Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬɢ, ɩɟɪɟɦɿɳɭɜɚɬɢ, ɩɿɞɧɿɦɚɬɢ ɚɛɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɧɚɫɨɫɢ ɭ ɩɿɞɜɿɲɟɧɨɦɭ 
ɫɬɚɧɿ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ ɞɥɹ ɰɢɯ ɞɿɣ ɤɚɛɟɥь ɠɢɜɥɟɧɧɹ; ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɰьɨɝɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ 
ɪɭɱɤɨɸ. 

 

 Ɂаɛоɪоɧɹєɬьɫɹ ɪоɛоɬа ɧаɫоɫа "ɜɫɭхɭ". 
 
 
6.  ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ 

 
1 ɉоɩеɪеɞɧɿɣ ɮɿɥьɬɪ 
2 Сɩɭɫɤɧа ɩɪоɛɤа 
3 ɉоɜоɪоɬɧе ɡ'єɞɧаɧɧɹ ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ 
4 Ɂ'єɞɧаɧɧɹ ɩоɞаɱɿ 
5 ȱɧɬегɪоɜаɧиɣ ɧеɩоɜоɪоɬɧиɣ (ɡаɩɿɪɧиɣ) ɤɥаɩаɧ 
6 Сɩɭɫɤɧа ɩɪоɛɤа 
7 Ⱥɧɬиɜɿɛɪаɰɿɣɧɿ гɭɦоɜɿ ɧɿɠɤи 
8 ȱɧɬеɪɮеɣɫ еɥеɤɬɪоɧɧого ɭɩɪаɜɥɿɧɧɹ 
 
 
 

 
ȿɥеɤɬɪоɧаɫоɫ ɫɥɿɞ ɜɫɬаɧоɜиɬи ɜ ɫɭхоɦɭ, ɡахиɳеɧоɦɭ ɜɿɞ ɧегаɬиɜɧого ɜɩɥиɜɭ ɧеɩогоɞи ɬа ɿɧɲих ɩɪиɪоɞɧих ɹɜиɳ 
ɩɪиɦɿɳеɧɧɿ ɡ ɬеɦɩеɪаɬɭɪоɸ ɧе ɜиɳе 40 °C. 
ɇаɫоɫ ɭɫɬаɬɤоɜаɧиɣ аɧɬиɜɿɛɪаɰɿɣɧиɦи ɧɿɠɤаɦи, аɥе ɭ ɜиɩаɞɤɭ ɩоɫɬɿɣɧоʀ ɭɫɬаɧоɜɤи ʀх ɦоɠɧа ɡɧɹɬи ɿ ɜиɤоɧаɬи 
ɮɿɤɫоɜаɧе ɤɪɿɩɥеɧɧɹ ɞо оɩоɪɧоʀ оɫɧоɜи (7). 
ɍɧиɤаɬи ɧаɞɦɿɪɧих ɡɭɫиɥь ɡ ɛоɤɭ ɬɪɭɛоɩɪоɜоɞɿɜ ɧа ɩаɬɪɭɛɤи ɧаɫоɫɭ (3) ɬа (4), ɳоɛ ɧе ɞоɩɭɫɬиɬи ɞеɮоɪɦаɰɿʀ ɬа 
ɩоɲɤоɞɠеɧь.  
Ɂɚɜɠɞɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬьɫɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɧɚɫɨɫ ɹɤɨɦɨɝɚ ɛɥɢɠɱɟ ɞɨ ɦɿɫɰɟɡɧɚɯɨɞɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɨʀ 
ɪɿɞɢɧɢ.  
ɇаɫоɫ ɫɥɿɞ ɜɫɬаɧоɜɥɸɜаɬи ɬɿɥьɤи ɜ гоɪиɡоɧɬаɥьɧоɦɭ ɩоɥоɠеɧɧɿ.  
Ɂаɛоɪоɧɹєɬьɫɹ ɜиɤоɪиɫɬаɧɧɹ ɬɪɭɛоɩɪоɜоɞɿɜ, ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɞɿаɦеɬɪ ɹɤих ɦеɧɲе ɞɿаɦеɬɪɭ ɩаɬɪɭɛɤɿɜ ɞо еɥеɤɬɪоɧаɫоɫɭ 
ɬа ɧа ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ; ɧаɫоɫ ɭɫɬаɬɤоɜаɧиɣ ɮɿɥьɬɪоɦ (1) ɬа ɧеɩоɜоɪоɬɧиɦ ɤɥаɩаɧоɦ (ɇɉɄ/NRV) (5). 
ɍ ɜиɩаɞɤɭ ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ ɡ гɥиɛиɧи ɛɿɥьɲе ɱоɬиɪьох ɦеɬɪɿɜ аɛо ɭ ɜиɩаɞɤɭ ɞоɫиɬь ɜеɥиɤих ɜɿɞɫɬаɧеɣ ɩоɞаɱɿ ɜ 
гоɪиɡоɧɬаɥьɧоɦɭ ɧаɩɪɹɦɤɭ ɪеɤоɦеɧɞɭєɬьɫɹ ɜиɤоɪиɫɬоɜɭɜаɬи ɬɪɭɛɭ ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ ɡ ɛɿɥьɲиɦ ɞɿаɦеɬɪоɦ, ɧɿɠ 
ɞɿаɦеɬɪ ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧого ɩаɬɪɭɛɤа еɥеɤɬɪоɧаɫоɫɭ. ɓоɛ ɡаɩоɛɿгɬи ɭɬɜоɪеɧɧɸ ɩоɜɿɬɪɹɧих ɩɪоɛоɤ ɭ ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧɿɣ 
ɬɪɭɛɿ, ɫɥɿɞ ɩеɪеɞɛаɱиɬи ɧеɡɧаɱɧиɣ ɩоɡиɬиɜɧиɣ ɧахиɥ ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧоʀ ɬɪɭɛи ɜ ɧаɩɪɹɦɤɭ ɞо еɥеɤɬɪоɧаɫоɫɭ. Маɥ. 2 
əɤɳо ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧа ɬɪɭɛа ɜигоɬоɜɥеɧа ɡ гɭɦи аɛо ɡ ɿɧɲого гɧɭɱɤого ɦаɬеɪɿаɥɭ, ɫɥɿɞ ɡаɜɠɞи ɩоɩеɪеɞɧьо 
ɩеɪеɜɿɪɹɬи, ɳоɛ ɜоɧа ɧаɥеɠаɥа ɞо ɩоɫиɥеɧого ɜаɤɭɭɦɧо-ɪеɡиɫɬеɧɬɧого ɬиɩɭ, ɳоɛ ɡаɩоɛɿгɬи ɡɜɭɠеɧɧɸ ɩɿɞ ɞɿєɸ 
ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ. 
ɉɪи ɮɿɤɫоɜаɧɿɣ ɭɫɬаɧоɜɰɿ ɪеɤоɦеɧɞɭєɬьɫɹ ɦоɧɬɭɜаɬи ɡаɩɿɪɧиɣ ɤɥаɩаɧ ɹɤ ɡ ɛоɤɭ ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ, ɬаɤ ɿ ɡ ɛоɤɭ ɩоɞаɱɿ. 
ɐе ɞоɡɜоɥиɬь ɩеɪеɤɪиɬи ɥɿɧɿɸ ɜиɳе аɛо ɧиɠɱе ɜɿɞ ɧаɫоɫа, ɳо ɡɪɭɱɧо ɞɥɹ ɜиɤоɧаɧɧɹ ɪоɛɿɬ ɡ ɬехɧɿɱɧого 
оɛɫɥɭгоɜɭɜаɧɧɹ, ɞогɥɹɞɭ ɬа ɱиɫɬɤи, а ɬаɤоɠ ɭ ɪаɡɿ ɜиɩаɞɤɿɜ, ɤоɥи ɧаɫоɫ ɧе ɜиɤоɪиɫɬоɜɭєɬьɫɹ. 
ɇаɫоɫ ɭɫɬаɬɤоɜаɧиɣ ɩоɜоɪоɬɧиɦи ɜхɿɞɧиɦи, ɳо ɫɩɪоɳɭє ɣого ɭɫɬаɧоɜɤɭ. (3) ɬа (4). 
ɉɪи ɜиɤоɪиɫɬаɧɧɿ гɧɭɱɤих ɬɪɭɛ ɩɪи ɧеоɛхɿɞɧоɫɬɿ ɫɤоɪиɫɬаɬиɫɹ ɤоɥɿɧоɦ, ɦаɥ.1, ɬа  ɫɩеɰɿаɥьɧиɦ ɧаɛоɪоɦ, ɳо 
ɫɤɥаɞаєɬьɫɹ ɡ ɉȿ ɬɪɭɛ ɬа ɮɿɬɿɧгɿɜ; ɜоɧи ɧе ɩоɫɬаɜɥɹɸɬьɫɹ ɜ ɤоɦɩɥеɤɬɿ, аɥе ʀх ɦоɠɧа ɩɪиɞɛаɬи ɞоɞаɬɤоɜо. 
ɍ ɜиɩаɞɤɭ ɧаɹɜɧоɫɬɿ ɞоɦɿɲоɤ ɞɭɠе ɦаɥого ɪоɡɦɿɪɭ ɪеɤоɦеɧɞɭєɬьɫɹ, ɤɪɿɦ ɿɧɬегɪоɜаɧого ɮɿɥьɬɪɭ (1), 
ɜиɤоɪиɫɬоɜɭɜаɬи ɮɿɥьɬɪ ɧа ɜхоɞɿ ɜ ɧаɫоɫ, ɹɤиɣ ɫɥɿɞ ɦоɧɬɭɜаɬи ɧа ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧɿɣ ɬɪɭɛɿ. 
 

 ɍɧиɤаɬи ɡаɧаɞɬо ɱаɫɬих ɜɦиɤаɧь ɞɜигɭɧа ɧа ɩɪоɬɹɡɿ гоɞиɧи, ɧаɫɬɿɣɧо ɪеɤоɦеɧɞɭєɬьɫɹ ɧе ɩеɪеɜиɳɭɜаɬи 20 
ɡаɩɭɫɤɿɜ/гоɞиɧɭ. 

 
 

 
Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɬɪɭɛɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɛɿɥьɲɢɦ ɚɛɨ ɞɨɪɿɜɧɸɜɚɬɢ ɞɿɚɦɟɬɪɭ ɩɚɬɪɭɛɤɚ ɨɬɜɨɪɭ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɚɫɨɫɭ, ɞɢɜ. Ɍɚɛɥɢɰɸ 3. 
 

7.  ȿɅȿɄɌɊɂɑɇȿ ɉȱȾɄɅɘɑȿɇɇə 

 
 

ɉеɪеɤоɧаɬиɫɹ ɜ ɬоɦɭ, ɳо ɧаɩɪɭга ɦеɪеɠɿ ɠиɜɥеɧɧɹ ɜɿɞɩоɜɿɞає ɜɤаɡаɧɿɣ ɧа ɩаɫɩоɪɬɧɿɣ ɬаɛɥиɱɰɿ ɞɜигɭɧа,  
а ɬаɤоɠ ɩеɪеɜɿɪиɬи ɦоɠɥиɜɿɫɬь ɧаɞɿɣɧого ɡаɡеɦɥеɧɧɹ. Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɤɚɡɿɜɨɤ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɫьɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɬɚ ɜ ɬɚɛɥɢɰɿ 3 ɞɚɧɨɝɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɩɨɫɿɛɧɢɤɚ. 
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɤɚɛɟɥɸ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɧɚɫɨɫɭ ɨɛɦɟɠɭє ɜɿɞɫɬɚɧь ɣɨɝɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ; ɜ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ 
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ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɚ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɛɭɜ ɬɨɝɨ ɠ ɫɚɦɨɝɨ ɬɢɩɭ (ɧаɩɪ., H05 RN-F аɛо H07 
RN-F ɜ ɡаɥеɠɧоɫɬɿ ɜɿɞ ɭɫɬаɧоɜɤи) ɞиɜ. Ɍаɛ.3. 
 

8.  ɉɈɑȺɌɈɄ ɊɈȻɈɌɂ 

ɇе ɜɦиɤаɬи ɧаɫоɫ ɞо ɬих ɩɿɪ, ɞоɤи ɜɿɧ ɩоɜɧɿɫɬɸ ɧе ɧаɩоɜɧиɬьɫɹ ɪɿɞиɧоɸ, ɩɪиɛɥиɡɧо 4 ɥɿɬɪи, ɞоɤи ɪɿɞиɧа 
ɧе ɩоɱɧе ɜиɬɿɤаɬи ɱеɪеɡ ɩɪоɛɤɭ ɞɥɹ ɫɩɭɫɤɭ  ɩоɜɿɬɪɹ (2). 

ɍ ɜиɩаɞɤɭ ɜиɱеɪɩаɧɧɹ ɜоɞи ɫɥɿɞ ɧегаɣɧо ɜиɬɹгɧɭɬи ɜиɥɤɭ ɡ ɪоɡеɬɤи, ɳоɛ ɜиɦɤɧɭɬи ɧаɫоɫ. ɍɧиɤаɬи ɪоɛоɬи "ɜɫɭхɭ". 
 

1. ɉеɪеɞ ɜɦиɤаɧɧɹɦ ɩеɪеɜɿɪиɬи, ɳоɛ ɧаɫоɫ ɛɭɜ ɡаɥиɬиɣ ɧаɥеɠɧиɦ ɱиɧоɦ ɱиɫɬоɸ ɜоɞоɸ ɱеɪеɡ ɜɿɞɩоɜɿɞɧиɣ 
оɬɜɿɪ, ɩɿɫɥɹ ɡɧɹɬɬɹ ɡаɥиɜɧоʀ ɩɪоɛɤи ɩɪоɩɭɫɤɧого ɮɿɥьɬɪɭ (1); ɩеɪеɜɿɪɤɭ ɡɞɿɣɫɧɸɜаɬи ɜɪɭɱɧɭ аɛо 
ɫɩеɰɿаɥьɧиɦ ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬоɦ, ɳо ɧаɞаєɬьɫɹ ɜ ɤоɦɩɥеɤɬɿ. Ɉɞɧоɱаɫɧо ɡ ɰиɦ ɜɿɞɤɪиɬи ɬаɤоɠ ɫɩɭɫɤɧɭ ɩɪоɛɤɭ 
(2), ɳоɛ ɜиɩɭɫɬиɬи ɩоɜɿɬɪɹ. ɐɹ оɩеɪаɰɿɹ ɧаɞɡɜиɱаɣɧо ɜаɠɥиɜа ɞɥɹ ɛеɡɞогаɧɧоʀ ɪоɛоɬи ɧаɫоɫа, ɳоɛ 
ɡаɛеɡɩеɱиɬи ɧаɥеɠɧе ɡɦаɳɭɜаɧɧɹ ɦехаɧɿɱɧого ɭɳɿɥьɧеɧɧɹ. Ɋɨɛɨɬɚ "ɜɫɭɯɭ" ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ 
ɧɟɡɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɦɟɯɚɧɿɱɧɨɝɨ ɭɳɿɥьɧɟɧɧɹ. 

2. ɉɿɫɥɹ ɰього ɫɥɿɞ ɪеɬеɥьɧо ɡаɤɪɭɬиɬи ɡаɥиɜɧɭ ɩɪоɛɤɭ ɞо ɭɩоɪɭ (1), ɹɤ ɿ ɫɩɭɫɤɧɭ ɩɪоɛɤɭ (2). 
3. ȼɫɬаɜиɬи ɜиɥɤɭ ɤаɛеɥɸ ɠиɜɥеɧɧɹ ɜ ɪоɡеɬɤɭ ɦеɪеɠɿ ɠиɜɥеɧɧɹ ɡ ɧаɩɪɭгоɸ 230 ȼ. ɍɜɚɝɚ! Ⱦɜигɭɧ ɧаɫоɫа 

ɭɜɿɦɤɧеɬьɫɹ ɧегаɣɧо, ɜоɞа ɩоɱɧе ɩоɞаɜаɬиɫɹ ɦаɤɫиɦɭɦ ɧа ɩɪоɬɹɡɿ ɧаɫɬɭɩɧих 3 хɜиɥиɧ, ɳо ɡаɥеɠиɬь ɜɿɞ 
гɥиɛиɧи ɪɿɜɧɹ ɜоɞи ɜ ɤоɥоɞɹɡɿ ɱи ɜ ɪеɡеɪɜɭаɪɿ. 

4. ɇаɫоɫ ɩɪоɞоɜɠиɬь ɪоɛоɬɭ ɿ ɩоɞаɱɭ ɜоɞи. ɍɜага! ɍɧиɤаɬи ɪоɛоɬи "ɜɫɭхɭ". 
5. ɓоɛ ɜиɦɤɧɭɬи ɧаɫоɫ, ɫɥɿɞ ɜиɬɹгɬи ɜиɥɤɭ ɡ ɪоɡеɬɤи ɠиɜɥеɧɧɹ. 

 
9. ȱɇɌȿɊɎȿɃɋ ȿɅȿɄɌɊɈɇɇɈȽɈ ɍɉɊȺȼɅȱɇɇə 

 

 
 
9.1 Ɉɝɥɹɞ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ 

Ɉɩɢɫɚɧɧɹ ɉɚɪɚɦɟɬɪɢ
ɉɥаɬа ɧаɩɪɭги, ɱаɫɬоɬи 1x230 ȼ, 50/60 Ƚɰ 

ɉоɤаɡɧиɤ ɜɜɿɦɤɧ./ɜиɦɤɧ. ɧаɩɪɭги  

ɉоɤаɡɧиɤ ɜɜɿɦɤɧ./ɜиɦɤɧ. ɞɜигɭɧа  

ɉоɤаɡɧиɤ ɬɪиɜог  

ɉоɤаɡɧиɤ ɬиɫɤɭ  

ɉоɤаɡɧиɤ ɪеɠиɦɭ  

Ⱥɜɬоɦаɬиɱɧиɣ ɪеɠиɦ  

Ɋɭɱɧиɣ ɪеɠиɦ  

Ɂахиɫɬ ɩɪоɬи ɪоɛоɬи "ɜɫɭхɭ"   

Ɂахиɫɬ ɩɪоɬи ɜиɬоɤɭ  

Ɂахиɫɬ Маɤɫиɦ. ɩеɪɿоɞ ɪоɛоɬи  (30 хɜиɥиɧ) 

Ɍиɫɤ Cut-in ɉеɪеɦɿɧɧе (1,5 – 3,0 ɛаɪ) 

Ɍиɫɤ Cut-out  (Cut-in + 1 ɛаɪ) 

Ⱥɜɬоɦаɬиɱɧе ɡаɥиɜаɧɧɹ  

Ʉɧоɩɤи ɜиɛоɪɭ  

 = Фік̭ова̦а;  = Пе̬е̥ика̦̦я 
 
 
 

(A) 

(B) 

(C) 
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9.1.1 Ɉɩɢɫɚɧɧɹ ɞɢɫɩɥɟɸ: 
(A) ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɬɢɫɤɭ 
Ⱦɥɹ ɩоɤаɡаɧɧɹ ɬиɫɤɭ ɜɿɞ 0 ɞо 6 ɛаɪ ɜиɤоɪиɫɬоɜɭɸɬьɫɹ 10 ɫɜɿɬɥоɞɿоɞɿɜ. ɉɪи ɡɦɿɧɿ ɫиɫɬеɦи ɬиɫɤɭ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞи 
ɜɿɞɩоɜɿɞɧо ɜɦиɤаɸɬьɫɹ аɛо ɜиɦиɤаɸɬьɫɹ. 
 

Ɏɭɧɤɰɿɹ Ʉɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿɹ ɞɢɫɩɥɟɸ ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ Reset Alarm 
(ɋɤɢɞɚɧɧɹ ɬɪɢɜɨɝɢ) 

Auto Mode ON: ȼɦиɤаɧɧɹ 
OFF: ȼиɦиɤаɧɧɹ 

Manual mode ON: ȼɦиɤаɧɧɹ 
OFF: ȼиɦиɤаɧɧɹ 

Anti-leakage ON: ȼɦиɤаɧɧɹ 
OFF: ȼиɦиɤаɧɧɹ 

ɇаɬиɫɧɭɬи SET 

Cut in Ɂɛɿɥьɲеɧɧɹ/ɡɦеɧɲеɧɧɹ 

Cut out Ɂɛɿɥьɲеɧɧɹ/ɡɦеɧɲеɧɧɹ 
OFF: ɜиɦɤɧеɧо 

Max pump on ON: ɜɜɿɦɤɧеɧо 
OFF: ɜиɦɤɧеɧо 

ɇаɬиɫɧɭɬи SET 

 
(B Ʉɧɨɩɤɚ-ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɪɟɠɢɦɭ MODE 
Ɋеɠиɦи ɞɥɹ ɜиɛоɪɭ: 

1) AUTO_MODE; 
2) MANUAL_MODE; 
3) ANTI LEACKAGE; 
4) CUT_IN; 
5) CUT_OUT, 
6) MAX_PUMP_ON; 

 
ɓɨɛ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɜɢɛɿɪ ɮɭɧɤɰɿɣ ɧɚ “MODE”, ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ “MODE” ɿ ɬɪɢɦɚɬɢ ʀ ɜ ɧɚɬɢɫɧɭɬɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɧɚ ɩɪɨɬɹɡɿ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
 
ɇаɬиɫɧɭɬи “MODE (ɊȿɀɂɆ)”, ɳоɛ ɜиɛɪаɬи ɛаɠаɧиɣ ɪеɠиɦ ɪоɛоɬи (AUTO_MODE аɛо MANUAL_MODE) ɜɧеɫɬи 
ɡɦɿɧи ɜ ɩаɪаɦеɬɪи (CUT IN ɬа CUT OUT) аɛо ɳоɛ ɡаɞɿɹɬи ɪɹɞ ɮɭɧɤɰɿɣ (ANTI-LEAKAGE ɬа MAX PUMP ON). ɉɿɞ ɱаɫ 
ɜиɛоɪɭ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɜиɛɪаɧоʀ ɮɭɧɤɰɿʀ ɩоɱиɧає ɛɥиɦаɬи. ɉɿɫɥɹ ɩоɜеɪɧеɧɧɹ ɜ AUTO_MODE аɤɬиɜɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ 
ɜɿɞоɛɪаɠаɸɬьɫɹ ɡа ɞоɩоɦогоɸ ɩоɫɬɿɣɧого гоɪɿɧɧɹ ɜɿɞɩоɜɿɞɧого ɫɜɿɬɥоɞɿоɞа. Ⱦиɜ. ɩаɪагɪаɮ 2 (Ɉɩиɫаɧɧɹ ɮɭɧɤɰɿɣ). 
 
ȱɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɜ “MODE” 
AUTO MODE: ɧаɫоɫ ɩɪаɰɸɜаɬиɦе ɜ аɜɬоɦаɬиɱɧоɦɭ ɪеɠиɦɿ, ɞиɜ. 9.2.1 
MANUAL MODE: ɧаɫоɫ ɩɪаɰɸɜаɬиɦе ɜ ɪɭɱɧоɦɭ ɪеɠиɦɿ, ɞиɜ. 9.2.1; ɤоɪиɫɬɭɜаɱ ɜиɪɿɲɭɜаɬиɦе, ɤоɥи ɜɦиɤаɬи ɬа 
ɜиɦиɤаɬи ɧаɫоɫ ɡа ɞоɩоɦогоɸ ɤɧоɩɤи “SET”. SET-ON ɭɜɿɦɤɧеɧиɣ SET-OFF ɜиɦɤɧеɧиɣ. 
CUT-IN: ɪегɭɥɸɜаɧɧɹ ɬиɫɤɭ (ɡаɜɠɞи ɡаɞɿɹɧе) ɦɿɧɿɦаɥьɧиɣ ɬиɫɤ, ɧиɠɱе ɹɤого ɧаɫоɫ ɜɦиɤаєɬьɫɹ, ɡаɞаєɬьɫɹ ɜ ɪаɦɤах 
ɜɿɞ 1,5 ɞо 3,0 ɛаɪ, ɧаɫɬɪоɣɤа ɜɿɞ ɜиɪоɛɧиɤа 1.8 ɛаɪ; ɧаɫоɫ ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɬаɤоɠ ɭ ɬоɦɭ ɜиɩаɞɤɭ, ɹɤɳо ɡɧаɱеɧɧɹ 
ɩоɬоɤɭ ɫɤɥаɞає ɦеɧɲе 1,5 ɥ/хɜ., ɜɫɬаɧоɜɥеɧого ɜиɪоɛɧиɤоɦ. 
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CUT-OUT: ɪегɭɥɸɜаɧɧɹ ɬиɫɤɭ (ɧе ɡаɞɿɹɧе) ɡɧаɱеɧɧɹ ɬиɫɤɭ, ɜиɳе ɹɤого ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɜɿɞ ɜиɪоɛɧиɤа 
ɧаɫɬɪоɣɤа ɞоɪɿɜɧɸє “CUT-IN” + 1 ɫɜɿɬɥоɞɿоɞи, ʀʀ ɦоɠɧа ɡɛɿɥьɲиɬи ɞо 6 ɛаɪ. 
ɓоɛ ɡаɞɿɹɬи ɰɸ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɜиɛɪаɬи ʀʀ, ɧаɬиɫɤаɸɱи ɧа “MODE” ɞо ɬих ɩɿɪ, ɩоɤи ɜɿɞɩоɜɿɞɧиɣ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ CUT-OUT ɧе 
ɩоɱɧе ɛɥиɦаɬи, ɩɿɫɥɹ ɰього ɧаɬиɫɤаɬи ɧа SET, ɞоɤи ɧе ɜиɛеɪеɦо ɛаɠаɧе ɡɧаɱеɧɧɹ, ɜиɣɬи ɡ ɪеɠиɦɭ ɧаɫɬɪоɣоɤ, 
ɧаɬиɫɧɭɜɲи ɧа “MODE”. ɓоɛ ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи ɰɸ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɧаɬиɫɧɭɬи ɧа “SET” ɿ ɭɬɪиɦɭɜаɬи ɞо ɬих ɩɿɪ, ɞоɤи 
ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧе ɜɤаɠе ɧа OFF. 
ANTI-LEAKAGE: ɡахиɫɬ ɩɪоɬи ɜиɬоɤɿɜ. ɐɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɦоɠɧа ɡаɞɿɹɬи аɛо ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи. ɉɪи ɧаɫɬɪоɣɤах ɜɿɞ 
ɜиɪоɛɧиɤа ɜоɧа ɞеɡаɤɬиɜоɜаɧа. əɤɳо ɰɹ ɮɭɧɤɰɿɹ ɡаɞɿɹɧа, ɬо ɭ ɜиɩаɞɤɭ ɜɦиɤаɧɧɹ ɧаɫоɫɭ ɛɿɥьɲе 6 ɪаɡɿɜ ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 
2 хɜиɥиɧ ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɿ ɩоɞаєɬьɫɹ ɫигɧаɥ ɩɪо ɩоɦиɥɤɭ ɡа ɞоɩоɦогоɸ ɱеɪɜоɧого, ɩоɜɿɥьɧо ɛɥиɦаɸɱого 
ɫɜɿɬɥоɞɿоɞа ɧа “ALARM”. 
ɓоɛ ɡаɞɿɹɬи ɰɸ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɜиɛɪаɬи ʀʀ, ɧаɬиɫɤаɸɱи ɧа “MODE” ɞо ɬих ɩɿɪ, ɩоɤи ɜɿɞɩоɜɿɞɧиɣ ʀɣ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧе ɩоɱɧе 
ɛɥиɦаɬи, ɩɿɫɥɹ ɰього ɧаɬиɫɤаɬи ɧа SET, ɞоɤи ɧе ɭɜɿɦɤɧеɬьɫɹ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ “ON”. ɓоɛ ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи ɰɸ ɮɭɧɤɰɿɸ, 
ɧаɬиɫɧɭɬи ɧа “SET” ɿ ɭɬɪиɦɭɜаɬи ɞо ɬих ɩɿɪ, ɞоɤи ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧе ɜɤаɠе ɧа OFF. 
ɉɿɫɥɹ ɭɫɭɧеɧɧɹ ɩɪиɱиɧи ɬɪиɜоги ɜиɤоɧаɬи ɫɤиɞаɧɧɹ ɫигɧаɥɭ ɬɪиɜоги, ɹɤɳо ɜɿɧ ɳе аɤɬиɜɧиɣ, ɞиɜ. 9.2.3. 
MAX PUMP ON: ɦаɤɫиɦаɥьɧиɣ ɩеɪɿоɞ ɪоɛоɬи. ɐɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɦоɠɧа ɡаɞɿɹɬи аɛо ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи. ɉɪи ɧаɫɬɪоɣɤах ɜɿɞ 
ɜиɪоɛɧиɤа ɜоɧа ɞеɡаɤɬиɜоɜаɧа. əɤɳо ɰɹ ɮɭɧɤɰɿɹ ɡаɞɿɹɧа, ɬо ɩɿɫɥɹ ɛɿɥьɲ, ɧɿɠ 30 хɜиɥиɧ ɧеɩеɪеɪɜɧоʀ ɪоɛоɬи ɧаɫоɫ 
ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɩɪи ɰьоɦɭ ɧе ɩоɞаєɬьɫɹ ɧɿɹɤого ɫигɧаɥɭ ɩɪо ɩоɦиɥɤɭ.  
ɐɹ ɮɭɧɤɰɿɹ ɜиɤоɪиɫɬоɜɭєɬьɫɹ ɞɥɹ ɬого, ɳоɛ ɡахиɫɬиɬи ɭɫɬаɧоɜɤɭ ɭ ɜиɩаɞɤɭ ɡаɛɭɬого ɜɿɞɤɪиɬого ɤɪаɧɭ, 
ɩоɲɤоɞɠеɧɧɹ ɬɪɭɛоɩɪоɜоɞɭ, а ɬаɤоɠ ɩɪи ɜиɤоɪиɫɬаɧɧɹ ɜ ɿɪигаɰɿɣɧих ɫиɫɬеɦах. 
ɓоɛ ɡаɞɿɹɬи ɰɸ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɜиɛɪаɬи ʀʀ, ɧаɬиɫɤаɸɱи ɧа “MODE” ɞо ɬих ɩɿɪ, ɩоɤи ɜɿɞɩоɜɿɞɧиɣ ʀɣ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ MAX PUMP 
ON ɧе ɭɜɿɦɤɧеɬьɫɹ, ɩɿɫɥɹ ɰього ɧаɬиɫɤаɬи ɧа SET, ɞоɤи ɧе ɭɜɿɦɤɧеɬьɫɹ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ “ON”. ɓоɛ ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи ɰɸ 
ɮɭɧɤɰɿɸ, ɧаɬиɫɧɭɬи ɧа “SET” ɿ ɭɬɪиɦɭɜаɬи ɞо ɬих ɩɿɪ, ɞоɤи ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧе ɜɤаɠе ɧа OFF. 
 
(C) Ʉɧɨɩɤɚ-ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ SET 
Ɋеɠиɦи ɞɥɹ ɜиɛоɪɭ: 

1) Reset Allarmi (Сɤиɞаɧɧɹ ɬɪиɜог); 
2) Ɂаɞɿɸє/ɞеɡаɤɬиɜɭє ɜ MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE) 
3) Ɂɛɿɥьɲɭє ɩаɪаɦеɬɪи ɜ MODE (CUT_IN; CUT_OUT); 
4) Ⱦɜигɭɧ ON/OFF ɜ MANUAL MODE; 
5) ɇаɫоɫ ɭɜɿɦɤɧеɧиɣ/ɧаɫоɫ ɜ ɪеɠиɦɿ оɱɿɤɭɜаɧɧɹ ɜ AUTO MODE 
 

ɇаɬиɫɧɭɬи “SET”, ɳоɛ ɜɧеɫɬи ɡɦɿɧи ɜ ɩаɪаɦеɬɪи; ɜ ɬоɦɭ ɜиɩаɞɤɭ, ɤоɥи гоɪиɬь ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧа MODE-CUT IN аɛо 
MODE-CUT OUT, ɡɧаɱеɧɧɹ ɛɭɞе ɜɿɞоɛɪаɠаɬиɫɹ ɧа ɫɜɿɬɥоɞɿоɞɧɿɣ ɩаɧеɥɿ ɩоɤаɡаɧɧɹ ɬиɫɤɭ. əɤɳо ɧаɬиɫɤаɬи ɧа “SET”, 
ɬо ɰе ɡɧаɱеɧɧɹ ɛɭɞе ɡɛɿɥьɲɭɜаɬиɫɹ. ɉɿɫɥɹ ɭɫɬаɧоɜɤи ɛаɠаɧого ɡɧаɱеɧɧɹ ɜиɣɬи ɡ ɪеɠиɦɭ ɜɧеɫеɧɧɹ ɡɦɿɧ, 
ɧаɬиɫɧɭɜɲи ɞɥɹ ɰього ɧа “MODE” ɿ ɩеɪеɜɿɜɲи ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧа MODE-AUTO ɬа SET “ON” ɭɜɿɦɤɧеɧо. 
ɇаɬиɫɤаɬи ɧа SET ɬаɤоɠ ɞɥɹ ɬого, ɳоɛ ɡаɞɿɹɬи/ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи ɮɭɧɤɰɿʀ Anti-leakage (Ɂахиɫɬ ɩɪоɬи ɜиɬоɤɭ) ɬа Max 
pump On (Маɤɫиɦ. ɩеɪɿоɞ ɪоɛоɬи). ɉɿɫɥɹ ɜиɛоɪɭ ɮɭɧɤɰɿʀ ɡа ɞоɩоɦогоɸ ɤɧоɩɤи “MODE” ʀʀ ɦоɠɧа ɡаɞɿɹɬи, ɹɤɳо 
ɜиɛɪаɬи SET-ON, аɛо ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи, ɹɤɳо ɜиɛɪаɬи SET-OFF. 
ȼ ɪеɠиɦɿ “MANUAL” (ɊɍЧɇɂɃ) ɤɧоɩɤа SET ɫɥɭɠиɬь ɬаɤоɠ ɞɥɹ ɬого, ɳоɛ ɜɦиɤаɬи ɬа ɜиɦиɤаɬи ɧаɫоɫ, ɩɪи ɰьоɦɭ 
ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɧа “On” аɛо “OFF”.  
ȼ аɜɬоɦаɬиɱɧоɦɭ ɪеɠиɦɿ AUTO-MODE ɤɧоɩɤа SET  ɫɥɭɠиɬь ɞɥɹ аɤɬиɜаɰɿʀ “ON” аɛо ɩеɪеɜеɞеɧɧɿ ɜ ɪеɠиɦ 
оɱɿɤɭɜаɧɧɹ “OFF”. 
PUMP ON: ɩоɤаɠɱиɤ, ɳо ɜɿɞɩоɜɿɞає ɪоɛоɱоɦɭ ɞɜигɭɧɭ. 

 
9.2 Ɉɩɢɫɚɧɧɹ ɮɭɧɤɰɿɣ 

9.2.1 ɇɚɫɨɫ ȼȼȱɆɄɇ/ȼɂɆɄɇ (AUTO MODE, MANUAL MODE) 
Фɭɧɤɰɿɹ Cut out ɞеɡаɤɬиɜоɜаɧа  ɹɤɳо ɜɫɬаɜиɬи ɜиɥɤɭ ɜ ɪоɡеɬɤɭ, ɫɩеɪɲɭ ɩɪоɜоɞиɬьɫɹ ɩеɪеɜɿɪɤа ɪоɛоɬи 
ɫɜɿɬɥоɞɿоɞɿɜ, а ɩоɬɿɦ ɧаɫоɫ ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɧа 10 ɫеɤɭɧɞ. 
Фɭɧɤɰɿɹ Cut out ɡаɞɿɹɧа  əɤɳо ɜɫɬаɜиɬи ɜиɥɤɭ ɜ ɪоɡеɬɤɭ, ɧа ɩɪоɬɹɡɿ ɩеɪɲих 3 ɫеɤɭɧɞ ɩɪоɜоɞиɬьɫɹ ɩеɪеɜɿɪɤа 
ɪоɛоɬи ɫɜɿɬɥоɞɿоɞɿɜ (ɜɦиɤаɧɧɹ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞа 0 ɡаɜɠɞи ɜɤаɡɭє ɧа ɧаɹɜɧɿɫɬь ɬиɫɤɭ), а ɩоɬɿɦ ɡа ɡаɦоɜɱɭɜаɧɧɹɦ 
ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɪеɠиɦ “AUTO MODE” ɬа ɡагоɪɹєɬьɫɹ ɫɜɿɬɥоɿɧɞиɤаɬоɪ “ON”. ɇаɫоɫ ɩоɱɧе ɩɪаɰɸɜаɬи, ɹɤɳо ɬиɫɤ ɛɭɞе 
ɧиɠɱиɦ ɡа ɡɧаɱеɧɧɹ CUT–IN, а ɫиɥа ɩоɬоɤɭ ɛɭɞе ɧиɠɱе ɦɿɧɿɦаɥьɧого ɡɧаɱеɧɧɹ ɩоɬоɤɭ Сut-in. ɇаɫоɫ ɩɪаɰɸɜаɬиɦе 
ɞо ɬих ɩɿɪ, ɞоɤи ɬиɫɤ ɛɭɞе ɧиɠɱиɦ, ɧɿɠ ɡɧаɱеɧɧɹ CUT-OUT, ɩɿɫɥɹ ɞоɫɹгɧеɧɧɹ ɰього ɡɧаɱеɧɧɹ ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ 
ɧеɡаɥеɠɧо ɜɿɞ ɫиɥи ɩоɬоɤɭ. 
 
ɍ ɜиɩаɞɤɭ ɜиɛоɪɭ ɪɭɱɧого ɪеɠиɦɭ “MANUAL MODE” ɩɿɫɥɹ ɧаɬиɫɤаɧɧɹ ɧа ɤɧоɩɤɭ “MODE” ɧаɫоɫ ɭɜɿɦɤɧеɬьɫɹ, ɹɤɳо 
гоɪиɬь ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ “ON”; ɹɤɳо ɧɿ, ɬо ɩɿɫɥɹ ɧаɬиɫɤаɧɧɹ ɧа “SET” ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɿ ɡагоɪɹєɬьɫɹ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ “OFF”. 
Ʉоɥи ɧаɫоɫ ɩоɱɧе ɩɪаɰɸɜаɬи, ɜɿɧ ɫɩеɪɲɭ ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɜ ɪеɠиɦɿ ɁȺɅɂȼȺɇɇə. 
N. B. ɉеɪеɤоɧаɬиɫɹ ɜ ɬоɦɭ, ɳо ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɭɫɬаɧоɜɤи ɧаɫоɫɭ ɛɭɥи ɞоɬɪиɦаɧɿ, а ɫаɦ ɧаɫоɫ ɩоɜɧɿɫɬɸ ɡаɩоɜɧеɧиɣ 
ɜоɞоɸ. 

 
9.2.2 Ɏɚɡɚ ɡɚɥɢɜɚɧɧɹ 
Ʉоɥи ɧаɫоɫ ɩоɱɧе ɩɪаɰɸɜаɬи, ɜɿɧ ɫɩеɪɲɭ ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɜ ɪеɠиɦɿ ɡаɥиɜаɧɧɹ; ɩɿɞ ɱаɫ ɰɿєʀ ɮаɡɿ, ɹɤɳо ɧе ɛɭɞе 
ɜиɹɜɥеɧо ɬиɫɤɭ ɬа ɫиɥи ɩоɬоɤɭ, ɞɜигɭɧ ɩɪаɰɸɜаɬиɦе ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 3 хɜиɥиɧ, ɩɿɫɥɹ ɱого ɩеɪеɣɞе ɜ ɫɬаɧ ɬɪиɜоги ɜ 
ɡɜ'ɹɡɤɭ ɡ ɪоɛоɬоɸ "ɜɫɭхɭ". əɤɳо ɧа ɩɪоɬɹɡɿ ɰього ɿɧɬеɪɜаɥɭ ɱаɫɭ ɛɭɞе ɜиɹɜɥеɧо ɩɪиɫɭɬɧɿɫɬь ɬиɫɤɭ ɬа ɩоɬоɤɭ, 
ɩоɱɧеɬьɫɹ ɮаɡа ɡаɥиɜаɧɧɹ, ɩɿɫɥɹ ɱого ɧаɫоɫ ɩɪаɰɸɜаɬиɦе ɜ ɧоɪɦаɥьɧоɦɭ ɪеɠиɦɿ. 
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9.2.3 ɋɤɢɞɚɧɧɹ ɬɪɢɜɨɝ 
ɍ ɜиɩаɞɤɭ ɜиɹɜɥеɧɧɹ ɬɪиɜоги ɡагоɪɹєɬьɫɹ ɜɿɞɩоɜɿɞɧиɣ ɫɜɿɬɥоɿɧɞиɤаɬоɪ ɱеɪɜоɧого ɤоɥьоɪɭ ɧа “ALARM”. Сɤиɞаɧɧɹ 
ɬɪиɜог ɜиɤоɧɭєɬьɫɹ ɲɥɹхоɦ оɞɧоɪаɡоɜого ɧаɬиɫɤаɧɧɹ ɧа ɤɧоɩɤɭ “SET”; ɹɤɳо ɩɪиɱиɧɭ ɬɪиɜоги ɭɫɭɧɭɬо, ɧаɫоɫ 
ɩɪаɰɸɜаɬиɦе ɜ ɧоɪɦаɥьɧоɦɭ ɪеɠиɦɿ, ɹɤɳо ɧɿ - ɧаɫоɫ ɡɧоɜɭ ɩеɪеɣɞе ɜ ɫɬаɧ ɬɪиɜоги. 

 
9.2.4 ɉɨɤɚɠɱɢɤ ɬɢɫɤɭ ȼȼȱɆɄɇ/ȼɂɆɄɇ 
ɍ ɩɪиɫɭɬɧоɫɬɿ ɬиɫɤɭ гоɪиɬь ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɬиɫɤɭ 0 ɧа ɫɜɿɬɥоɞɿоɞɧɿɣ ɩаɧеɥɿ. əɤɳо ɬиɫɤɭ ɧеɦає, ɬо ɰеɣ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧе 
гоɪиɬь. 
N. ȼ. ɍ ɜиɩаɞɤɭ ɬɪиɜаɥих ɩɪоɫɬоʀɜ ɪеɤоɦеɧɞɭєɬьɫɹ ɜиɦɤɧɭɬи ɩоɞаɱɭ ɧаɩɪɭги, ɞɥɹ ɰього ɜиɬɹгɬи ɜиɥɤɭ ɡ ɪоɡеɬɤи. 

 
9.2.5 ɉɨɤɚɠɱɢɤ ɧɚɫɨɫɭ ȼɜɿɦɤɧ/ȼɢɦɤɧ 
əɤɳо ɧаɫоɫ ɩɪаɰɸє, ɩоɜиɧеɧ гоɪɿɬи ɫиɧɿɣ ɿɧɞиɤаɬоɪ ɪоɛоɬи ɧаɫоɫɭ “PUMP ON”. əɤɳо ɧаɫоɫ ɡɭɩиɧɹєɬьɫɹ, ɰеɣ 
ɿɧɞиɤаɬоɪ ɩоɜиɧеɧ ɜиɦиɤаɬиɫɹ. 

 
9.2.6 ɉɨɤɚɠɱɢɤ ɬɪɢɜɨɝ 
ɍ ɜиɩаɞɤɭ ɧаɹɜɧоɫɬɿ ɬɪиɜоги ɡагоɪɹєɬьɫɹ ɤɧоɩɤа “ALARM”, ɩоɫɬɿɣɧиɦ аɛо ɛɥиɦаɸɱиɦ ɫɜɿɬɥоɦ. 
Ɋоɛоɬа "ɜɫɭхɭ" (Dry-running): ɩоɫɬɿɣɧо ɜɜɿɦɤɧеɧиɣ ɱеɪɜоɧиɣ ɫɜɿɬɥоɿɧɞиɤаɬоɪ 
ȼиɬɿɤ (Leakage): ɩоɜɿɥьɧе ɛɥиɦаɧɧɹ. 
Max Pump ON (ɧаɫоɫ ɩɪаɰɸє ɧа ɩɪоɬɹɡɿ ɛɿɥьɲе, ɧɿɠ 30 хɜиɥиɧ): 2 ɲɜиɞɤих ɛɥиɦаɧɧɹ ɿ ɩɿɫɥɹ ɧих ɩаɭɡа ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 
ɞоɜɲого ɩɪоɦɿɠɤɭ ɱаɫɭ. 
ɇаɬиɫɧɭɬи “SET”, ɳоɛ ɜиɤоɧаɬи ɫɤиɞаɧɧɹ ɬɪиɜог. 

 
9.2.7 Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɪɨɛɨɬɢ "ɜɫɭɯɭ" (Dry running protection) 
əɤɳо ɧаɫоɫ ɩɪаɰɸє "ɜɫɭхɭ", ɬо ɜɠе ɱеɪеɡ ɤɿɥьɤа ɫеɤɭɧɞ (40 ɫеɤ.) ɜɿɧ ɡɭɩиɧɹєɬьɫɹ, ɩоɞаєɬьɫɹ ɫигɧаɥ ɩоɦиɥɤи, 
ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɱеɪɜоɧиɣ ɫɜɿɬɥоɿɧɞиɤаɬоɪ ɧа “ALARM”, ɳо гоɪиɬь ɩоɫɬɿɣɧиɦ ɫɜɿɬɥоɦ. 
Чеɪеɡ 30 хɜиɥиɧ ɩɿɫɥɹ ɩеɪɲоʀ ɡɭɩиɧɤи ɧаɫоɫɭ ɜ ɫɬаɧɿ OFF ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɩеɪɲа ɫɩɪоɛа ɩоɜɬоɪɧого ɡаɩɭɫɤɭ ɧа 
ɩɪоɬɹɡɿ 5 хɜиɥиɧ. əɤɳо ɿ ɰɹ ɫɩɪоɛа ɜиɹɜиɬьɫɹ ɧеɜɞаɥоɸ, ɬо ɤоɠɧа ɧаɫɬɭɩɧа ɫɩɪоɛа ɛɭɞе ɡɞɿɣɫɧɸɜаɬиɫɹ ɱеɪеɡ 
ɤоɠɧɿ 30 хɜиɥиɧ ɡ ɦаɤɫиɦаɥьɧиɦ ɱиɫɥоɦ ɡаɩɭɫɤɿɜ 48. əɤɳо ɜɫɿ ɰɿ ɫɩɪоɛи ɜиɹɜɥɹɬьɫɹ ɧеɜɞаɥиɦи, ɬо ɧаɫɬɭɩɧɿ 
ɫɩɪоɛи ɛɭɞɭɬь ɡɞɿɣɫɧɸɜаɬиɫɹ ɱеɪеɡ ɤоɠɧɿ 24 гоɞиɧи. 
ɉɪи ɧаɹɜɧоɫɬɿ ɩоɬоɤɭ ɬа/аɛо ɬиɫɤɭ ɩɪиɫɬɪɿɣ аɜɬоɦаɬиɱɧо ɜихоɞиɬь ɡɿ ɫɬаɧɭ ɬɪиɜоги ɡахиɫɬɭ ɜɿɞ ɪоɛоɬи "ɜɫɭхɭ". 
ɉɿɫɥɹ ɫɤиɞаɧɧɹ ɬɪиɜоги, ɞиɜ. 9.2.3, ɧаɫɬɭɩɧа ɫɩɪоɛа ɛɭɞе ɡɞɿɣɫɧɸɜаɬиɫɹ ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 40 ɫеɤ. 
ɓоɛ ɭɫɭɧɭɬи ɩɪиɱиɧи ɬа ɫɤиɧɭɬи ɬɪиɜоги, ɞиɜ. 9.2.3. 

 
9.2.8 Ɂɚɯɢɫɬ ɩɪɨɬɢ ɜɢɬɨɤɿɜ (ANTI-LEAKAGE) 
ɐɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɦоɠɧа ɡаɞɿɸɜаɬи аɛо ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи, ɡа ɡаɦоɜɱɭɜаɧɧɹɦ ɜɿɞ ɜиɪоɛɧиɤа ɜоɧа ɞеɡаɤɬиɜоɜаɧа. əɤɳо ɰɹ 
ɮɭɧɤɰɿɹ ɡаɞɿɹɧа, ɬо ɭ ɜиɩаɞɤɭ ɜɦиɤаɧɧɹ ɧаɫоɫɭ ɛɿɥьɲе 6 ɪаɡɿɜ ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 2 хɜиɥиɧ ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɿ ɩоɞаєɬьɫɹ 
ɫигɧаɥ ɩɪо ɩоɦиɥɤɭ ɡа ɞоɩоɦогоɸ ɱеɪɜоɧого, ɩоɜɿɥьɧо ɛɥиɦаɸɱого ɫɜɿɬɥоɞɿоɞа ɧа “ALARM”. 
ɓоɛ ɭɫɭɧɭɬи ɩɪиɱиɧи ɬа ɫɤиɧɭɬи ɬɪиɜоги, ɞиɜ. 9.2.3. 
ɉɪоɰеɞɭɪа ɡаɞɿɸɜаɧɧɹ оɩиɫаɧа ɜ ɩ. Anti-leakage. 
 
9.2.9 Max pump on 
Маɤɫиɦаɥьɧиɣ ɩеɪɿоɞ ɪоɛоɬи. ɐɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɦоɠɧа ɡаɞɿɹɬи аɛо ɞеɡаɤɬиɜɭɜаɬи. ɉɪи ɧаɫɬɪоɣɤах ɜɿɞ ɜиɪоɛɧиɤа ɜоɧа 
ɞеɡаɤɬиɜоɜаɧа. əɤɳо ɰɹ ɮɭɧɤɰɿɹ ɡаɞɿɹɧа, ɬо ɩɿɫɥɹ ɛɿɥьɲ, ɧɿɠ 30 хɜиɥиɧ ɧеɩеɪеɪɜɧоʀ ɪоɛоɬи ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, 
ɩɪи ɰьоɦɭ ɩоɞаєɬьɫɹ ɫигɧаɥ ɭ ɜигɥɹɞɿ ɛɥиɦаɧɧɹ ɿɧɞиɤаɬоɪа ɧа ALARM. 
ɐɹ ɮɭɧɤɰɿɹ ɜиɤоɪиɫɬоɜɭєɬьɫɹ ɞɥɹ ɬого, ɳоɛ ɡахиɫɬиɬи ɭɫɬаɧоɜɤɭ ɭ ɜиɩаɞɤɭ ɡаɛɭɬого ɜɿɞɤɪиɬого ɤɪаɧɭ , 
ɩоɲɤоɞɠеɧɧɹ ɬɪɭɛоɩɪоɜоɞɭ, а ɬаɤоɠ ɩɪи ɜиɤоɪиɫɬаɧɧɹ ɜ ɿɪигаɰɿɣɧих ɫиɫɬеɦах. 

 
9.2.10 Ɍɪɢɜɨɝɚ ɞɚɬɱɢɤɚ ɬɢɫɤɭ 
ɉɪиɫɬɪɿɣ ɩеɪехоɞиɬь ɜ ɫɬаɧ ɬɪиɜоги ɞаɬɱиɤа ɬиɫɤɭ, ɹɤɳо ɡɧаɱеɧɧɹ ɬиɫɤɭ ɜихоɞиɬь ɡа ɜɫɬаɧоɜɥеɧɿ ɪоɛоɱɿ ɪаɦɤи (0 -
15 ɛаɪ). ɇаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɫɤиɞаɧɧɹ ɩоɦиɥɤи ɜɿɞɛɭɞеɬьɫɹ, ɹɤ ɬɿɥьɤи ɡɧаɱеɧɧɹ ɬиɫɤɭ ɩоɜеɪɧеɬьɫɹ ɜ ɪаɦɤи 
ɜɫɬаɧоɜɥеɧого ɞɿаɩаɡоɧɭ. 

 
9.3 ɉɟɪɲɢɣ ɩɭɫɤ 
9.3.1 ɉɟɪɟɜɿɪɤɚ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɿɜ 
ɉɪи ɩеɪɲоɦɭ ɩɭɫɤɭ аɛо ɜ ɛɭɞь-ɹɤоɦɭ ɿɧɲоɦɭ ɜиɩаɞɤɭ ɩɿɫɥɹ ɜɫɬаɜɥеɧɧɹ ɜиɥɤи ɜ ɪоɡеɬɤɭ ɠиɜɥеɧɧɹ ɩɪоɜоɞиɬьɫɹ 
ɩеɪеɜɿɪɤа ɪоɛоɬи 20 ɫɜɿɬɥоɞɿоɞɿɜ, ɹɤа ɬɪиɜає ɤɿɥьɤа ɫеɤɭɧɞ, ɿ ɩɿɞ ɱаɫ ɹɤоʀ ɭɫɿ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞи ɜɦиɤаɸɬьɫɹ ɩо ɱеɪɡɿ. 
 
9.3.2 ɉɟɪɲɟ ɡɚɥɢɜɚɧɧɹ 
Ⱥɜɬоɦаɬиɱɧо ɡа ɡаɦоɜɱɭɜаɧɧɹɦ ɧаɫоɫ ɛɭɞе ɜ ɪеɠиɦɿ AUTO ɿ ɧаɫɬɪоєɧиɣ ɧа ON. 
ɉɪи ɰьоɦɭ ɦоɠɥиɜɿ ɬɪи ɧаɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ ɧаɫоɫɭ: 

1) ɉоɬɿɤ є, аɥе ɬиɫɤ ɧиɡьɤиɣ: ɧаɫоɫ ɜихоɞиɬь ɡ ɮаɡи ɡаɥиɜаɧɧɹ и ɩоɱиɧає ɧоɪɦаɥьɧɭ ɪоɛоɬɭ. 
2) Ɍиɫɤ є, аɥе ɧеɦає ɩоɬоɤɭ: ɧаɫоɫ ɩеɪеɛɭɜає ɜ ɰьоɦɭ ɫɬаɧɿ ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 10 ɫеɤ., а ɩоɬɿɦ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ. 
3) ɇеɦає ɧɿ ɩоɬоɤɭ, ɧɿ ɬиɫɤɭ: ɱеɪеɡ ɩɪиɛɥ. 3 хɜиɥиɧ ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɿ ɡ'ɹɜɥɹєɬьɫɹ ɩоɜɿɞоɦɥеɧɧɹ ɩɪо 

ɩоɦиɥɤɭ "ɪоɛоɬа ɜɫɭхɭ", ɧа ɳо ɜɤаɡɭє ɭɜɿɦɤɧеɧиɣ ɱеɪɜоɧиɣ ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ ɧа SET-ALARM. ɓоɛ ɭɫɭɧɭɬи 
ɩɪиɱиɧи ɬа ɫɤиɧɭɬи ɬɪиɜогɭ, ɞиɜ. 9.2.3. 

 
9.4 ɇɨɪɦɚɥьɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɡ ɞɟɡɚɤɬɢɜɨɜɚɧɨɸ ɮɭɧɤɰɿєɸ CUT-OUT (ɜɿɞ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ) 
ɉɪи ɞеɡаɤɬиɜоɜаɧɿɣ ɮɭɧɤɰɿʀ Cut-out ɦоɠɥиɜɿ ɧаɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ ɧаɫоɫа: 
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 ɇаɫоɫ ɜɦиɤаєɬьɫɹ, ɹɤɳо є ɩоɬɿɤ, аɛо ɜ ɪаɡɿ ɜɿɞɫɭɬɧоɫɬɿ ɬиɫɤɭ, ɬиɫɤ ɧиɠɱе, ɧɿɠ ɡɧаɱеɧɧɹ CUT IN (ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 
10 ɦɫеɤ.) 

 ɧаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɹɤɳо ɧа ɩɪоɬɹɡɿ ɛеɡɩеɪеɪɜɧого ɩɪоɦɿɠɤɭ ɱаɫɭ ɜ 10 ɫеɤ. є ɬиɫɤ, аɥе ɧеɦає ɩоɬоɤɭ. 
ɉɿɞ ɱаɫ ɧоɪɦаɥьɧоʀ ɪоɛоɬи ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ CUT OUT ɛɭɞе ɜиɦɤɧеɧиɣ. Ⱦɥɹ ɜɧеɫеɧɧɹ ɡɦɿɧ ɜ ɧаɫɬɪоɣɤи ɞиɜ. 9.1.1.B 
 
9.5 ɇɨɪɦɚɥьɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɡ ɡɚɞɿɹɧɨɸ ɮɭɧɤɰɿєɸ CUT-OUT 
ɉɪи ɡаɞɿɹɧɿɣ ɮɭɧɤɰɿʀ Cut-out ɦоɠɥиɜɿ ɧаɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ ɧаɫоɫа: 

 ɇаɫоɫ ɜɦиɤаєɬьɫɹ, ɹɤɳо ɬиɫɤ ɧиɠɱе ɜɫɬаɧоɜɥеɧого ɡɧаɱеɧɧɹ ɬиɫɤɭ CUT IN. 

 ɇаɫоɫ ɜиɦиɤаєɬьɫɹ, ɹɤɳо ɬиɫɤ ɜиɳе ɜɫɬаɧоɜɥеɧого ɡɧаɱеɧɧɹ ɬиɫɤɭ CUT IN. 
ɉɿɞ ɱаɫ ɧоɪɦаɥьɧоʀ ɪоɛоɬи ɫɜɿɬɥоɞɿоɞ CUT OUT ɛɭɞе ɭɜɿɦɤɧеɧиɣ. Ⱦɥɹ ɜɧеɫеɧɧɹ ɡɦɿɧ ɜ ɧаɫɬɪоɣɤи ɞиɜ.9.1.1.B 
 

10.  ɁȺɋɌȿɊȿɀɇȱ ɁȺɏɈȾɂ 

ɊɂɁɂɄ ɁȺМȿɊɁȺɇɇə: ɹɤɳо ɧаɫоɫ ɡаɥиɲаєɬьɫɹ ɜ ɧеɪоɛоɱɭ ɫɬаɧɿ ɩɪи ɬеɦɩеɪаɬɭɪɿ ɧиɠɱе 0 °C, ɫɥɿɞ ɩеɪеɤоɧаɬиɫɹ 

ɜ ɬоɦɭ, ɳо ɜ ɧьоɦɭ ɧеɦає ɡаɥиɲɤɭ ɜоɞи, ɳо ɩɪи ɡаɦеɪɡаɧɧɿ ɦоɠе ɩоɲɤоɞиɬи ɩɥаɫɬɦаɫоɜɿ ɱаɫɬиɧи ɧаɫоɫа. 

ɉɿɫɥɹ ɜиɤоɪиɫɬаɧɧɹ ɧаɫоɫɭ ɞɥɹ ɜɿɞɜеɞеɧɧɹ ɪеɱоɜиɧ, ɹɤɿ ɫхиɥьɧɿ ɞо ɧаɤоɩиɱеɧь ɬа ɜɿɞɤɥаɞеɧь, аɛо ɩɿɫɥɹ 

ɩеɪеɤаɱɭɜаɧɧɹ хɥоɪоɜаɧоʀ ɜоɞи ɣого ɫɥɿɞ ɩɪоɦиɬи ɱиɫɬоɸ ɜоɞоɸ; ɞɥɹ ɩɪоɦиɜаɧɧɹ ɫɤоɪиɫɬаɬиɫɹ ɫиɥьɧиɦ 

ɫɬɪɭɦеɧеɦ ɜоɞи, ɳоɛ ɡаɩоɛɿгɬи ɭɬɜоɪеɧɧɸ ɜɿɞɤɥаɞеɧь, ɳо ɦоɠɭɬь ɧегаɬиɜɧо ɜɩɥиɧɭɬи ɧа еɤɫɩɥɭаɬаɰɿɣɧɿ 
хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи ɧаɫоɫɭ. 
 
11.  ȾɈȽɅəȾ ɌȺ Ɍȿɏɇȱɑɇȿ ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə 

ɉɪи ɧоɪɦаɥьɧих ɭɦоɜах еɤɫɩɥɭаɬаɰɿʀ еɥеɤɬɪоɧаɫоɫ ɧе ɩоɬɪеɛɭє ɧɿɹɤого ɬехɧɿɱɧого оɛɫɥɭгоɜɭɜаɧɧɹ. ȼ ɛɭɞь-ɹɤоɦɭ 
ɪаɡɿ ɜɫɿ ɪоɛоɬи ɡ ɪеɦоɧɬɭ ɬа ɬехɧɿɱɧого оɛɫɥɭгоɜɭɜаɧɧɹ ɫɥɿɞ ɜиɤоɧɭɜаɬи ɬɿɥьɤи ɩɿɫɥɹ ɜɿɞɤɥɸɱеɧɧɹ ɧаɫоɫɭ ɜɿɞ 
ɦеɪеɠɿ ɠиɜɥеɧɧɹ. ɉеɪеɞ ɬиɦ, ɹɤ ɡɧоɜɭ ɭɜɿɦɤɧɭɬи ɧаɫоɫ ɩɿɫɥɹ ɬехɧɿɱɧого оɛɫɥɭгоɜɭɜаɧɧɹ ɬа ɪеɦоɧɬɭ, ɫɥɿɞ 
ɩеɪеɜɿɪиɬи, ɳо ɜɿɧ ɡɿɛɪаɧиɣ ɧаɥеɠɧиɦ ɱиɧоɦ, ɳоɛ ɧе ɫɬɜоɪиɬи ɧеɛеɡɩеɱɧɭ ɫиɬɭаɰɿɸ ɞɥɹ оɫɿɛ ɬа ɦаɣɧа.  
 
11.1 ɑɢɫɬɤɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɚ 

(Ɇɚɥ.3) 

 ȼɿɞɤɥɸɱиɬи ɧаɫоɫ ɜɿɞ ɦеɪеɠɿ еɥеɤɬɪиɱɧого ɠиɜɥеɧɧɹ. 

 Сɩоɪоɠɧиɬи ɧаɫоɫ, ɜɿɞɤɪиɜɲи ɞɥɹ ɰього ɡɥиɜɧɭ 
ɩɪоɛɤɭ (6); ɩоɩеɪеɞɧьо ɩеɪеɤɪиɬи ɡаɫɥɿɧɤи ɪаɧɿɲе ɩо 
ɥɿɧɿʀ (ɹɤɳо ɦаɸɬьɫɹ). 

 ȼɿɞɤɪɭɬиɬи ɤɪиɲɤɭ ɤаɦеɪи ɮɿɥьɬɪɭ ɜɪɭɱɧɭ аɛо ɡа 
ɞоɩоɦогоɸ ɫɩеɰɿаɥьɧого ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɭ, ɳо ɧаɞаєɬьɫɹ ɜ 
ɤоɦɩɥеɤɬɿ. 

 ȼиɬɹгɬи ɡɜеɪхɭ ɛɥоɤ ɮɿɥьɬɪɭ. 
 ɉɪоɦиɬи ɫɤɥɹɧɤɭ ɩɿɞ ɫɬɪɭɦеɧеɦ ɩɪоɬоɱɧоʀ ɜоɞи ɬа 

ɩɪоɱиɫɬиɬи ɮɿɥьɬɪ ɡа ɞоɩоɦогоɸ ɦ'ɹɤоʀ ɳɿɬɤи. 

 Ɂɧоɜɭ ɜɫɬаɧоɜиɬи ɮɿɥьɬɪ ɧа ɦɿɫɰе, ɜиɤоɧаɜɲи ɜɫɿ 
оɩиɫаɧɿ ɜиɳе ɞɿʀ ɜ ɡɜоɪоɬɧьоɦɭ ɩоɪɹɞɤɭ. 

11.2 ɑɢɫɬɤɚ ɇɉɄ  

(Ɇɚɥ.4) 

 ȼɿɞɤɥɸɱиɬи ɧаɫоɫ ɜɿɞ ɦеɪеɠɿ 
еɥеɤɬɪиɱɧого ɠиɜɥеɧɧɹ. 

 Ɂɧɹɬи ɩɪоɛɤɭ ɇɉɄ (5) ɡа ɞоɩоɦогоɸ 
ɫɩеɰɿаɥьɧого ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬа, ɳо 
ɧаɞаєɬьɫɹ ɜ ɤоɦɩɥеɤɬɿ. 

 Ɂɧɹɬи ɧеɩоɜоɪоɬɧиɣ (ɡаɩɿɪɧиɣ) ɤɥаɩаɧ 
ɇɉɄ ɬа ɩоɱиɫɬиɬи ɣого, ɦаɥ.9 

 ȼиɤоɧаɬи ɦоɧɬаɠ ɭ ɡɜоɪоɬɧьоɦɭ 
ɩоɪɹɞɤɭ. 
 

 

12.  ɉɈɒɍɄ 

 

ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɪɨɡɩɨɱɢɧɚɬɢ ɩɨɲɭɤ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɧɚɫɨɫ ɜɿɞ ɞɠɟɪɟɥ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɠɢɜɥɟɧɧɹ (ɜɢɬɹɝɬɢ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ). əɤɳɨ ɤɚɛɟɥь ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɧɚɫɨɫ ɜ ɛɭɞь-ɹɤɿɣ 
ɣɨɝɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ, ɪɟɦɨɧɬ ɬɚ ɡɚɦɿɧɭ ɩɨɜɢɧɟɧ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɜɢɪɨɛɧɢɤ ɚɛɨ 
ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɧɢɦ ɰɟɧɬɪ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɩɨɫɥɭɝ, ɚɛɨ ɬɟɯɧɿɱɧɢɣ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬ ɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ 
ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿєɸ, ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹє ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɛɭɞь-ɹɤɨɦɭ ɪɢɡɢɤɭ. 

 

ɇȿɉɈɅȺȾɈɄ ɌȺ (ɦɨɠɥɢɜɿ ɩɪɢɱɢɧɢ) ɒɅəɏɂ Ȳɏ ɍɋɍɇȿɇɇə 

1. Ⱦɜигɭɧ ɧе 
ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɿ 
ɧе гɭɞе. 

A. ɉеɪеɜɿɪиɬи еɥеɤɬɪиɱɧɿ ɡ'єɞɧаɧɧɹ. 
B. ɉеɪеɜɿɪиɬи ɩоɞаɱɭ ɧаɩɪɭги ɧа ɞɜигɭɧ. 
C. ɉеɪеɜɿɪиɬи ɡахиɫɧɿ ɩɥаɜɤɿ ɡаɩоɛɿɠɧиɤи. 
D. Моɠɥиɜо, ɳо ɫɩɪаɰɸɜаɜ ɬеɩɥоɜиɣ ɡахиɫɬ.  

C. Ɂаɦɿɧиɬи, ɹɤɳо ɩеɪегоɪɿɥи. 
D. Ɂаɱеɤаɬи 20 хɜиɥиɧ, ɳоɛ ɞɜигɭɧ 

ɜихоɥоɧɭɜ. ȼиɹɜиɬи ɩɪиɱиɧɭ ɬа 
ɭɫɭɧɭɬи ʀʀ. 

N.B.: ɩоɜɬоɪеɧɧɹ ɧеɩоɥаɞɤи ɱеɪеɡ 
ɤоɪоɬɤиɣ ɩɪоɦɿɠоɤ ɱаɫɭ ɜɤаɡɭє ɧа 
ɤоɪоɬɤе ɡаɦиɤаɧɧɹ ɞɜигɭɧа. 

2. Ⱦɜигɭɧ ɧе 
ɜɦиɤаєɬьɫɹ ɿ 
ɧе гɭɞе. 

A. ɉеɪеɜɿɪиɬи, ɳоɛ ɧаɩɪɭга ɜ ɦеɪеɠɿ ɜɿɞɩоɜɿɞаɥа 
ɡаɡɧаɱеɧɿɣ ɧа ɡаɜоɞɫьɤɿɣ ɩаɫɩоɪɬɧɿɣ ɬаɛɥиɱɰɿ. 

B. ȼиɹɜиɬи ɦоɠɥиɜɿ ɡаɛиɜаɧɧɹ ɬа ɡаɫɦɿɱеɧɧɹ 
ɧаɫоɫа ɬа ɞɜигɭɧа. 

C. ɉеɪеɜɿɪиɬи, ɳоɛ ɜаɥ ɧе ɛɭɜ ɡаɛɥоɤоɜаɧиɣ. 
D. ɉеɪеɜɿɪиɬи ɫɬаɧ ɤоɧɞеɧɫаɬоɪа. 

B.  ɍɫɭɧɭɬи ɡаɛиɜаɧɧɹ ɬа ɡаɫɦɿɱɭɜаɧɧɹ. 
C. Ɂа ɞоɩоɦогоɸ ɫɩеɰɿаɥьɧого 

ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɭ, ɳо ɧаɞаєɬьɫɹ ɜ 
ɤоɦɩɥеɤɬɿ, ɜɿɞɤɪɭɬиɬи ɤɪиɲɤɭ, а 
ɩоɬɿɦ ɜиɤɪɭɬɤоɸ ɪоɡɛɥоɤɭɜаɬи ɜаɥ.  

D. Ɂаɦɿɧиɬи ɤоɧɞеɧɫаɬоɪ. 

3. Моɬоɪ 
ɩɪаɰɸє ɡ 
ɩеɪеɛоɹɦи. 

A. ɉеɪеɜɿɪиɬи, ɳоɛ ɧаɩɪɭга ɦеɪеɠɿ ɠиɜɥеɧɧɹ 
ɛɭɥа ɞоɫɬаɬɧьоɸ. 

B. ɉеɪеɜɿɪиɬи ɧа ɩɪеɞɦеɬ ɬеɪɬɹ ɬа 
ɜиɲɤɪɹɛɭɜаɧɧɹ ɦɿɠ ɪɭхоɦиɦи ɬа ɮɿɤɫоɜаɧиɦи 
ɱаɫɬиɧаɦи. 

 
B. ɍɫɭɧɭɬи ɩɪиɱиɧи ɬеɪɬɹ ɬа 

ɜиɲɤɪɹɛɭɜаɧɧɹ. 
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ɍɄɊȺȲɇСЬɄȺ 

 
 

ɇȿɉɈɅȺȾɈɄ ɌȺ (ɦɨɠɥɢɜɿ ɩɪɢɱɢɧɢ) ɒɅəɏɂ Ȳɏ ɍɋɍɇȿɇɇə 
4. ɇаɫоɫ ɧе 

ɩоɞає ɜоɞɭ. 
A. ɇаɫоɫ ɧе ɛɭɜ ɡаɥиɬиɣ ɧаɥеɠɧиɦ ɱиɧоɦ. 
B. ɇеɞоɫɬаɬɧɿɣ ɞɿаɦеɬɪ ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧоʀ ɬɪɭɛи. 
C. Ɂаɛиɜаɧɧɹ ɬа ɡаɫɦɿɱɭɜаɧɧɹ ɇɉɄ аɛо ɮɿɥьɬɪа. 

A. ɇаɩоɜɧиɬи ɧаɫоɫ ɜоɞоɸ, ɜиɤоɧаɬи 
ɡаɥиɜɤɭ ɧаɥеɠɧиɦ ɱиɧоɦ, 
ɜиɩɭɫɬиɬи ɩоɜɿɬɪɹ, ɜиɤɪɭɬиɜɲи 
ɫɩɭɫɤɧɭ ɩɪоɛɤɭ. 

B. Ɂаɦɿɧиɬи ɬɪɭɛɭ ɧа ɬɪɭɛɭ ɡ ɛɿɥьɲиɦ 
ɞɿаɦеɬɪоɦ. 

C. ɉоɱиɫɬиɬи ɮɿɥьɬɪ, а ɹɤɳо ɰього 
ɧеɞоɫɬаɬɧьо - ɿ ɇɉɄ. 

5. ɇаɫоɫ ɧе 
ɡаɥиɜаєɬьɫɹ. 

A. ȼɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ ɩоɜɿɬɪɹ ɱеɪеɡ ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧɭ 
ɬɪɭɛɭ.  

B. ɇегаɬиɜɧиɣ ɧахиɥ ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧоʀ ɬɪɭɛи 
ɫɩɪиɹє ɭɬɜоɪеɧɧɸ ɩоɜɿɬɪɹɧих ɩɪоɛоɤ.   

A. ɍɫɭɧɭɬи ɩɪоɛɥеɦɭ, ɩеɪеɜɿɪиɜɲи 
геɪɦеɬиɱɧɿɫɬь ɡ'єɞɧаɧь ɬа 
ɬɪɭɛоɩɪоɜɿɞ ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ, ɩоɬɿɦ 
ɩоɜɬоɪиɬи оɩеɪаɰɿɸ ɡ ɡаɥиɜаɧɧɹ. 

B. ȼиɩɪаɜиɬи ɧаɩɪɹɦ ɧахиɥɭ 
ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧоʀ ɬɪɭɛи. 

6. ɇеɞоɫɬаɬɧɿɣ 
ɪɿɜеɧь ɩоɞаɱɿ 
ɧаɫоɫɭ. 

A. ȼɫɦоɤɬɭɜаɥьɧа ɬɪɭɛа ɡаɛиɬа аɛо ɡаɫɦɿɱеɧа.  
B. Ɋоɛоɱе ɤоɥеɫо ɫɩɪаɰьоɜаɧе аɛо ɡаɛɥоɤоɜаɧе. 
C. ɇеɞоɫɬаɬɧɿɣ ɞɿаɦеɬɪ ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧого 

ɬɪɭɛоɩɪоɜоɞɭ. 

A. ɉоɱиɫɬиɬи ɜɫɦоɤɬɭɜаɥьɧиɣ 
ɬɪɭɛоɩɪоɜɿɞ. 

B. ɍɫɭɧɭɬи ɡаɛиɜаɧɧɹ ɬа ɡаɦɿɧиɬи 
ɫɩɪаɰьоɜаɧɿ ɱаɫɬиɧи. 

C. Ɂаɦɿɧиɬи ɬɪɭɛоɩɪоɜɿɞ ɧа 
ɬɪɭɛоɩɪоɜɿɞ ɡ ɛɿɥьɲиɦ ɞɿаɦеɬɪоɦ. 

7. Сиɥьɧа 
ɜɿɛɪаɰɿɹ 
ɧаɫоɫɭ, 
ɫɬоɪоɧɧɿɣ 
ɲɭɦ ɩɿɞ ɱаɫ 
ɪоɛоɬи. 

A. ɉеɪеɜɿɪиɬи, ɳоɛ ɧаɫоɫ ɬа ɬɪɭɛоɩɪоɜоɞи ɛɭɥи 
ɡаɤɪɿɩɥеɧɿ ɧаɥеɠɧиɦ ɱиɧоɦ. 

B. ɇаɫоɫ ɩɪаɰɸє ɡ ɤаɜɿɬаɰɿєɸ, ɡаɩиɬ ɧа ɜоɞɭ 
ɩеɪеɜиɳɭє ɣого ɩоɬɭɠɧɿɫɬь ɩоɞаɱɿ. 

C. ɇаɫоɫ ɩɪаɰɸє ɡа ɪаɦɤаɦи ɜɤаɡаɧих ɧа 
ɡаɜоɞɫьɤɿɣ ɩаɫɩоɪɬɧɿɣ ɬаɛɥиɱɰɿ ɞаɧих. 

A. Ɂаɤɪɿɩиɬи ɪеɬеɥьɧо оɫɥаɛɥеɧɿ 
ɱаɫɬиɧи. 

B. Ɂɦеɧɲиɬи ɪɿɜеɧь ɜɫɦоɤɬɭɜаɧɧɹ аɛо 
ɩеɪеɜɿɪиɬи ɧа ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬь ɜиɬоɤɭ 
ɧаɩоɪɭ.  

C. Моɠе ɛɭɬи ɤоɪиɫɧиɦ оɛɦеɠиɬи 
ɧаɩɿɪ ɧа ɩоɞаɱɿ. 

 

 
 

13.  ȽȺɊȺɇɌȱə 

 
 

Ȼɭɞь-ɹɤɿ ɦɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ, ɳɨ ɧɟ ɛɭɥɢ ɩɨɩɟɪɟɞɧьɨ ɭɡɝɨɞɠɟɧɿ ɡ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ, ɡɜɿɥьɧɹɸɬь ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ 
ɜɿɞ ɛɭɞь-ɹɤɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ. ȼɫɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɞɥɹ ɪɟɦɨɧɬɭ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɢɦɢ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ ɜɿɞ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɜɫɿ ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ ɫɥɿɞ ɭɡɝɨɞɢɬɢ ɡ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ, ɳɨɛ 
ɝɚɪɚɧɬɭɜɚɬɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɭ ɛɟɡɩɟɤɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɧɚ ɹɤɿ ɜɨɧɢ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɸɬьɫɹ. 

Ⱦаɧиɣ ɜиɪɿɛ ɩоɤɪиɬиɣ ɸɪиɞиɱɧоɸ гаɪаɧɬɿєɸ (ɧа ɬеɪиɬоɪɿʀ Єɜɪоɩеɣɫьɤого Соɸɡɭ ɧа ɩɪоɬɹɡɿ 24 ɦɿɫɹɰɿɜ ɡ ɞаɬи 
ɤɭɩɿɜɥɿ) ɜɿɞɧоɫɧо ɜɫɿх ɞеɮеɤɬɿɜ, ɜиɤɥиɤаɧих ɜаɞаɦи ɜиɪоɛɧиɰɬɜа аɛо ɞеɮеɤɬаɦи ɜиɤоɪиɫɬаɧих ɦаɬеɪɿаɥɿɜ.  
ȼиɪɿɛ ɧа гаɪаɧɬɿʀ ɡа ɪɿɲеɧɧɹɦ ɜиɪоɛɧиɤа ɩɿɞɥɹгає аɛо ɡаɦɿɧɿ ɧа ɿɧɲиɣ, ɭ ɜɿɞɦɿɧɧоɦɭ ɪоɛоɱоɦɭ ɫɬаɧɿ, 
аɛо ɛеɡɤоɲɬоɜɧоɦɭ ɪеɦоɧɬɭ; ɩɪи ɰьоɦɭ ɩоɜиɧɧɿ ɞоɬɪиɦɭɜаɬиɫɹ ɧаɫɬɭɩɧɿ ɭɦоɜи: 

 еɤɫɩɥɭаɬаɰɿɹ ɜиɪоɛɭ ɩɪоɜоɞиɥаɫɹ ɜɿɪɧо, ɭ ɜɿɞɩоɜɿɞɧоɫɬɿ ɞо ɧаɞаɧих ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɩоɤɭɩеɰь аɛо ɬɪеɬɿ оɫоɛи 
ɧе ɧаɦагаɥиɫɹ ɜɿɞɪеɦоɧɬɭɜаɬи ɣого ɜɥаɫɧиɦи ɫиɥаɦи. 

 ɜиɪɿɛ ɞоɫɬаɜɥеɧиɣ ɜ ɩɭɧɤɬ ɩɪоɞаɠɭ ɪаɡоɦ ɡ ɞоɤɭɦеɧɬаɰɿɸ, ɳо ɩɿɞɬɜеɪɞɠɭє ɣого ɤɭɩɿɜɥɸ (ɪахɭɧоɤ аɛо 
ɱеɤ), ɬа ɤоɪоɬɤиɦ оɩиɫаɧɧɹɦ ɜиɹɜɥеɧоʀ ɩɪоɛɥеɦи. 

Ɋоɛоɱе ɤоɥеɫо ɬа ɿɧɲɿ ɱаɫɬиɧи, ɳо ɩɿɞɥɹгаɸɬь ɧоɪɦаɥьɧоɦɭ ɫɩɪаɰɸɜаɧɧɸ, ɧе ɩоɤɪиɜаɸɬьɫɹ гаɪаɧɬɿєɸ. Ɉɩеɪаɰɿʀ ɡ 
гаɪаɧɬɿɣɧого оɛɫɥɭгоɜɭɜаɧɧɹ ɧɿ ɜ ɹɤоɦɭ ɪаɡɿ ɧе ɩɪиɡɜоɞɹɬь ɞо ɩоɞоɜɠеɧɧɹ ɩоɱаɬɤоɜого ɬеɪɦɿɧɭ гаɪаɧɬɿʀ.  
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